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Tímto románem jsem chtěl nejen vyprávět napínavý příběh, ale snažil jsem se také uvědomit veřejnost o tom, že bezpečnost leteckého provozu, dosud vysoce ceněná, je v přibývající míře ohrožována kšeftaři bez zábran, honícími se za ziskem bez ohledu na svědomí.
Samozřejmě je většina míst a účinkujících osob fiktivní; avšak všechna vylíčená fakta souhlasí a všechny události se takto odehrály nebo se mohly způsobem, jaký jsem vylíčil, odehrát.
Za to, že se moje kniha svou poutavostí a přesvědčivostí tolik blíží realitě, vděčím v první řadě odborným radám prvního důstojníka Lufthansy Olivera Willa. Nebyl mi však jen spolehlivým poradcem, umožnil mi také – a to bych chtěl předat dál svým čtenářkám a čtenářům – ujistit se, že v kabinách letadel velkých leteckých společností sedí piloti, kteří jsou si plně vědomi své odpovědnosti za cestující a jsou schopni zvládat až bezvýchodně vypadající nebezpečné situace.
Neméně srdečný dík patří též mému příteli, spisovateli Peteru Heimovi, který mě na základě detailních znalostí tématu bez ustání zásoboval dodatečnými daty, fakty a materiály a podstatně přispěl k životnosti a realismu líčení událostí na Mallorce.
Bad Honnef, duben 1995
 



 
17. září
Alqueria Blanca, Mallorca
Místní čas: 09:30
 
Anja to věděla… Předvídala to, bylo jí jasné, co přijde… Ale ty? Nechtěla jsi nic jiného než na letiště, na letiště za každou cenu.
Tvoje chyba… Ano, tvoje zatracená chyba…
Myšlenky se honily Iris hlavou. Ale teď už bylo pozdě. Plamenní hadi se k ní plížili přes mokrou trávu.
Na to vše myslela několik vteřin před svou smrtí…
Když ukládaly kufry do vypůjčeného Peugeota 204, zdálo se, že si i Anja všimla změny: stříbřité vlhké závoje nad zemí zmizely. Mračna klesla nad moře. Tupá šeď, nepostižitelná a všudypřítomná, zahalila svět a vymazala dokonce i na klášterní hoře Consolación všechny barvy. Mezi mořem a horou mračna zhoustla, proměnila se ve vysokou černou stěnu, přerušovanou bílými pásy.
„Co to je?”
Z chlebovníků, lemujících kamennou příjezdovou cestu přes sluncem spálená pole, létalo listí, celé kusy větví vířily vzduchem jako černí, bláznivě tančící ptáci. Pohyb cypřišů nahoře u kláštera se podobal švihání bičem a nakonec se stromy sklonily do poníženého oblouku.
„Rychle, do auta!” Iris přibouchla za Anjou dveře, proběhla před kapotou a posadila se za volant. Tlak větru teď cítila přímo na těle. A pak začal vichr pěstmi bušit do karoserie.
Nastartovala motor a sjížděla dolů na výpadovku. Musela vynakládat hodně sil, aby svůj Peugeot jakžtakž udržela ve stopě. „Pane jo!” křičela. „To bude ale dnes zpoždění! Při tomhle počasí přece letci zůstávají dole, ne? ”Anja přikývla. Na takové situace platila za odbornici. Zkušenosti nasbírala jako přítelkyně pilota Lufthansy – ale ani na slovo Lufthansa, ani na jméno Paul nechtěla myslet. Až příliš doufala, že během svého pobytu na ostrově bude moci obojí vymazat z paměti…
Široká rovná silnice se spouštěla po úbočí, přímo na Campos. Teď zmizela. Iris rozsvítila světla. Stěrače už nezvládaly přívaly vody. Beze smyslu kmitaly na čelním skle.
I ostatní auta zpomalila. Všichni jeli krokem, s rozsvícenými světly.
Iris se pokusila předjet Land Rover před sebou. Ale zařadila se zpět: „A proč taky? Hloupost, teď přece nikdo neodstartuje. Na letišti bude pěkný blázinec…”
Ani nedokončila větu a už to začalo. Modravý záblesk osvětlil příšernou hradbu mraků před nimi, další blesky se spustily vpravo a vlevo. Nakonec, jako znamení triumfálního vítězství, sjel mnohokráte zalomený proud ohně přímo před nimi do pole.
Peugeot se začal smýkat. Iris instinktivně dupla na brzdu.
„Proč se neotočíme?“ křičela Anja.
„To by tak hrálo. Znáš mě přece: Co si Iris Seifertová vezme do hlavy…”
Další blesk. Déšť ještě zhoustl. Déšť? Ne, voda, proudy vody… Za celá ta léta na Mallorce – bungalov u Consolación vlastnili Seifertovi téměř čtvrt století – nezažila Iris takovou bouři. Déšť vytvářel šedou stěnu, téměř bez struktury, padal šikmo, bičován nárazy větru, a bušil do čelního skla. Na jízdu už nebylo ani pomyšlení. Z šedého, podivně odcizeného světa, který je obklopoval, prosvítaly jen rudé kaňky koncových světel. Všechno se zastavilo. Hluboké příkopy vpravo i vlevo kolem silnice už dávno byly plné vody. Na hladině tančily hřebeny pěny a ulomené větve, hnědé peřeje vystřelovaly přes vozovku.
„Panebože, jestli to takhle půjde dál…”
„Vždyť jsi to tak chtěla!” křičela Anja.
Zase zahřmělo. Šlo to od severozápadu, od pohoří Tramuntana. Nad ním bouře vrcholila.
Peugeot jel dál. Starobylé město Campos bylo neprůjezdné. Muži v oranžových pláštěnkách je poslali do boční ulice, kterou déšť proměnil v řeku. Vůz se statečně činil, přitom musel být jeho motor zaplaven vodou. Uvnitř bylo zatím sucho…
Obě ženy byly nalepené na čelním skle. Nemluvily. Anja se pokoušela být užitečná a utírala zamlžené sklo hadříkem.
Za městem Lluchmajor déšť trochu polevil. Iris mohla přeřadit na dvojku, pak dokonce odvážně na trojku. Dorazily na hlavní silnici do Palmy, která vedla k dálnici na letiště. Vpravo i vlevo podél silnice bylo vidět těžké úklidové vozy a muže, kteří se oháněli naběráky. Před nadjezdem ležela v příkopě převrácená cisterna. Blikala varovná světla.
Když Iris konečně protáhla vůz na přeplněné, malými jezery a loužemi pokryté parkoviště půjčovny aut, třásly sejí ruce. Poryvy deště polevily. I to, co z deště zbylo, je stačilo na kousku cesty od parkoviště k terminálu promočit na kůži.
A tak tu stály.
„Podívej se na to!” zasténala Iris.
Ještě nikdy nezažila obrovskou halu tak plnou. Fronty se táhly, kam oko dohlédlo. Sahaly téměř až ke vchodovým dveřím. Přes skleněné stěny bylo vidět další a další přijíždějící auta a autobusy. Dovnitř se hrnuli lidé. Venku, před vším tím sklem, se mokrem leskly mohutné jeřáby. Son San Juan prodělávalo přestavbu. Populární ostrov si pořizoval odpovídající letiště. Už za dva roky mělo být hotové.
„Kde je ta zatracená přepážka Hapag-Lloyd? Ráda bych věděla, jestli…”
Iris dostala ránu do zad. Vztekle se otočila.
„Lo siento mucho, seňorita.“
I muž v šedé kombinéze letištního zaměstnance byl mokrý. Z vlasů mu kapala voda. V rukou držel černobíle natřenou zábranu.
„Perdon, perdon! To všechno ta zatracená gota fría.”
Iris se zhluboka nadechla a pak odevzdaně přikývla.
„Gota fría? Co to má být?” zeptala se Anja.
Iris protáhla obličej: „No, gota je kapka. A fría znamená studená. To přece víš… Studená kapka! Tak si to představ… Něčemu takovému, téhle bouřce, téhle katastrofě, říkají tihle vtipálci studená kapka! Jestli by se z toho člověk nezbláznil… Ale kde je Condor?”
„La gota fría…”
Před pěti lety zaplavila vodou celé pásy země tohoto ostrova, proměnila po desetiletí vyschlá a zarostlá koryta potoků v divoké řeky, vyrvala vodními masami stromy z kořenů, brala s sebou mosty, zaplavovala domy i silnice.
Na venkově se utopily tisíce ovcí. Město Palma bylo pod vodou. V Porto Colom v suterénní kuchyni jednoho domu utonuli čtyři lidé. V Manacoru bylo možné dostat se k domům pouze pomocí nafukovacích člunů. Elektrický proud vypadl na celé dlouhé dny a v hotelích pomáhali turisté při záchranných pracích a úklidu. Ostrov byl prohlášen za oblast katastrofy, královna Sofie přijela ze Španělska rozdávat peníze i slova útěchy.
V dalším roce udeřila gota fría v Tarragoně. Zničila hektary ovocných plantáží, spláchla do moře dva kempy – a opět umírali lidé. O tři měsíce později přišla na řadu Valencia, nejoblíbenější cíl větrných smrští a povodňových lijáků. Reka Río Turia se vylila z břehů. Střed Valencie zmizel pod vodou. Bouře vyvrhla lodě na přístavní mola.
Škody dosáhly miliard peset…
V Madridu se gota fría dostala na pořad jednání vlády. Bylo rozhodnuto, že propříště bude ohrožované západní pobřeží Středozemního moře a souostroví Baleár varovat zvláštní služba, vzniklá koordinací všech institucí, zabývajících se meteorologickým pozorováním: Královské meteorologické služby, vojenského námořnictva i letectva a obchodního loďstva. K dispozici dostala nejmodernější radary i nejnovější znalosti. Všichni měli v budoucnu zaznamenávat a vyhodnotit každý jev, který by mohl ukazovat, že přichází další gota fría.
Bouře, kterou španělští meteorologové zařadili do kategorie Cumulo nimbos CB-2, se zrodila nad Marokem, nad úbočími pohoří Atlasu. Do pohybu se daly mohutné ohřáté masy vzduchu, které přitáhla tlaková níže nad Kanárskými ostrovy. Pomalu putovaly přes okraj afrického kontinentu směrem na Baleáry. Kolísání tlaku bylo příliš malé, jejich struktura byla příliš rozptýlená a nenápadná na to, aby se stala předmětem pečlivějšího zkoumání. Ale pak, v okamžiku, kdy líně se posunující proud vzduchu dorazil k Mallorce, se scéna rázem proměnila. Termální proudění ze země, nasycené horkým sluncem, vyneslo útvar nejprve do výše čtyř, pak šesti a nakonec devíti tisíc metrů, kde narazil na studené severní proudění, které přicházelo z Lyonského zálivu.
To se událo dopoledne, krátce po deváté hodině. O půl hodiny později muselo být letiště Son San Juan u Palmy poprvé uzavřeno. Počasí zablokovalo ve vzdušném prostoru nad letištěm čtrnáct tryskových letadel, do posledního místa nacpaných turisty. Některá letadla byla navedena do čekacích prostorů mimo dosah bouře, aby tam kroužila a vyčkávala. Jiná, protože vzdušný prostor byl obsazen a navíc hrozily problémy s nedostatkem paliva, zamířila na náhradní letiště v Ibize, Valencii a Barceloně. A velkými cestovními kancelářemi najatá letadla, která v pětiminutových intervalech spojovala ostrov s pevninou, zůstala na svých domovských letištích.
V deset třicet se zdálo, že první nebezpečné drama stoupajících, klesajících a do sebe narážejících vzdušných mas polevuje. Vypadalo to, že se počasí ustálilo. Déšť a bouře, které bičovaly hory i pobřeží, slábly. Stále ještě bylo znát silné proudění vzduchu, tentokrát z jihu. Letadla, v krátkých intervalech odvolávaná leteckou kontrolou na Palmě z čekacích prostorů, byla naváděna od severozápadu na přistávací dráhu 24.
Potom však začalo představení znovu. Bouře si dopřála pouze krátký oddechový čas, během něhož zmobilizovala nad Středozemním mořem novou sílu, aby ji, a to bylo ještě horší, uvedla do krouživého pohybu. Nárazy větru ze všech směrů znemožňovaly jakékoli další výpočty nezbytné pro přistání.
Vypuklo peklo. Bylo to horší než předtím.
 



 
17. září
Curych – Kloten
Místní čas: 10:05
 
Falcon Air 117! Let do Palmy, start povolen. Trasa Cézar 4, transpondér 3194.”
S tiše hučícími motory rolovalo letadlo k začátku dráhy 28. Seznam kontrolovaných úkonů byl přečten, posádka ohlásila připravenost ke startu. Kapitán Walter Stutz se trochu zlobil na mladého druhého pilota, který doslova zapisoval pokyny z věže. Předpis nepředpis, copak si neuměl zapamatovat čtyři čísla a jeden kód trasy?
Kapitán se naklonil k přístrojům a nastavil kód na transpondéru. Druhý pilot zapsal čísla kódu do letového deníku. Od této chvíle uvidí každá pozemní kontrola po zmáčknutí knoflíku číslo kódu na svých obrazovkách a bude přesně vědět, kdo prolétá jejich prostorem.
Dosáhli bodu pro zastavení před startem. Pozemní kontrola si vyžádala přeladění na frekvenci věže.
„Falcon Air 117 připraven ke startu,” hlásil Stutz.
Dráha byla suchá. Nad Klotenem, Curychem i jezerem se klenulo modré nebe. Walter Stutz opatrně posunul knipl na předem vypočtený výkon. Byl nižší než normálně. Za prvé proto, že MD osmdesátka měla místo sto padesáti cestujících, pro něž byla zkonstruována, pouze osmdesát devět pasažérů. Za druhé proto, že ploché nádrže byly naplněny jen z poloviny, aby se šetřily motory. Požadavek šetrného zacházení s letadly byl nejen v zájmu letecké společnosti, ale odpovídal i filozofii kapitána Waltera Stutze. Kde však zůstalo povolení ke startu?
„Sorry,” ozvalo se ze sluchátek. „Máme problém s letovou kontrolou.”
Zvuk motorů zeslábl. Gilbert Tassis otočil hlavu a tázavě se podíval na kapitána. Stutz pokrčil rameny. Jen se nenech znervóznit, znamenalo kapitánovo gesto. Co však má znamenat to váhání? Ne jeden, ale hned dva meteorologové na ně čekali na předletové poradě. Nu, bouře nad Mallorkou přece známe… A možná daleko lépe, než všechny curyšské rosničky dohromady. Před patnácti lety, když na ostrovech bylo takřka všechno k mání za babku, si Stutz koupil jako prázdninové sídlo na okraji horské vsi Banyalbufar starý statek, „fincu”. K tomu dva „quadradas”, patnáct tisíc čtverečních metrů půdy. Všechno dohromady za čtrnáct tisíc švýcarských franků, měsíční plat leteckého kapitána! Od té doby sice Walter Stutz snil všeobecně rozšířený sen o zbrusu novém životě, ale nikdy jej nenaplnil… I tak byl s vlastnictvím domu v Banyalbufaru velmi spokojen. Počasí přece nikdy nemá padla. Gota fría je sice velmi nepříjemná, ale rychle přejde. Za čtyři hodiny bude určitě sedět na své terase, popíjet víno a pozorovat, o kolik povyrostly jeho pomerančovníky a mandloně, zatímco Jan Gruber, další z kapitánů Falcon Air, poletí s letadlem zpátky.
„Falcon Air 117! Start povolen. Máte volno. Vítr 300, 14 uzlů.”
Kapitán Stutz uvolnil brzdu. Bílé, šípu podobné letadlo se dvěma turbínami na zádi, rudými pruhy na bocích trupu, stejně rudým nápisem Falcon Air a elegantně zdviženým kormidlem se dalo do pohybu. Zrychlovalo. Mezi devadesátkou cestujících se rozprostřelo ono zvláštní, ochrnuté mlčení, které provází každý start. Mnozí měli zavřené oči, jiní nechali klesnout noviny, které dostali od letušek, další křečovitě četli dál. Našli se i takoví, kteří uvolněně a se zaujetím sledovali míhající se budovy a stojící stroje na curyšském letišti.
Pilotní kabinou proběhl svěží závan vzduchu a kapitán Stutz si vydechl. Snažil se držet letoun na středu startovací dráhy.
„Sto uzlů,” vykřikl Gilbert Tassis. Sto uzlů byla hranice, po niž mohl jako podřízený požadovat přerušení startu, pokud by došlo k jakékoli nesrovnalosti.
„V jedna,” pokračoval Tassis. „VR – sto třicet sedm…” Vzletová rychlost.
Kapitán Stutz k sobě jemně přitáhl knipl. Prudce, nos ve větru, se zdvihalo MD-80 do vzletového úhlu. Domy a budovy se proměnily v plochy střech a v asfaltové čtverce. Různorodá změť letiště Curych – Kloten se změnila v nehybný geometrický vzor.
Kapitán Stutz nařídil zatáhnout podvozek. Druhý pilot pohnul ovladačem a zkontroloval na světelném panelu, zda se skutečně podvozek zasunul do šachty. Letadlem lehce otřásly vzdušné víry a nechaly jej na sobě tančit.
Falcon Air 117 dosáhl výšky 3000 stop. Rychlost stoupla na 250 uzlů. Od startu uběhlo 92 vteřin.
Kapitán Walter Stutz přepnul řízení na automatického pilota.
 



 
17. září
Son San Juan
Místní čas: 11:20
 
Nervy, seňores, to chce pevné nervy. A hroší kůži. Za šest měsíců vpadne do Son San Juan dvanáct milionů turistů. A ty stávky… Stávka francouzských leteckých dispečerů. Stávka úklidového personálu. Stávka letové kontroly. Dokonce i nosiči zavazadel stávkují, o taxíkářích ani nemluvě…
Co proti tomu všemu znamená nějaká gota fría?
Tentokrát ovšem…
Celá jižní část staveniště byla pod vodou. I s bagry a těžkými náklaďáky. Dále vpravo sebral příval vody půl hory štěrku a písku a jednoduše ji přenesl na parkoviště, kde utopil zaparkovaná auta v písčitém bahně až po kliky. Odbavovací hala se nyní podobala spíše obrovskému, předimenzovanému táboru, přeplněnému uprchlíky před katastrofou, hladem nebo válkou, než nablýskanému srdci celého letiště. Bary a toalety totálně přeplněné, hostesky, letištní personál a posádky letadel, které se namáhavě prodíraly masami lidí, sedících na svých kufrech a dřepících na zemi. Na Stáncích s tiskem nezbyly jediné zahraniční noviny. Co však bylo opravdu zlé – došlo pivo. Rozneslo se, že nákladní vozy s dalšími zásobami uvázly v povodni, která zaplavila Palmu. U baru na severním konci po této zprávě propukla prastará válka mezi obyvateli letovisek Arenal a Magalluf, mezi německými a britskými shinheady. Ne kvůli fotbalu. Kvůli jediné láhvi piva, kterou jakýsi dvacetiletý Němec sebral devatenáctiletému Britovi. Průběh války se vyznačoval ohlušujícím řevem, krvácejícími rty, vyplivnutými zuby, jednou zlomenou klíční kostí a nakonec tvrdými rytmickými údery pendreků španělské Guardia Civil.
Obloha se začala vyjasňovat. Meteorologové se sice ještě nechtěli vyjadřovat závazně, jejich informace byly příliš protichůdné, ale přesto vyvstala potřeba činů. Něco se musí udělat!
Mraky sice visely nízko, tři či čtyři sta stop, ale přesto bylo vidět téměř patnáct kilometrů daleko. A chvílemi, když některý z těch zatracených poryvů větru, u nichž člověk nevěděl, odkud udeří, roztrhl mraky, bylo vidět až k pohoří Sierra de Alfabia.
 
Že bouře a blesky útočí na Andraitx? Dobře, ale ten přece není na naší letové dráze…
Od vedení letiště až po letovou kontrolu byli všichni zajedno. Letadla připravená k letu musí pryč; ten šrot musí nahoru, Son San Juan potřebuje místo! Každičký kout manipulačních ploch zabírala plně natankovaná letadla, jejichž kapitáni spolu se zástupci leteckých společností bombardovali věž jedinou otázkou: „Kdy už to konečně začne…?”
V deset pětatřicet přišlo první povolení rolovat na startovací dráhu.
Krátce nato dostalo letadlo povolení ke startu. Byl to Boeing 737 společnosti Finnair, za kterým rychle následoval Lockheed Tristar společnosti LTU…
Anju až bolelo za krkem, jak upřeně zírala vzhůru na terminály s odlety vysoko nad sebou v hale A. Hned vedle východu pro tuzemské cestující visel jeden z monitorů, informujících o posledních změnách. Bylo na něm stále jedno a totéž: let DE 320 odložen.
Když se vracela, seděla Iris na zavazadlovém vozíku. Někde ukořistila plechovku koly a sendvič. Anje se odporem stáhl žaludek.
„Jak chceš,” řekla Iris.
Kolem táhly skupinky lidí. Anja spatřila záda v modré uniformě, nad bílým límcem krátké, světle šedé vlasy. Na rukávu čtyři zlaté proužky? Její srdce vynechalo a vzápětí začalo bít na poplach. Stejná výška, stejná široká ramena. Ale Paul se vždy vlekl, zatímco tento pilot kráčel rázně. Kdy už sejí konečně nezvýší puls, projde-li kolem modrá uniforma?
Poznala Paula Brucknera na silvestrovském večírku před třemi roky. Hostitelem byl Renato Schmidt, dohola ostříhaný univerzální génius, grafik a fotograf, jemuž chemický průmysl poskytoval dostatek zakázek, aby z nich mohl dobře žít. Sám to nazýval „přirozeným tíhnutím tvůrčího člověka k výstřelkům“.
Možná i proto, že také Anju počítal mezi své výstřelky, byl Renato nadšen obrázky a kresbami od postižených dětí, s nimiž Anja pracovala jako terapeutka. Jeho nadšení sahalo tak daleko, že jí nabídl dokonce vydání kalendáře. Výsledek nebyl nic moc; Renatovi přátelé z chemického průmyslu si z povinnosti vzali pár set kousků, zbytek putoval do knihkupectví. Anja Baumannová považovala od té doby Renata za chlapíka únavného, ale v jádru docela milého.
Na onom silvestrovském večírku se cítila dost osaměle. Co vlastně hledala mezi všemi těmi vlasatými týpky, kteří svou úžasnost dokazovali především sami sobě? Nakonec byla docela vděčna za muže, který se z hlubin Renatovy vily vynořil až po půlnoci. Nenosil náušnice, neměl hedvábnou košili a už vůbec ne kalhoty z balonového plátna… Byl šedovlasý, měl šedý svetr a jeho džíny byly skutečné džíny. Renato byl u vytržení: „Přátelé, víte, koho máte před sebou? Pánaboha osobně, mého osobního boha… Když už musím vlézt do nějakého z těch strašných létajících strojů, je tam on a má všechno pod palcem! Bez Paula prostě neudělám v oblacích ani kilometr. Nebo se tomu říká míle?”
„Je tu trochu hlučno,” prohlásil pánbůh.
Jmenoval se Paul Bruckner.
Rozumělo se samo sebou, že se sešli se skleničkami v jednom koutě. Kromě toho Anju potěšilo, když po hodině prohlásil: „Už to tu dál nevydržím. Proč nejdeme někam jinam?” Vlastně proč ne?
Pohlédla do jeho světlých očí a jasného, vráskami zbrázděného obličeje, uvědomila si jeho lehký, trochu ironický úsměv. Možná ne zrovna letecký kapitán z obrázkové knížky pro děti, mohl by stejně tak být třeba lékařem… Nějakým způsobem v ní budil sympatie.
Před domem stálo tmavozelené BMW. Na první pohled už mělo něco za sebou.
Navrhl okružní jízdu po hospodách a Anja ráda přikývla. U několika dalších skleniček vína toho chtěl strašně moc vědět. Sám téměř nemluvil. A když ji konečně vezl domů do Heidelbergu, kde bydlela, a před nimi se vynořila první světla města, zdvihl ruku a ukázal doleva: „Znáte tu slavnou větu o skleničce na rozloučenou u mne?”
„Znám… A vlastně máte pravdu. Proč ne?”
A zase se Anja divila sama sobě. Ne že by ji ten muž, víno, nebo snad obojí popletlo hlavu – co cítila, byla příjemná, hřejivá zvědavost. Očekávala bungalov podle Penthousu, určitě něco podobného pilotu dálkových letů. Ne však starý domek s valbovou střechou, napůl skrytý za vysokým živým plotem. Anja nečekala ani mohutná polena v krbu, která nad očekávání zručně zapálil. Největší dojem však na ni udělalo množství knih a záplava nejrůznějších trofejí z cest – talíře z Arábie, panenky z Thajska, totemy, šamanské bubny…
Oheň praskal, Paul začal být sdílnější. Snad to bylo vínem, snad jeho hlasem, náhle se cítila jako v jiném, exotickém světě.
Prý je rozvedený, má téměř dospělou dceru, kterou mu Anja připomíná…
Anja té noci zůstala. Ulehčil jí to. Otevřel dveře malého světlého pokojíku, který patříval jeho dceři. Na ráno jí slíbil bohatou snídani.
Za tři týdny přišla první pohlednice. Z Atlanty, Georgia, USA. Další měla razítko z Caracasu, příští z Montrealu. A asi za měsíc vystoupal po strmých schodech, které vedly k jejímu studentskému bytu v Brunnengasse, on sám.
Jeho úsměv ji rozrušil. Styděla se za nepořádek kolem sebe, nervózními pohyby uvolnila jednu židli. Přesto zůstal stát.
„Tak popořadě. Nejdřív společenský bonton.” Vytáhl ploché pouzdro z tmavě modré kůže. Skrývalo hříšně drahé náramkové hodinky.
Anja jen tiše zírala.
Navlékl jí hodinky kolem zápěstí. „Můžeš si je klidně vzít, Anjo. To máš tak. Ubožáci jako my jsou pořád na cestě kolem světa. A bylo by určitě divné, kdyby člověk nezjistil, kde se dá nejlevněji nakupovat, kde jsou nejlepší pašeráci a kde nejhorší celníci.”
„Ale to jsou přece…”
„Rolexky? Jistě. Hezké a za výhodnou cenu.”
Anja polkla. Paul se usmál.
„A když už jsme u toho, trik číslo dvě: piloti Lufthansy mají pro sebe a svůj doprovod nárok na zlevněné lety nebo dokonce lety zadarmo. Co bys řekla tomu, kdybychom si například příští měsíc zaskočili do Rio de Janeira?”
Mluvil naprosto věcně. Možná právě proto se mu nedalo odporovat. Nastěhovala se k němu. Roky, které následovaly, byly jedním dlouhým snem. Jestli Anja něco hledala, byla to důvěra a spolehlivost. Dostalo se jí obojího. V takové míře, jakou by bývala nikdy nepovažovala za možnou.
„Tu tašku také? Je přece vaše?”
Anja přikývla.
„Kuřák či nekuřák?”
„To je jedno.”
Úřednice u přepážky společnosti Condor letmo vzhlédla a usmála se. „Stejně bych vám nic nemohla zaručit. Dnes je to šílené. Vaše letenka, prosím.”
Anja ani nepoděkovala. Vystoupila z řady čekajících, udělala dva kroky doleva, otočila se, šla dál, obličej nehybný, víčka přivřená. Pak se zastavila.
„No tak co je?” slyšela volat Iris. „Pojď už přece!” Hlas jako by přicházel z nekonečné dálky. Všichni se na ni dívali. Anja však nevnímala. Všechno – zvuky, obrazy, věci, lidé – bylo matné a nejasné, ztlumené šedým filtrem. Co vnímala, nemělo s realitou pranic společného, ale ovládalo to její reakce. Věděla jen jediné: Nesmíš jít dál! A taky nemůžeš… Stoupala v ní cizí, hrozivá vlna horka. Prsty rukou se zaťaly do dlaní. Uvnitř hlavy se ozývaly výkřiky. Výkřiky strachu, výkřiky smrti. Před očima jí proběhl obraz utržené mužské nohy, ležící mezi rozbitým sklem a převrácenými vitrínami. A ležela lam další nehybná těla. Noha vězela v černé lakované polobotce. Na bílé ponožce nebyla ani kapka krve.
Bylo to jediné nezakrvácené místo, jinak byla krev všude. Krev na bílých hedvábných šatech a nylonových košilích, v krvi tonuly rozervané, zkroucené a velmi tiché mrtvoly.
S Paulem při návratu z Djakarty krátce přistáli v Colombu. Plastická trhavina tamilské teroristické organizace vybuchla krátce před jejich příletem. Mezi mrtvými zůstal i atentátník, přesněji řečeno to, co z něj zbylo.
Ona se však nemohla pohnout. To bylo nejhorší. Uprostřed hororové scény s obětmi a zachránci stála jako zkamenělá, dokud ji Paul nevzal do náruče a nevynesl ven k taxíkům.
Od toho dne už Anja nikdy neletěla. Zůstala v Heidelbergu. Sebelákavější Paulovy nabídky ignorovala. Neměla strach o sebe. Ale mohlo by se stát něco jejímu dítěti. Anja byla přesvědčena, že je těhotná. Doktor jí však vysvětlil, že se zmýlila.
Teprve poté, co vztah s Paulem skončil, nastoupila znovu do letadla. Spolu s Iris, na palubu letu společnosti Condor na Mallorku.
Iris tahala Anju za rukáv džínsové bundy. „Člověče, co je to s tebou?”
„Promiň…”
„Jak to promiň? Volají nás! Konečně odsud vypadneme.”
Se sklopenou hlavou a pokleslými rameny, mechanicky jako stroj následovala Anja Iris k eskalátoru, který vedl k chodbě odletů.
 



 
17. září
Falcon Air, let 117
Místní čas: 11:05
 
Celý ten zatracený cirkus měl nehybné rysy hráče pokeru a kapitán Walter Stutz poker nenáviděl. S náhodami se neobtěžoval. Nejdůležitější věcí pro něj nyní bylo, že Palma obnovila provoz. Zatím sice jen pro odlety, ale to se brzy změní. Proč by se to nemělo změnit? Proč by se měl nechat znervóznit? Což za těch dvacet roků létání nezvládl dost problémových situací?
Hlavní letuška Lucette Buhlerová strčila svou melírovanou hlavu do pilotní kabiny. Oběd byl uklizen, podává se káva a čaj.
„Jak je to s vámi? Dáte si šálek?”
Lucette si mohla důvěrnost dovolit. Patřila k onomu druhu letušek, které si svůj život nedovedly představit bez dvou věcí – bez kuchyně a dětí. Když kvůli věku musela skončit u Swissairu, přešla do pomocné služby a zastupovala mladší kolegyně. A když už ani to nešlo, vzal ji Walter Stutz k personálnímu řediteli nově založené společnosti Falcon Air: „Lepší než ji nenajdeme. Možná má pár šedivých vlasů, ale pod každým nehtem desetkrát více zkušeností než celá stáj letušek.” Měl pravdu. Už se starým Coronadem létala dlouhé trasy. Jako on…
Stutz se zamyšleně podíval na sluncem ozářenou, smetanově bílou vrstvu mraků sahající až k obzoru. Nic nápadného. Vůbec nic. Bože, ty staré dobré časy s Coronadem…
Co zůstalo z těch hrdých letadel Swissairu? Jako zdechliny dinosaurů ležela nyní na okraji letiště Son San Juan. Hromady hliníkového šrotu pokryté prachem, špínou a pískem, vykuchané vraky s přemalovaným nápisem Spantax, společnosti, která kdysi flotilu převzala…
„Zůstaneš týden na ostrově, ne?” ptala se Lucette. „Nemohl bys mi přivézt jeden z těch kýčovitých ubrusů? Moje tchyně je do nich blázen a má příští víkend narozeniny.“
„Přivezu. Jak to vypadá v kabině?”
„Jak by to mělo vypadat?“
Ještě v Klotenu si Walter Stutz prohlédl houf svých cestujících. Byli typickou směsicí lidí, jací obvykle létají na Mallorku v září. Důchodci, které nechávaly chladnými školní prázdniny a pracovní doba, hráči golfu v károvaných kalhotách, s kanadským trávníkem a tmavými slunečními brýlemi. Jako obvykle. Snad s výjimkou jakéhosi spolku alpských horalů. Soudě podle bot šlo o kuželkáře z některého starého kantonu.
Otočil knoflíkem přesného ladění na vysílačce. Ženevu nechali za sebou a nyní přelétali přes hranice kontrolní oblasti Marseille.
„Good morning, Marseille. Tady Falcon Air 117. Výška 33 000 stop, odhadovaný přelet nad Martiguesem v 11:25.”
Tady, v letové kontrole Marseille, se spojoval celý svazek důležitých letových tras a vytvářel jeden z neuralgických uzlů evropské letecké dopravy. Za jediný měsíc odbavilo Marseille desetitisíce letadel. Pokaždé, když francouzští letečtí dispečeři dali palec dolů a ohlásili stávku, což mimochodem dělali nepříjemně často, nefungovalo vůbec nic. Na začátku byli turisté, kteří uvízli na letištích, na konci milionové ztráty leteckých společností, cestovních kanceláří a hotelů.
Gilbert Tassis otočil hlavu. Sluneční brýle se zaleskly současně s cukáním v koutcích úst. Ale nebyl to úsměv. Gilbert byl zkrátka nervózní.
Stutz stiskl tlačítko mikrofonu. „Marseille? Tady Falcon Air 117. SQUAW 3194.”
„Marseille pro Falcon Air 117, příjem.”
„Žádám o sdělení možnosti přistání na PMI.” PMI znamená Son San Juan, Palma de Mallorca International.
„Falcon Air 117, Palma je plná, v současné době se odbavují pouze starty. Vyžádejte si zprávu o podmínkách u kontrolního úseku Palma.”
„Děkuji, rozumím,” odpověděl Walter Stutz. „Konec.”
Zavrtěl se v sedadle. Pak pohlédl doprava a uvědomil si, že Gilbert Tassis jako uhranutý zírá na ukazatel stavu pohonných hmot. Už jen čtyři a půl tuny, pomyslel si Stutz. Zatracený protivítr.
„No tak, Gilberte,” řekl Stutz, „uklidni se…”
Tassis vyloudil na tváři cosi jako úsměv a zavřel oči. Uklidni se? Přece Stutze znal. Proti tomuhle chlapovi nikdo nic nezmůže… Už když v Klotenu vypočítávali spotřebu pohonných hmot a předali pokyn tankovací službě, jsem měl protestovat. Při spotřebě dvou a půl tuny na hodinu by jen čistý let potřeboval skoro šest tun kerosinu. K tomu ještě nejméně dalších pět set kilo pro rolování v Curychu a po přistání. Rezerva je předepsána zákonem a při nejistém počasí i zdravým rozumem. Musí vystačit nejméně na třicet minut čekacích manévrů. Jedna tuna a dvě stě kilo kerosinu. Další půldruhé tuny na let k náhradnímu letišti v případě, že nelze přistát v původním cíli. Kdyby byla Palma uzavřena, přesně stejná situace mohla nastat i na Ibize. Pak by přicházely v úvahu už jen Valencie nebo Barcelona.
Devět tun, opakoval si Tassis.
Minimálně devět tun… Vypočítal si to už prve. Výpočet souhlasil. A kolik máme teď? Už jen necelých osm. O tunu méně…
„Gilberte!” Stutz obrátil oči v sloup. „Tak už konečně začni myslet na něco jiného než na ty zatracené nádrže.”
„Jistě, kapitáne. Ale konečně…”
„O co ti jde? S tím, co máme v nádržích, můžeme kroužit nad Palmou tak dlouho, dokud nás to nepřestane bavit. Myslíš, že poletím do Valencie? Znám přece počasí. Tohle přece nic není. Na pár minut se čerti žení, ale rychle to přejde.“
Gilbert Tassis odevzdaně přikývl.
Bílé letadlo s rackovitě probranými křídly, ptačí hlavou na přídi, motory na zádi trupu a nápisem Falcon Air na bocích ještě stále letělo nad sluncem ozářenými mraky. Potom se příď lehce sklonila dolů. Křídla začala vibrovat, letadla se zmocnily vzdušné víry. Kleslo ještě o něco hlouběji a zmizelo v mracích, jako by nikdy neexistovalo.
Začal sestup.
Kapitán Stutz přepnul palubní mikrofon a oslovil cestující: „Dámy a pánové, mluví k vám váš kapitán. Hlásil jsem se vám zřídka, ale jak jste mohli vidět z okna, nebylo o čem mluvit. Přeletěli jsme Marseille a nyní se nacházíme nad mořem a nalétáváme k Mallorce. Právě začínáme sestup z letové výšky. Počasí je trochu neklidné, ale většina z vás jistě neletí poprvé a zná to. Přesto bych vás rád poprosil, abyste se připoutali. Děkuji.”
Vypnul mikrofon a pokoušel se na VKV najít frekvenci letové kontroly na Palmě. Atmosférické poruchy však byly tak silné, že se rozhodl ještě několik minut počkat. Při dvou stech padesáti mílích k ostrovu bylo otázkou chvilky dočkat se lepšího příjmu.
„Gilberte, pokoušejte se dál spojit s meteorologickou stanicí v Barceloně,” přikázal druhému pilotovi. „Snad dostaneme více informací od nich. Tak jako tak, za pár minut jsme v dosahu VHF, pak bude příjem v pořádku.“
„Zatracená bouře…”
„No a co?” naježil se Stutz. Počasí si mohlo dělat, co chtělo. Ještě stále se v pilotním sedadle cítil bezpečně a pohodlně jako v oblíbeném křesle ve svém bytě doma v Curychu. Nebo na své terase nad Banyalbufarem… Pocit byl oprávněný. Na MD-80 mu záleželo víc než na jakémkoli jiném stroji, pilotovat osmdesátku byla jeho vášeň. Její krása, její elegance, její letové vlastnosti… Možná už nepatřila k nejmladším strojům, které mohl dostat do ruky, byla nástupkyní doslouživší DC devítky, dokonce ani Douglas už nebyl samostatným výrobcem. A přece – jen DC devítek ještě létalo kolem zeměkoule více než 900. Osmdesátka patřila k nejspolehlivějším proudovým letounům. Walteru Stutzovi to však nestačilo. Po koupi bylo vyměněno vše, co šlo vyměnit. I motory. Vzadu na trupu zpívalo to nejlepší – dva zbrusu nové motory Pratt&Whitney. Kabina, přístroje, navigační elektronika, vše bylo nejmodernější, vše bylo nové! Dokonce i autopilota vyměnili před třemi týdny u Crossairu v Basileji za nový počítačový dvojokruhový systém…
Walter Stutz poklepal prsty na knipl. Byla to přece i jeho zásluha: „Pro polovičatá řešení se mnou nepočítejte,” řekl pánům ze správní rady. Přesvědčil je. A nejen proto, že do věci vložil vlastního půl milionu franků. Sto padesát dostal od banky, dalších sto padesát – bezúročně – od Rudiho, svého tchána. Zbytek byly úspory.
Patřilo mu nejen sedadlo, v němž seděl, ale ještě mnohem víc. Byl to dobrý pocit. Zejména když byl Falcon Air v posledních letech pouze v černých číslech.
Znovu se pokusil spojit s kontrolou v Barceloně.
„Buenas días! Falcon Air 117. Míjíme FF-210. Žádám o povolení k sestupu na 7000. Předpokládaný čas přeletu nad Pollencou 11:50.”
„Falcon Air 117. Transpondér 3194. Pokračujte v kurzu a přejděte do čekacího prostoru na letovou hladinu 70.”
Gilbert Tassis vedle Stutze přikývl, jako by ta slova očekával… Právě tato slova.
Stutz zůstal klidný. „Ale Palma je volná?”
„To je pravda, Falcon Air 117. Ale nyní odbavuje pouze starty. A počasí se opět zhoršuje. Přichází hustá mlha. Vítr z různých směrů.”
Nic povzbudivého. Letová hladina teď byla 22 000 stop. MD-80 se bude pohybovat v čekacím prostoru ve výšce 7000 metrů. Bude kroužit ve svém patře obří vzdušné garáže, dokud nenastane čas pro přistávací manévr. Neviditelné hranice tohoto patrového systému sahaly do výše 45 000 stop. Letová hladina před ním se zdála volná. Ale k čemu to je?
„Palmo, upozorňuji vás, že udělám maximálně čtyři okruhy.”
„Falcon Air 117! Rozumím. Co tím chcete říct?”
Hlas dispečera byl křišťálově jasný. Nyní zpozorněl.
„Upozorňuji, že mám problémy s palivem.”
„Rozumím, Falcon Air 117, je to hlášení nouzové situace?”
„Zatím ne. Ale připravte se na to, že nejpozději za dvacet minut ohlásím nouzový stav.”
Stutz pohlédl na ukazatel paliva. Musel ohlásit kapitulaci a bylo jasné, jaké důsledky to bude mít… Hlášení na příslušný letecký úřad, prošetření a v budoucnu vyšší náklady na účtech Falcon Air.
„Mám ještě 1,6 tuny v nádržích. Nezbývá mi nic jiného. Proto vás prosím o vytvoření odpovídajících podmínek.”
Ve sluchátkách se ozval povzdech. Dlouhý, odevzdaný povzdech. Pak následovala odpověď: „Oukej, rozumím. Ohlásíme se.”
 



 
17. září
Son San Juan
Místní čas: 11:55
 
Pořád, dokonce i v těchto napjatých okamžicích, se před ním vynořoval bledý trojúhelník Anitina obličeje. Její oči hluboko utopené pod hladinou čela a ve stínech utrpení, s horečnatým leskem nemoci.
Malé, vyprahlé rty se však usmívaly: „Vždyť to vůbec nebolí, tati! Nedělej si takové starosti.”
Pep Vidal probděl u lůžka své druhé dcery Anity celou noc. Na klinice Son Dureta, v obrovské nemocnici s dvěma tisíci lůžek, jejíž zdi ukrývaly tolik bolesti a útrap. Catalina, Pepova žena, už nebyla s to u malé dcerky bdít, nervy jí vypověděly službu.
Zrána, když je doktor ujistil, že má Anita šanci, ačkoli její bronchiektázie je těžká, udělal rozhodující chybu. Místo aby si vyžádal volno, nastoupil – rozumu i předpisům navzdory – službu jako vedoucí směny kontrolního střediska letiště Son San Juan. Jen proto, aby nemusel být sám s Catalinou ve svém velkém domě v Genově. Aby se odreagoval. Ale, dios mío, kdo mohl vědět, jaké šílenství ho čeká? Smůla, to Pep věděl už dávno, za sebou vleče další smůlu. Bylo tedy přirozené předpokládat, že mlha se krátce před polednem vyšplhá na planinu a nemilosrdně zalehne celé letiště. Alespoň že se podruhé uklidnil déšť a vítr… I mlha snad zmizí brzy, ostatně nikdy se na Son San Juanu dlouho nezdrží, protože ji vítr rozežene. Ale zrovna teď, právě teď sedí bez hnutí. Ať je tomu jakkoli, provoz na letišti musí běžet dál. Až bude mlha pryč a on dostane Falcon Air 117 s jeho skoro prázdnými nádržemi na zem, mohl by nechat postupně startovat letadla, jedno ze začátku dráhy, další pak ze spojovací dráhy C 7. Rolování by se tak zkrátilo a konečně by se uvolnila ta strašlivá zácpa na letišti.
„Volno k nájezdu na dráhu?” zeptal se Tony Ferrer, dispečer kontroly, za jehož křeslem se právě vynořil vytáhlý, hubený Pep Vidal.
Vidal si prohrábl černý plnovous a řekl: „Si.”
Tony Ferrer zaznamenal na svém monitoru poznávací znak Airbusu Condor. Zapnul mikrofon. Přistávací i startovací dráhy nebyly z věže téměř k rozeznání. Za sklem nebylo vidět nic než bělošedou kaši, prozářenou několika slabými světly.
Tony si odkašlal, aby uvolnil stažené hlasivky. Na betonové ploše přímo pod ním se sunuly dva stíny. Dva letištní tahače. Také německý Airbus nebyl ničím jiným než stínovým přeludem. Poziční světla letounu matně pomrkávala. Nu dobrá, s reflektory už si prohrne mlhu na třicet, možná i čtyřicet metrů. To by mohlo stačit.
Kdyby už ten zatracený Švýcar byl dole…
Tony Ferrer stiskl tlačítko mikrofonu, aby se spojil s Airbusem: „DE 320, ohlaste se!”
„Tady DE 320,” ozvalo se zpět.
„Jak už jsem řekl, můžete rolovat na dráhu C 7. Opakuji. Rolujte na C 7… Máme bohužel malý problém. Do vedení se dostala voda a část osvětlení je mimo provoz. Můžete rozeznat značky na okraji dráhy?”
„Jakžtakž ano, projíždím právě kolem C 5.”
„Velmi dobře, opakuji, máte volno až k dráze C 7. Na jejím začátku zastavte.”
„Rozumím.”
Černá písmena na bílém podkladě opět zmizela za mlžným závojem. Osvětlení startovací dráhy bylo zapnuto, ale neznamenalo vůbec nic než nezřetelný sled bělavých, slévajících se kaněk. Krajnice ani značky vidět nebylo.
S tiše hučícími motory si Condor hledal cestu mlhou. Jako by nikdy neměl skončit, opět začal do trupu letadla bušit déšť. Déšť? Proudy vody řítící se závratnou rychlostí z nebe!
„Už jsi někdy zažil takový hnus?” Pit Landau, kapitán Airbusu 310-A s kódovým označením 1672, na otázku svého druhého pilota neodpověděl. Samozřejmě že už něco takového zažil, ale mladý Rainer Bode byl ve službě teprve dva roky.
Kapitána Landaua přešla chuť k hovoru. Naklonil se vpřed. Obrovské stěrače se snažily odhrnovat vodu. Dařilo se jim jen zčásti.
Landau dnes ráno vyjížděl v půl páté ze svého domu v Dieburgu u Darmstadtu, aby převzal Airbus. Rainer Bode to měl lepší: bydlel přímo u frankfurtského letiště. V šest pětadvacet startovali z Frankfurtu a čtyři hodiny už trčeli v Son San Juanu. Pět hodin zpoždění pro 260 cestujících, které měl Landau při odpoledním startu vzít zpět na ostrov. Pokud ovšem nebude odpolední let zrušen. Dobře, snad už se dostaneme na start. Seznamy předvzletové kontroly byly přečteny. Pryč odsud, a honem!
Landau se znovu chopil mikrofonu. Frekvence zůstala blokovaná.
Před ním byl ještě Boeing 737 společnosti KLM. I on by měl počkat, až se mlha zvedne. Kromě toho ještě musí dolů švýcarský Falcon Air. To věděl z útržků vysílání kontrolní věže. Vyletět do takového počasí s poloprázdnými nádržemi, jen aby se ušetřilo pár šupů… To je neuvěřitelné! Falcon Air byla jedna z řady těch nových, krátkodechých společností, které se rodily z popularity Mallorky jako houby po dešti. V konkurenčním šílenství a bezostyšné cenové válce společností musely spoléhat na štěstí – a na úspory za každou cenu. Určitě to není vina pilota… Jak asi vypadá jejich správní rada, pomyslel si Landau.
Znovu si nasadil sluchátka.
Pokyny nepřicházely.
Gil mu podal balíček žvýkaček Wrigley. Ještě dva plátky. Hrdlo Tonyho Ferrera bylo vyprahlé od cigaretového kouře. Už by s těmi zatracenými pallmallkami měl přestat. Rozbalil žvýkačku a vložil ji do úst. Stiskl tlačítko mikrofonu a sdělil letu společnosti Iberia do Valencie, že může rolovat na start. Kapitána znal. „Koukej, ať už jsi pryč, Guillermo!” křičel do mikrofonu. Pak formálně dodal: „Pohybujte se ke stanovišti C 3 a čekejte na další pokyny.”
„Čekat?” zasténal hlas z reproduktoru. „Jak dlouho?”
„To vám zatím nemohu říci.”
Tony vzhlédl ke Gilovi. „Tak jedem! Další kontrola. Chceš?”
Gil Bonnet zasunul kontrolní pásek čekajícího Boeingu 737 společnosti KLM do předepsaného zářezu v konzoli monitoru a stiskl vyvolávání. Let 214 společnosti KLM. Písmena naskočila a číselné kódy se srovnaly do řádek monitoru. Letový cíl: Amsterodam.
Právě se chtěl věnovat společnosti KLM, když nad řadami údajů začal blikat červený bod. Pep Vidal, vedoucí směny, s ním chtěl mluvit. Gil zdvihl sluchátko. Cítil se příliš unavený na to, aby začal klít. „Tony?”
„Ano…”
„Kolik jich máš připravených ke startu?”
„Já? Co já vím? Deset tisíc.
„Nedělej vtipy! Kolik?”
Tony Ferrer hodil očima na startovací pásky, které připravil jeho asistent. „Zatím čtyři…”
„D’acuerdo. Dej těm čtyřem přerušení startu. Dávej pozor! Nejvýše osm až patnáct minut.”
„Má to nějaký důvod?”
„Má. Nahoře je jeden zatracenej švýcarskej idiot, kterej tvrdí, že mu dochází palivo, a musí rychle přistát.”
„To nám ještě scházelo,” povzdechl si Tony Ferrer.
„Jo, to nám opravdu scházelo,” odpověděl vedoucí směny.
Z reproduktorů se linuly uklidňující tóny houslí. Mantovani.
„Maminko, já už mám hlad!” pofňukával malý chlapec v řadě před nimi. „A taky žízeň!”
„Vydrž, Andy, hned to bude.”
V to doufali všichni.
„Podle mého je na tom taky něco dobrého,” uvažoval muž na sedadle 24 C, vedle Iris, a se vzdychnutím si natáhl nohy. Byly těžké a tlusté. Jako všechno na něm. Trčely ve vybledlých zelených plátěných kalhotách. Zelená byla i jeho košile. To nejpozoruhodnější na něm představovaly do ruda spálené laloky tuku pod bradou. Řasy bleděmodrých, na Iris zírajících očí se chvěly. Úšklebek signalizoval dobyvatelskou suverenitu: „Nevím jak vy, ale já se nenechám nervovat. Nikdy a ničím.”
„Aha,” odsekla Iris. Anja se nezmohla ani na přikývnutí. „Stres nic neřeší. A když jde do tuhého, vždycky pomůže TM. Znáte to?”
„Ne.”
„To je taková meditační technika.”
„Opravdu?”
„Ano. Kdybych neovládal TM, už bych měl dávno infarkt. Alespoň můj doktor to říká.”
„To se máte…”
„Podívejte, včera mi do hotelu volal šéf. Představte si to, našli prý ve firmě chybu v účtech. Prý mě potřebují tak nutně, že pro mě pošlou firemní auto rovnou na letiště. Moje dovolená je jim ukradená.”
„Skutečně?”
„A mezitím se to už určitě vyřešilo samo. Tu chybu jistě našli sami. Tak je to. Vždyť říkám, na všem se najde něco dobrého.”
Anja měla kabelku položenou na klíně. Dosud neřekla jediné slovo. Její prsty bezcílně prohrabávaly obsah kabelky. Iris položila ruku na její zápěstí. Anja na ni pohlédla. Jako by byla přistižena při něčem špatném, spěšně kabelku zavřela a otočila se k oknu: Letadla, palmy, stíny aut, stíny lidí, hukot turbín, lehké pohupování stroje, který se pomalu sunul na začátek startovací dráhy…
Ohrada staveniště byla teď z pilotní kabiny vidět zřetelněji. Mlha ztrácela původní hustotu. Zbyly jen závoje, skrze něž si musely reflektory Airbusu proklestit cestu.
„Tohle byla dráha C 6,” hlásil druhý pilot Rainer Bode.
„Viděl jsi ji zřetelně?”
„Jistě.”
Také osvětlení startovací dráhy už bylo vidět zřetelně. Široký betonový pás ranveje mezi světly, hlavní osa letiště Son San Juan, byl před třemi lety prodloužen z tří tisíc metrů na bezpečnější délku tří a půl kilometru. Po rozšíření letiště by měla vzniknout dokonce jakási křižovatka startovacích drah, protože v plánu byla ještě jedna, kolmá na původní. Intersekce, výjezdové cesty mezi startovací dráhou a rolovacími příjezdy, byly označeny velkými černými, dobře viditelnými číslicemi a písmeny na bílém pozadí. Za běžných okolností byly osvětleny. Ale teď? Nějaký pitomý kabel v nějakém pitomém příkopě byl zatopen a zkratován. Nu, však je dost světla…
Landau pohlédl doleva. „Já nevím, nějak se mi to nelíbí,” řekl.
„Mně taky ne,” odpověděl Bode.
Letadlo KLM nemohlo být od nich daleko. Měli by nejspíš vypnout poziční světla. Ale za mlhy, jak věděli oba, bylo možné odhadnout vzdálenosti jen obtížně. Déšť opět ustal. Všechny kontroly byly provedeny, Olaf Meinhart, palubní inženýr, prohlásil stroj za připravený ke startu.
Landau uslyšel, že věž dala pilotovi KLM pokyn zastavit se v přípravném sektoru a vyčkávat přistání švýcarského letadla.
Pak vyzvala věž také jeho: „DE 320, ohlaste se!”
„Tady DE 320.”
„Jak daleko jste se dostali? Kde jste teď?”
„Právě jsme minuli C 6.”
Mohli ho tedy stěží vidět. Pozemní radary zde nebyly. Pomyšlení na tuto skutečnost nebylo právě příjemné.
„Hned budeme na C 7.”
„C 7,” hlásil Bode. Také Landau viděl čtvercovou tabuli s označením C 7. Airbus s rozpětím 34 metry se zastavil. Kapitán Landau aktivoval parkovací brzdu.
Existují nejrůznější teorie o reakcích lidského organismu na mimořádný stres. Shoda panuje v tom, že nejvyšší napětí spojené s přemírou podnětů a tělesného vyčerpání probouzí obranný mechanismus, který donutí postiženého stáhnout se do sebe a omezit ochotu vnímat dění kolem sebe. Pokud se cosi podobného stalo odpovědnému navigátorovi na věži, budou se tím později podrobně zabývat vyšetřovací komise a soud. K jakému výsledku však mohou dospět? Jak lze zjistit, kde leží kritická hranice zatížení u letových dispečerů, kteří vykonávají jednu z nejnamáhavějších, vyčerpávajících a k tomu ještě nejodpovědnějších činností? Kde jsou limity osmadvacetiletého muže, jakým byl Tony Ferrer?
Tonyho pálily oči. Poposedl na křesle, zhluboka se nadechl a opět se opřel, krouže přitom hlavou. Ačkoli klimatizace udržovala v sále stálou teplotu jedenadvacet stupňů, cítil, jak mu v podpaží a po zádech stéká pot. Opravdu ho cítil? Ve skutečnosti už nevnímal skoro nic. Jako by se mlha zvenčí proplížila do věže a začala ho zahalovat.
„Hej, Tony!” Za ním se ozval ustaraný hlas vedoucího směny. „Jsi v pořádku?“
Tony jen přikývl.
Ten chudák sedí před obrazovkou už šest hodin, pomyslel si Vidal. Jistě, je to proti předpisům. Měl by mít dvouhodinovou přestávku. Ale když Adrover vypadl kvůli vysokému tlaku, kde jsem měl při tomhle svinském počasí sehnat náhradníka?
Opět se otočil k oknu, jako by doufal, že prokletá mlha dovolí krátký pohled na rolovací dráhu. Udělal dva tři kroky, protože si myslel, že už vypnul postranní poziční světla Airbusu. Ve stejném okamžiku Tony přijal hlášení Condora: „Jsme na C 7.”
Tony Ferrer dal další pokyn. Automaticky, jako ve spánku, vyslovil nenápadný pokyn s nepředstavitelnými důsledky.
„Zajeďte do intersekce,“ řekl do mikrofonu…
Palubní reproduktor Airbusu D-AIC ještě stále vyluzoval tichou, příjemně ukolébávající smyčcovou hudbu. Po hodiny trvajícím zpoždění se začalo s přípravou na rozdělování oběda mezi dvě stě šedesát cestujících letu Palma – Frankfurt společnosti Hapag-Lloyd.
V plastikových krabičkách čekala na turisty kuřecí paštika s lanýži, salátem a sýrem, jako dezert pak karamelový pudink. Lákavé na pohled, jistě i dobré… Při hladu, jaký mezi cestujícími zavládl po čtyřhodinovém čekání, však sotva dostačující.
Šéfstevard Andreas Reis, odpovědný za sedmičlenný tým letušek, si dělal starosti. Za třiadvacet let služby palubního stevarda si vypěstoval neomylný instinkt, jímž vycítil, kdy se nahromaděná nespokojenost cestujících brzy změní v agresi. Cestující charterových letů dokázali být navzdory rozšířenému přesvědčení zatraceně nároční a nepříjemní. A nepomáhal ani Mantovani, ani nejsrdečnější úsměvy.
Andreas Reis opět pohlédl na seznam nabídky palubního shopu. Právě při zpátečních letech se dařilo obchodu nejlépe. Lidé byli ochotni bez zábran utratit zbytek peset z dovolené.
Dary sem, vlast čeká! Kupovali parfémy Sabatini, Cacharel nebo Jil Sander, hračky, hodinky Quarz, sluneční brýle Pierre Cardin. Prodávaly se dokonce i závratně drahé kožené kabelky.
V pilotní kabině si položil druhý pilot ruku přes opěradlo a začal reptat: „To jsou celí oni. Myslí si, že ušetří pár šupů, když poletí s poloprázdnou nádrží. Vsadím se, že přitom moc dobře věděli, do čeho letí.”
Kapitán Landau přikývl a upravil si sluchátka na uších. Mlha venku znovu zhoustla. Ve sluchátkách se ozval hlas: „Viditelnost proměnlivá, velmi omezená. Kolísání mezi 100 až 500 metry.” Napjatý hlas z věže oslovoval nalétající Švýcary.
Automatické nalétávání na přistávací manévr.
Složit ruce do klína a modlit se… To je vše.
Jako všichni čistokrevní piloti se i Walter Stutz obtížně vyrovnával se skutečností, že kormidlo a klapky ovládali duchové, aniž by na piloty brali sebemenší ohled. Motory snižovaly otáčky, aniž by jim dal příkaz.
Velký bratr automatický pilot. Počítač, který udělal z Waltera Stutze pouhého diváka.
V tom nečase tam venku… Na náhradní letiště Ibiza by býval potřeboval tunu paliva. Na Valencii ještě o půl tuny více. To neměl. Co mu tedy zbývalo? Bez automatiky by neměli nikdy šanci přistát. Lidské oko je navrženo dobře, ale na mlhu prostě nestačí.
Znovu pohlédl na přistávací karty. Prolétli éterem přeplněným vysílači nad Pollencou, jedna otáčka na Muro, pak ještě jeden oblouk nad ním – nalétávací linie je před nimi. A už je tady CST, Costix, vnější nalétávací bod. Ano, to je jeho znamení – dva stejně dlouhé tóny. Stutz dal pokyny:
„Klapky na jedničku.”
„Klapky na jedničku,” opakoval Tassis.
„Klapky na pětku.”
„Klapky na pětku,” potvrdil Tassis.
„Klapky na desítku. Vysunout podvozek.”
„Podvozek vysunut,” hlásil Tassis.
V přistávacím úhlu tří stupňů zvolna klesala osmdesátka vstříc vnitřnímu nalétávacímu bodu…
„Přistávací reflektory, prosím…”
Silná záře reflektorů vyrazila před letadlo, ale zarazila se o bílou stěnu. Otřesy turbulencí ustaly. Vpravo od kapitána, na středním panelu, byly umístěny varovné a kontrolní systémy. Podle nich bylo vše v nejlepším pořádku…
Lucette Buhlerové se cosi nezdálo.
V hudbou zaplněné a filtrovaným světlem příjemně osvětlené kabině bylo zřetelně cítit, že úhel sestupu je tentokrát příliš příkrý. Nápis „Připoutejte se, prosím” svítil. Už více než půl hodiny.
Lucette se právě usadila v poslední řadě sedadel a připoutala se, když se náhle o tři řady před ní zvedl ze svého sedadla mladý vyhublý muž. Byl světlovlasý, kostnatý obličej měl mokrý potem. Modrobíle kostkovanou košili také. Zřejmě patřil k tomu horskému spolku.
„Ruedi, chceš vystoupit?”
Bouřlivý smích.
Nereagoval. Neomylně se sunul k toaletám. Také Lucette se vztyčila.
„Připoutejte se, prosím, právě přistáváme!”
Nebyly to perličky potu na čele, ani ruka, kterou si tiskl k tělu, byly to oči, které jí řekly, že podlehl panice.
„Musí to být?”
Mladík jen pokýval hlavou. „Už to nevydržím ani vteřinu!”
V psychické krizi dávat málo příkazů, hovory začínat účastnými otázkami… Mateřský úsměv se rozlil Lucette po celém obličeji. „Hned budeme dole. Máte trochu strach, že?”
Mladý muž kývl.
„Váš první let?”
Zase jen přikývl.
„Pojďte! U mě je jedno místo volné, posadíte se ke mně.”
Vzala ho za ruku, vlhkou potem a ledovou. Neřekl ani slovo a nechal se vést. Posadil se a nechal se připoutat jako malé dítě.
Když jeden ze vzdušných vírů zasáhl osmdesátku z boku, neviditelná pěst zvedla pravé křídlo a opět ho nechala padnout. Automatický pilot okamžitě zareagoval hrou klapek. Mladík vydal tichý vyděšený zvuk. Lucette položila svou ruku na jeho.
„Myslíte, že bych letěla, kdyby se mělo něco stát?” Otázku doprovodila úsměvem.
Kapitán Stutz přivřel oči do úzkých štěrbin a pokoušel se proniknout bílou kaší venku. Letadlo vedl naváděcí paprsek a informace výškového radaru automatického pilota.
Číslice plynule ubíhaly. 800… 600…
Stále ještě nebylo nic vidět. „Spodní okraj mraků 300 stop,” znělo poslední hlášení. „Vítr 12 až 18 uzlů, z různých směrů, většinou severozápadní. Viditelnost ztížena. Odhadovaný výhled 300 metrů.”
Podle Stutzova odhadu měly být dole lesy mezi Lluchmajorem a Algaídou. Motory opět korigovaly otáčky, klapky na křídlech se pohybovaly.
Ve sluchátkách zapraskalo. „Falcon Air. Volno na přistání na dráze 24 R. Ještě jednou vás upozorňuji, že viditelnost je pod 400 metrů.”
„Děkuji, rozumím.”
Dispečeři letové kontroly mu vyčistili cestičku pro přistání. Že ve vyšších sektorech ještě kroužily ve vyčkávacích okruzích další proudové stroje a že Son San Juan jen kvůli němu přerušil hektický startovní provoz, věděl Stutz z rádia. Měli zkrátka jedinou dráhu. O ni teď šlo. Ostatní, kteří ještě byli ve vzduchu, měli přece dost paliva.
Znovu se viděl na zasedání dozorčí rady před dvěma měsíci, jak říká: „Pánové, pro mne je rovnice velmi jednoduchá. Nižší množství paliva znamená nižší hmotnost. A to znamená nižší náklady…”
Byla to pravda.
Až na to, že rovnice platila jen za příznivého počasí. Udělal chybu. Zatraceně drahou chybu. Ale, pomyslel si, naštěstí chybami se člověk učí…
Neviděl nic než páru jako v prádelně.
Navázal spojení s letovou kontrolou: „Falcon Air 117.”
„Falcon Air, jste přesně na přistávací linii.”
Prosím! Když otočil hlavu doleva, viděl pohyby křídelních klapek. Až se kola podvozku dotknou betonu, bude to pěkná rána, pomyslel si Stutz. Na citlivé přistání v nárazovém větru se automatika příliš nehodí. Ještě že cestující v kabině netuší, jak to tady vpředu vypadá. Měli by z toho těžké sny…
Už jen 130 stop. 120… 110… 100…
Výškoměr plival jedno číslo za druhým. Motory předly, pod zádí určitě byla dálnice a větrné mlýny San Jordi. Znal je téměř všechny. Žádný z nich teď neviděl, zato však vnímal zpocené čelo Gilberta Tassise.
Vnitřní přistávací bod zapípal svůj signál.
Co nevidět budou nad přistávací dráhou. Ano, už jsou tu žlutá světla, řady žlutých světel… Stutz se posunul na okraj křesla. Dlaně lehce spočívaly na oblouku kniplu, tělo cítilo každičký pohyb letadla, oči se pokoušely zachytit středovou čáru, opustily ukazatele přístrojů a vyhlížely za sklo… Letoun se dostal do poslední fáze přistávacího manévru. Stutz by se musel předklonit hodně dopředu, aby přes zdvižený nos letadla viděl na dráhu.
Ucítil, jak se osmdesátka lehce nahnula doleva. Ještě pořád? Proč to automatika nekoriguje? Kruci, co se to s ní děje?
Výstražná signalizace na panelu se rozzářila.
Stutz pohlédl na malou bílou siluetu letadla v okénku umělého horizontu. Dosud se chovala přesně podle pohybů osmdesátky a teď náhle strnula v úhlu deseti stupňů!
„Zůstala viset! Co to má ksakru znamenat?”
Ve stejné chvíli se rozsvítilo zlověstné rudé oko! Automatický pilot vypadl!
Vypadl?! Teď? To přece není pravda… To není možné…
„Kapitáne! Automaty! Oba vypadly!”
Tassis řval.
„Vpravo i vlevo se v mlze míhala světla.
Výška 30 stop. Pouhých deset metrů k zemi…
Osvětlení přistávací dráhy… Walter Stutz se vrhl dopředu. Obě ruce uchopily knipl. Pravý palec tlačil na rudý spínač, jímž se vypínala automatika.
„Motory naplno, Gilberte!” řval. „Člověče, přidej, plný plyn!”
Motory osmdesátky však nereagovaly. Na všechno už bylo pozdě…
Na zlomek vteřiny spatřil Walter Stutz bílý pás ohraničující dráhu, kaluže a trsy trávy vedle dráhy. Pak… Co to bylo?
Co byla ta mohutná, stříbrošedá hmota, která se přímo před nimi vynořila? To přece… to není možné…! To je přece…
Strhl knipl k sobě, poslední instinktivní a nesmyslný pohyb. Prostorem se přehnal podivný, kovově zpěvný zvuk. To přední podvozek MD-80 zachytil o trup Airbusu a okamžitě se ulomil. Silou nárazu se o několik tun těžší Airbus posunul do strany a prudce se pootočil o sedmdesát stupňů vpravo. Podvozek a křídla MD-80 se odlomily vzápětí. Zadní část trupu osmdesátky nalehla na Airbus, obrovskou setrvačnou silou však pokračovala dále. Záď se odtrhla o trosky Airbusu, příď se zaryla do mokré země vedle přistávací dráhy.
Gilbert Tassis zemřel okamžitě. Zlomil si vaz.
Kapitán Walter Stutz ještě žil. Jeho sedadlo bylo vyrváno z úchytů a vyneseno k přístrojové desce na stropu kabiny. Z rány na hlavě mu tekla krev, která jej oslepila. Naplnila jeho ústa nasládlou chutí. Uvědomoval si tu chuť, když se krev snažil vyplivnout, ale necítil žádnou bolest. Jeden z bederních obratlů byl zlomený. Zdvihl ruku k očím, aby si setřel krev. Zdálo se mu, že k němu doléhají výkřiky cestujících z kabiny. Nebo to slyšel jen v hlavě? Víčka měl otevřená, neviděl však nic než tmu. Neviděl, jak se vlevo dole od něj objevily plameny.
Pak se jedno z ohnivých hnízd zvětšilo a proměnilo se v gigantickou explodující supernovu.
Při výbuchu, který obě letadla objal v jediném ohnivém míči a zničil je současně, zahynulo 261 lidí.
Mezi nimi i Anja Baumannová a Iris Seifertová…
 



 
17. září
Dos Marias, Texas, USA.
Místní čas: 4:50
 
Měsíc vrhal okny obytného automobilu dovnitř dva přízračné, široké modré pásy. V rohu vedle vestavěného rozhlasového přijímače žhnuly rudé číslice digitálních hodin: pět, tři, nula. Vnímal její tichý pravidelný dech.
Jemně, s takřka nadpřirozenou ohleduplností, uvolnil Paul Bruckner ruku, která při usínání zůstala pod jeho hlavou. Odvalil se na stranu, zhluboka se nadechl a usmál se. Orlí pařáty… Tady skutečně existovaly dívky s náhrdelníkem z orlích drápů, tří ostrých drápů na šňůrce kolem krku. Jestliže byli její předkové náčelníky Komančů, pak byla Elena něco jako indiánská princezna…
Vstal.
Nahý, jak ho pánbůh stvořil, se posadil do otáčecího křesla. Po široké ploše postele přes prostěradlo šátrala její hledající ruka. Modravý záblesk měsíčního svitu uvázl v jejích dlouhých černých vlasech.
Paul se usmíval, naplněn teplem a něhou. Elena…
Za všechny ty roky, kdy létal do Ameriky, za všechny ty přestávky mezi lety, vynucené technické zastávky a krátké dovolené strávené v Americe se poprvé vydal autem po Texasu. Ani teď ještě nevěděl, jak k tomu vlastně došlo. Ačkoli znal Elenu Turnérovou jenom tak, jak se lidé v téhle branži znávají, ocitl se s ní tady, v srdci Texasu, v indiánské zemi. Ona, letuška United Airlines, on, kapitán Lufthansy. Přitom ji vždy považoval za Euroasiatku. Nebylo divu: široké lícní kosti, vlající černý cop, zelené oči, pozoruhodné nohy. Ty především. Víc než srdečné „ahoj” z toho však nikdy nebylo.
Teprve včera, když se vedle něj u baru restaurace mezinárodního letiště v Houstonu vynořila, neočekávaně a náhle, jako by se zhmotnila ze vzduchu, stejně okouzlující jako vždy, zajiskřilo to mezi nimi. Úplně jinak než kdykoli dříve. Poté, co skončil vztah s Anjou, po všech probděných hodinách a bezesných nocích, označovaných obvykle jako proces odloučení, se Paul rozhodl, že konečně zas jednou bude na sebe hodný. A hodný přece znamená být také otevřený vůči ostatním. I vůči ostatním ženám… Každý někdy potřebuje náplast.
„Co vy tady?” Její otázku provázel úsměv.
„A vy?”
„To se celou dobu taky ptám.”
Ukázalo se, že Elena měla po příletu z Bostonu ukrutný hlad a že se letuškou United Airlines stala ne z lásky k létání, ale proto, že ji nenapadl lepší způsob, jak by se dostala z Houstonu. Vyšlo najevo, že není Euroasiatka, ale poloviční Indiánka. Zelené oči a dlouhé půvabné nohy připisovala své irské matce. „S ní měl tatínek opravdu problémy. Byl totiž seriózní, a to se o ní říci nedalo…” A vůbec, co přivedlo do Houstonu Paula?
„Nemohli bychom to probrat u večeře?” navrhl Paul s nenucenou srdečností. Přijala bez rozpaků.
Velmi příjemným způsobem došli u sklenky kalifornského červeného k zajímavému námětu. Co si Paul počne se dvěma dny, které bude muset strávit v Houstonu? Přiletěl s Boeingem 737, aby vyjasnil nějaký problém s Texas Instruments, a měl nárok na dvoudenní přestávku. A měl-li z něčeho strach, byla to skutečnost, že najde svůj domov v Heidelbergu bez Anji.
„Když se vám nelíbí Houston, proč se nepodíváte po okolí?”
„Po prérii?”
„Taky se tomu říká velká americká poušť.”
„A čím pojedeme?”
„To už nech na mně,” prohlásila Elena a přešla přitom rezolutně na tykání.
Její nabídku nebral Paul příliš vážně.
Druhý den ráno zazvonil telefon. Paul pohlédl na hodinky. Deset minut po deváté…
Zdvihl sluchátko.
„Promiňte, pane,” hlásila se recepce. „V hale na vás čeká nějaká dáma.”
Skutečně.
Paul naházel do neceséru holení, kartáček a zubní pastu, vzal si pas a peníze a vyběhl z pokoje.
Nečekala v hale. Kývala na něj od vchodu do hotelu. Zpomalil. Podívejme se! Vysoké kožené boty, džínsy, kožená bunda. Elena Indiánka. Nádhera!
„A co bude s mou ranní kávou?”
„Tu máme na palubě… Snídani taky. Dokonce i kávovar. Pokud chceš řídit, dostaneš napřed horké espreso. V pořádku?”
Poslední slova byla cosi jako heslo.
Paul Bruckner polkl podruhé, když spatřil vůz, který na ně čekal na parkovišti. Vůz? Hliníkový, blýskavý, všemi myslitelnými luxusními doplňky vybavený obytný automobil. Lednička, kuchyň, stereo – a jako třešnička na dortu překrásná indiánská princezna…
Vyšplhal se za volant a nastartoval brumlavý naftový motor. Umělecké dílo vytvořené na podvozku Ford neslo označení Colorado. Stejně jako řeka, která na ně čekala ve Skalnatých horách za texaskou pouští. Stačilo jen jet po Highway 290…
„Páni!” Letecký kapitán Paul Bruckner jen vydechl. Ano, cítil se tak dobře jako už dlouho ne.
„Tak jedem,” usmála se Elena. „Na prvním výjezdu doleva…”
Projeli kolem San Antonia a Fredericksburgu. Začali ukusovat z roviny rozpálené sluncem. Pahorky na horizontu působily jako zrezavělé srpy, pozdní slunce nasvětlovalo bizarní skalní útvary nadpozemskou červení. Devadesát mil kolem dokola není jediné město. Poušť se objevila neočekávaně. Náhle jako někdo, kdo vstoupí do dveří a řekne, že je tady. Před chvílí tu ještě rostly stromy. Ted tu není nic než nekonečná, zrnitá červená země, červené kameny, agáve, kaktusy s oranžovými květy, křoviny mesquita, místy žlutá spálená tráva. A tady konečně i pár stromů, žádný z nich však nevyrostl ani do výše člověka. Veškerou sílu vynakládaly na to, aby v hlubinách země našly jejich kořeny alespoň pár kapek vody.
Na západ, pomyslel si Paul, pořád na západ. Jako za starých průkopnických časů…
Highway 290 mířila přímo ke Skalnatým horám. Venku žhnulo nemilosrdné slunce. Uvnitř auta rozpouštěla klimatizace příšerný žár zvenčí a fólie na sklech cedila oslnivou sluneční záři na příjemné tlumené světlo.
Řídila Elena.
Paul ležel na sklopeném sedadle, nohy nahoře na palubní desce, a cítil se jako v křesle před televizní obrazovkou. Místní stanice z nějakého Zapadákova přinášela poslední výsledky americké baseballové ligy. Paul nerozuměl ani slovo, ale vychutnával křik na stadionech. Bylo to prostě neuvěřitelné…
Elena hnala vůz pouští notný kus odpoledne. „Tak neblázni, vím přece, že jsi kapitán. Ale zkus se taky jednou uvolnit. Tohle je moje země, dobrá země. Věř tomu nebo ne, před chvílí na Creeku jsem dokonce viděla dva kojoty.”
Dva kojoty? Dobrá země? Paul líně přemýšlel.
To je ale ženská!
Dnes večer budeme v tomhle monstru úplně sami. Žádný motel. Jen my. A nebe nad Texasem…
„Tamhle, tam je to.” Elena položila konečky prstů na jeho ruku. „Tam vpravo.”
Ať už tam bylo cokoli, pro něj to všechno byly jenom skály.
„Hezká krajina, že? Mohla bych říkat, že odtud pocházím, ale byla by to hloupost. Ale tak jako tak je ve mně někde uvnitř kus Komanče… A ty dvě skály vzadu se jmenují Dos Marias. Nevím proč. Neznám ani jejich indiánské jméno. Pro můj národ je to posvátné místo.” Usmívala se. „A pro nás dva ten správný kout pro přenocování.”
„Je tam taky něco k jídlu? Nebo budeme muset ulovit nějakého králíka? Třeba lukem?”
„Otevřela bych pár konzerv.”
A to také udělala.
Pojedli bílé fazole s omáčkou chilli. Paul byl hrdý, že z těch několika větviček, které sebral kolem, vykouzlil oheň. Na opékání chleba rozhodně postačil. Elena vybalila cestou koupené mexické placky.
„Tady v horách ještě žijí duchové. Můj otec na ně věří.” Upila vína a podívala se na Paula přes plameny. „Vystudoval práva a teď pracuje jako místní komisař pro indiánské otázky. A přesto jsou pro něj duchové velmi skuteční. Neboj se, jsou to dobří duchové. Duchové zvířat…”
Paul přikývl: „TV jsi můj dobrý duch, tak co by se nám mohlo stát?” Myslel na všechny bílé osadníky, kteří kdysi táhli rovinou pod ním na západ. Myslel na Komanče, kteří ve skalách kolem tančili válečné tance, než vyrazili do útoku na karavany vozů.
„Zatančíš mi tanec duchů? Umíš to vůbec?”
„Až později,” řekla. V jejích zelených očích a tmavé tváři bylo, stejně jako na celém tom místě kolem, něco magického. Zvedla se a zmizela v autě.
Když za ní vstoupil do obytného prostoru Colorada, vyšla mu vstříc. Její tělo zářilo ve světle, které pronikalo okny. Vše probíhalo tak, jak si představoval: tichá řeč dvou spojených těl v noční tmě.
Ale teď?
Začínalo svítat. Blížil se východ slunce.
Paul vyhledal balvan poblíž skal, podle nichž se místo jmenovalo. Kámen vyzařoval do vzduchu teplo předešlého dne. Paul usedl. Vítr vanoucí po úbočí byl chladný. V šortkách a tričku vychutnával jeho osvobozující, očistné proudění a plnil si jím plíce.
Noční nebe začínalo blednout.
Zaklonil hlavu a vzhlédl ke hvězdám, stále ještě zřetelně zářícím na obloze, ačkoli úsvit už na ně útočil. Hledal souhvězdí, která důvěrně znal, přátele z úmorných osamělých hodin nočních letů…
V ohništi zapraskalo. Přece si dal tak záležet, aby oheň opravdu uhasil. Řeřavé uhlíky se však nyní probudily k novému životu. Zářily jako oko obrácené přímo k němu.
Paul naslouchal zvukům noci kolem sebe. Nic. Nic, které se postupně začalo zaplňovat tichými znameními života. Hebké, téměř nepostřehnutelné přesýpání písku. Odjinud cvrkot, který se vystupňoval k ostrému výkřiku. Z dálky štěkot. Opravdu tu jsou kojoti. Jak by ne, je to přece země Komančů a kojot je jejich posvátné zvíře, vzpomněl si na Elenina slova.
Pohlédl do ohně. Zdálo se mu, že se stíny plíží blíž a blíž, jako by měsíční svit ztrácel svůj lesk, jako by se příchod dne pozastavil a žhnoucí oko ohniště získalo zlatočervenou barvu.
Co to bylo s tím žárem? Co se to dělo s ním samotným? Co hnalo jeho srdce do zběsilého úprku?
Nebyl tu žár, nebyl tu žádný plamen! Světlo se zahustilo, jako by vší svou energií zaútočilo na zdvíhající se ohnivý míč, stoupající vzhůru a měnící se ve dvě paže, ohnivé paže, které před ním vytvořily plamennou vidlici.
Paul zavřel oči. Ale i pod víčky zůstal obraz zřetelný, jako by byl vypálen do sítnice. Pokusil se vstát, ale nepodařilo se mu to. Oheň ještě zesílil. Možná existoval jen kdesi ve třinácté, dosud nepoznané komnatě jeho podvědomí. A dost možná to žádný oheň nebyl, jen cosi v něm samotném…
Nic podobného nikdy nezažil. Podobných historek slýchal od ostatních pilotů spousty, ale ještě nikdy nepoznal tak silný pocit strachu, paniky a zániku.
Proboha, byly to snad nervy? Paulovi se chvěly ruce, adrenalin stoupal. Máš skutečně blízko tomu, říkalo mu cosi uvnitř hlavy, abys na tomto posvátném místě Komančů zkolaboval.
Silou vůle napjal svaly a podařilo se mu vstát. Přitiskl se k balvanu, otevřel oči a pohlédl do tváře krajině táhnoucí se k horizontu. Nad ním sílil růžový přísvit, ale nebylo to svítání. Nebylo to slunce. Byl to zase oheň…
Světlo zhaslo.
Paul si protřel oči. Seber se přece! Jeho bezmocnost, temné dunění, které plnilo jeho sluch, podivné nepochopitelné kouzlo, to vše jej přivádělo k zuřivé extázi.
Vykročil k ohništi a prohlížel si hrstku žhavých uhlíků zářících uprostřed. Zbrklými pohyby naházel do ohniště všechny kameny, které mu přišly pod ruku, a pak ještě větví nahrnul mezi ně hlínu smíchanou s popelem.
Žhnoucí uhlíky zmizely. Byla tma.
Kdesi v dálce svištěl vítr. Na tom nebylo nic tajemného. K čertu se všemi duchy Komančů! Za to může Elena! Po jídle si párkrát potáhla trávy, a ty, aby ses neblamoval, sis dal taky.
I když na trávu nejsi zvyklý.
Když pomyslel na marihuanu, vytanulo mu mysl něco úplně jiného. Něco se stalo! Něco strašného se stalo! A ty jsi viděl znamení! Ale znamení čeho? Znamení ohně, vidlice paží tvořící ohnivé véčko, vítězství ohně…
Zavrtěl hlavou, jako by se té strašné myšlenky mohl zbavit. Za pár hodin budou mít Dos Marias daleko za sebou, proč se tedy vzrušovat.
Můžeš to říci Eleně, třeba najde nějaký šamanský recept, jak ti to vyhnat z hlavy.
 



 
17. září
Highway 290, Texas
Místní čas: 8:00
 
Ráno o ohni nemluvili. Paul si přál zapomenout. A zesměšnit se rozhodně nechtěl.
Než se vydali znovu na cestu, vyšplhala za volant opět Elena. Paul jí byl vděčný. Vyhlížel z okna. Květiny, všude kolem žlutě zářící květiny. I stonky byly žluté, přes šedé listy patřily kvetoucím rostlinám v místech, kde podle zdravého rozumu měly být spálené na troud.
Paul se pokoušel vrýt si do paměti vše, co viděl kolem, jako by to mělo jakýsi záhadný smysl. Ne že by ho to zajímalo, ale krajina mu poskytovala příležitost přijít na jiné myšlenky.
„Podívej!” Elena namířila ukazováčkem. Ve zlatavém dopoledním slunci se vynořila modrobílá značka.
„Tvoje snídaně. A taky natankujeme…”
„Vejce na slanině?”
„Pro tebe,” dodala s úsměvem.
„Birdsbone,” četl Paul: „Jen dvě míle…”
Birdsbone – ptačí kosti. Proč právě ptačí kosti?
„Poslyš…”
„Ano?”
Otočila k němu zelené oči: „Tobě není dobře?”
„Proč?”
„Protože ta poznámka o vejcích na špeku byla první slova, která z tebe za celou hodinu vypadla… A ještě něco. Nepřipadáš mi jako člověk, který má chuť na vajíčka se špekem.”
„Špatně jsem spal. Vyhrabal jsem se z auta a pak už nebylo na spánek ani pomyšlení.”
Zaváhal, ale ztichl. Co jí má vykládat? Možná až po snídani, až znovu budeme na cestě, pomyslel si. Ale může vůbec něco takového pochopit?
Vzal její ruku, zdvihl ji k ústům a něžně ji políbil.
„A už je to lepší.”
Vedla automobil po příjezdové cestě k pumpě. Těžké pneumatiky zaduněly po krajnici úzké silničky, když na něj pohlédla: „Co je to s tebou?”
„Už se ptáš potřetí. Trochu komančských kouzel na tom tvém místě tančících duchů.”
„Mé místo duchů? Já ti otevřu srdce, a ty vtipkuješ.”
Nedělám vtipy, pomyslel si dotčeně. Ale nic neřekl. Místo toho se pousmál. „Nejdřív natankujeme a pak se uvidí…”
Znepokojivý název Birdsbone patřil malému, typicky texaskému baru vedle pumpy. Paulovi se zdálo, že jako vybělené kosti ptáků i vypadá. Zdi byly natřeny bílou barvou, ale místy slunce vytáhlo hněď cihel na povrch. Na jedné straně byly okenní rámy modré, na druhé zelené. Záclony doplňovaly změť barev ostrou červení. Paul zaznamenal ještě sytě žluté odpadkové koše po obou stranách vchodu. Jen střechu pokrývala šeď cementové krytiny.
„Tak já objednám.”
Elena vystoupila z auta a vydala se k baru Birdsbone.
Paul zamával na hubeného mexického chlapce, který postával u vchodu do obchůdku s rukama v kapsách a pozorně sledoval nově příchozí. Nechal naplnit nádrž, jako vždy, když si nebyl jist situací, dal příliš vysoké spropitné a vykročil za Elenou.
V jednom z obchůdků na silnici, v nichž bylo možné koupit vše od nábojů přes plechovky s pivem, kolty Smith&Wesson až po psí suchary, si pořídil pár pravých kovbojských bot. Originál Texas Boots. Chybí už jen ta bouchačka, pomyslel si. A chodit houpavě jako John Wayne…
V baru posedávalo asi šest mužů, kteří k němu jako na povel otočili hlavu.
Paul zdvihl ruku na pozdrav. Žádná odezva.
Elena na něj kývala od stolu v koutě. Nad ní visela na zdi hadí kůže. Vedle druhá, třetí, celkem asi tucet. K vidění byl i vycpaný rys a preparovaná jelení hlava, obojí pokryto letitou vrstvou prachu. Prkenná, ošlapaná podlaha byla posypaná pilinami.
„Jako ve filmu.” Paul se posadil ke stolu. „Všechno zaručeně pravé. Včetně těch zvědavých pohledů. Taky tě tak okukovali?”
„Oni neokukují. Čekají, až je pozdravíš.”
„A ták…”
„Ano. A neodpoví proto, aby ti ukázali, že jsi tu cizinec a nemáš nárok na odpověď…”
„Hm… A teď přemýšlejí o tom, k jakému druhu cizinců vlastně patříme. Jestli k těm, co bez okolků vtrhnou do jejich zamilovaného baru.”
Její oči zářily, pramen černých vlasů spadl do čela. Když se usmívala, byla krásná, zatraceně krásná.
„No,” ozvalo se za nimi. „Co to bude takhle zrána?”
Z úvah o hostech baru Birdsbone je vytrhla číšnice. Nevypadala, že by se jí nechtělo mluvit. Mohutná, dobrý metr osmdesát, s rameny jako zápasník, s oblinami, jejichž stíny ještě zvětšoval sklon paprsků ostrého ranního slunce. Odbarvené vlasy stahovala červenobíle puntíkovaná stuha.
„Už jsem vám to říkala. Vejce na špeku…”
„To je ten problém. Nemohlo by to být něco jiného?”
„Pročpak?”
„Byli tady zase jednou ty zatracený chlapi od náklaďáků! Byla jich tu celá parta a sežrali všechnu slaninu… Vejce na špeku můžou bejt až za hodinu, až přijede dodavatel. Měla bych tu ale pár čerstvě grilovanejch kuřátek. Co vy na to?”
Grilované kuře po ránu, to ještě scházelo. Paulovi vytanul před očima talíř vloček s mlékem, ale nenašel odvahu se o něm zmínit. „Přineste zkrátka, co máte. Snad…”
Přerušil objednávku, když kdosi z hostí zapnul televizi nad barem. Obrazovka vedle jelení hlavy se rozzářila a ozval se hlas reportéra. Paul bezděky zaznamenal, že jde o protrženou hráz na Mississippi. Číšnice přinášela příbory a cukřenku.
„A nyní zprávy ze zahraničí.” Paul Bruckner, ovládnut neznámou silou, otočil svou židli k obrazovce. To, co spatřil, ho vzápětí přinutilo zdvihnout se.
Stál s křečovitě zaťatýma rukama.
Nevnímal slova hlasatele, jak prolétala kolem jeho vědomí, jen scény, jakých už viděl mnoho ve zprávách, při výcviku, ve výukových filmech. Tentokrát ho přimrazily k zemi. Znal skutečnost. Ty scény se podobaly jedna druhé. Rozdíl byl jen mezi leteckými katastrofami, které patřily minulosti, a těmi, jež náležely přítomnému okamžiku.
„Ne!” To byl Elenin hlas.
Záběry na obrazovce přinášely děs a hrůzu.
Bylo vidět do sebe zaklíněné trupy letadel, muže v mokře se lesknoucích ochranných kombinézách. Bylo vidět roztrhaný, ožehlý kov pokrytý bělostnou hasicí pěnou.
„Byla dvě, Paule.”
Přikývl: „Ano, byla dvě.”
Také Elena už stála. Uvědomil si, jak bezděky položila ruku na jeho rameno. Pak ruka bezvládně klesla.
„Kde se to stalo?”
Položil si stejnou otázku v téže vteřině. Podle tvarů byl jedním z letadel Airbus, z trosek druhého už se nedalo určit nic. Na groteskně posunutém trupu Airbusu zničily plameny veškeré označení, ale konec zůstal zázrakem zachován. Špinavá běloba s třemi tmavomodrými písmeny byla jasně rozlišitelná. DOR…
Jen jediná společnost měla v názvu tato tři písmena. Německá společnost Condor…
Vzápětí si uvědomil, že kdesi za blikajícími majáky požárních vozů, sanitek a těžké vyprošťovací techniky se rýsuje silueta letištních budov, která je mu povědomá. Hangáry, řada stromů, rovina s větrnými mlýny a vodojemy.
Před třemi týdny tam přece byl. Bože!
Paul si v jediném okamžiku uvědomil vše. Skutečnost jej zasáhla s neodvratnou silou tří úderů zvonu.
První myšlenka znamenala identifikaci místa neštěstí. Palma de Mallorca, letiště Son San Juan. Za druhé: Jedním z letadel byl nepochybně turistický Airbus. A do třetice: Anja!
Anja letěla se společností Condor na Mallorku.
Na dnešek si zajistila zpáteční let do Frankfurtu! Žádná myšlenka, nic se v Paulově mysli nepohnulo. Cítil jen blízkost mdloby, doprovázenou tlukotem srdce a potem na čele. Roztřásl se.
„Pojď, Paule, posad se,” ozvala se Elena.
Poslechl jako malé dítě. Hlavu měl svěšenou, oči doširoka otevřené, bez jakéhokoli výrazu. Začal vnímat hlas komentátora. „…bezpochyby jde o největší leteckou katastrofu tohoto roku. Podle dosavadních zjištění přišlo o život 261 lidí. I když na Mallorce, největším evropském turistickém centru, panovalo v době neštěstí mimořádně nepříznivé počasí, nelze vyloučit také selhání lidského faktoru. Vyšetřovatelé nyní zkoumají podíl posádek obou letadel a letištní věže na zavinění nehody… Jack Lester Wilson z místa letecké katastrofy na ostrově Mallorca, Španělsko…”
Palma de Mallorca. Španělsko!
Paul si už nikdy nedokázal vybavit vše, co následovalo v příštích minutách. Později si vzpomněl jen na upřené pohledy hostů v baru. A také na to, jak ho Elena dovedla k židli a číšnice mu podala velkou sklenici whisky.
Když zase mohl dýchat a myslet, řekl: „Potřebuji si zavolat. Okamžitě!”
V Birdsbone telefon byl, ubohá, zapomenutá skříňka na zdi, jejíž zašlost se kdosi pokusil zakrýt několika nánosy zelené olejové barvy. Barva však přístroji nemohla pomoci. Ke všemu sloužil jen k hovorům v Texasu.
„Pojď,” řekl Paul.
Přikývla: „Budu řídit.”
Zaplatila a posadila se za volant. Paul si stále ještě připadal jakoby odpojený od světa. Anja… Zůstala jediná otázka: Jak se to mohlo stát? Ne, otázek bylo přece jen víc. Byl to divoký, zoufalý a zlostný odpor. Kdo selhal? Piloti? Věž? Kdo kruci byl ten, kdo zavinil takový šílený konec?
Anja!
Kousal se do jazyka tak silně, až ucítil chuť krve.
Highway 290. Poušť. Velká americká poušť. Provoz na silnici zhoustl. Elena předjížděla pomalejší vozy kdykoli, když se jí k tomu naskytla příležitost.
U benzinové pumpy se ještě jednou krátce podívala do mapy. Do Houstonu zbývalo asi 500 mil.
To by měli do večera zvládnout. U jedné z velkých servisních stanic na okruhu kolem San Antonia ji Paul poprosil, aby zastavila. Zmizel v jedné z telefonních budek a Elena sledovala jeho výmluvná gesta přes sklo. Krátce před tím se ho zeptala, zda mrtvá, o níž hovořil, byla jeho přítelkyní.
Pohlédl na ni a pokrčil rameny: „Přítelkyně? Přítelkyně nebo manželka, jaký je v tom rozdíl?”
Víc neřekl. Elena víc vědět nechtěla.
„Paule?”
„Ano.”
„Spojení je dobré. Odkud vlastně voláš?”
„Odněkud od Houstonu.”
Na druhém konci linky, v osobním oddělení ve Frankfurtu byl letecký kapitán Nick Herbert, vedoucí plánování posádek a jeden z nejdůvěrnějších přátel, které Paul Bruckner ve vedení společnosti měl.
„Myslel jsem si, že zavoláš.”
„Ano,” řekl Paul.
„Je to strašné. Nejen pro tebe.”
Paul se pokusil polknout. Mamě. Jeho ústa byla příliš vyschlá. Byl tu nepatrný zlomek naděje, že Anja z nějakého důvodu mohla zůstat na Mallorce? Že nebyla v tom proklatém letadle?
„Její jméno je tedy na seznamu?”
Zatracené mlčení. Proč nezavěsíš? Protože je tvá ruka naprosto ochromená?
Nickovi ve Frankfurtu za chvíli skončí služba. Pojede domů za Sabinou a dvojčaty.
„Paule? Jsi tam ještě?”
„Ano.”
„Paule, víš přece, že v takových situacích se toho nedá moc říct. Je hrozně těžké pomoci…”
„Jsem už v pořádku.”
„Kdy se vrátíš domů?”
„Ještě nevím. Tak rychle, jak to jen půjde. Musím ještě u Texas Instrument vyzvednout ty znalecké posudky…”
„Zafaxuj mi, kdy přiletíš. Vyzvednu tě.”
„To nemusíš, Nicku, děkuji a…”
„Ano, Paule?”
„Pozdravuj Sabinu a dvojčata!”
Zavěsil. Byl zmáčený potem, oči ho pálily nejen kvůli špatnému vzduchu v telefonní budce.
Anja… Zkoušel představit si, jak umírala. Pokoušel se o to celou dobu, ale nedařilo se mu to. Jaké to bylo, když po ní smrt vztáhla ruku? Musí to vědět! Musí! Nakonec sebetrýznivý pokus vzdal. Kapesníkem si osušil obličej a vydal se zpět k autu.
Do Houstonu dojeli po šesti hodinách. Elena zůstala za volantem. Na nic se neptala a jeho vysvětlení zůstalo u několika nejasných slov, která zněla prázdně a falešně. Jak mohl něco vysvětlovat, když tomu sám nerozuměl?
Před hotelem jej pevně objala a pohlédla mu do očí. Paul ten pohled nevydržel. Pohladila ho po vlasech, otočila se a odcházela k autu.
Díval se za ním, dokud nezmizelo v hustém provozu…
Let Lufthansy číslo 357 opouští Houston v devatenáct hodin. Nazítří v 16:05 by měl přistát ve Frankfurtu. Pokud by byl Boeing 747 vyprodaný do posledního místa, mohl požádat o místo v pilotní kabině. Paul zavolal pobočku Lufthansy. Žádný problém. Přidělili mu místo v business class. Další Paulův hovor byl směrován do testovacího oddělení firmy Texas Instruments. Ptali se, kdy odlétá. Řekl jim to.
„Dobře. Přijďte prosím v půl sedmé do místnosti pilotů na mezinárodním letišti. Bude tam čekat náš posel s materiály.“
Opravdu se snažili.
Business class si své jméno zasloužila. V letadle se to obchodníky jen hemžilo. Ve vzduchu visela drobná i velká osobní vítězství. Vedle Paula sedělo celé vedení nějakého koncernu. Hned po startu došlo na červené víno a sekt. „Na zdraví! Tak nám to zase jednou vyšlo!”
Strnulý Paul, který seděl mezi nimi, se do obrázku úspěchu vůbec nehodil.
Ke všemu ještě nemohl usnout. Jsou jako mor, tihle lovci kariéry. Nakonec vstal a odešel do pilotní kabiny, ostrova klidu a soustředěné práce.
Na místě pilota seděl Walter Scheidt, jeden z nejmladších pilotů Lufthansy s oprávněním létat s obřím Jumbem. Scheidt pokynul rukou a usmál se. Paul patřil ke kapitánům, které společnost povolala, aby s pomocí simulátorů a originál napodobujících kabin připravovali dorost na zvláštnosti obřích strojů. V tisícičlenném sboru pilotů Lufthansy byl známou osobností i díky délce služby a různorodosti úkolů, které za ta léta plnil. Po Walterovi pozdravili i ostatní. Usmáli se přátelsky, ale náhle měli plné ruce práce.
Nikdo se slůvkem nezmínil o katastrofě na Mallorce, ačkoli o ní všichni věděli. Příliš si za poslední čtyři roky zvykli na Anju po jeho boku. Anja létala velmi ráda a využívala k tomu všechny volné dny, které měla.
Paul seděl a díval se na hvězdy. Jako včera. Včera v noci mezi skalami Dos Marias byl také pouhým stínem…
Když se vrátil z pilotní kabiny na své místo, bylo už všude ticho. Hrdinové usnuli.
 



 
18. září
Frankfurt nad Mohanem
Místní čas: 16:05
 
Směr a síla větru byly příznivé. Boeing přistál přesně. Paul zvažoval, zda má zavolat Nicka Herberta. Možná už Nick zjistil víc podrobností… Ale nakonec se cítil příliš unavený a zničený, než aby vedl rozumný rozhovor.
Už z prvního Stánku na Paula vyřvávaly tučné titulky: Neštěstí na Mallorce. Srážka letadel. 261 obětí…
Noviny si nekoupil. S námahou dotáhl kufr přes nekonečné letištní chodby ke garážím. Usedl do svého BMW a nastartoval. Vůz tiše předl. Byl to jediný důvěrný zvuk, který ho přivítal.
I Jel jako v transu. Automobil pracoval za něj. Zaparkoval před garáží svého domu v Heidelbergu, vystoupil z auta a díval se na dům, jako by pozoroval pohlednici z neznámých míst. Růže za plotem působily neskutečně. Kdysi je zasadila Anja… Dům byl postaven z červených cihel a měl břidlicovou střechu. Dlouhá léta tady bydlel v podnájmu, ale čím déle na něj působilo Anjino nadšení pro zahradu, tím častěji myslel na to, že dům koupí. Ještě krátce před Velikonocemi mluvil s bankou a s osobním oddělením Lufthansy o půjčce…
A teď se raději odstěhuješ, pomyslel si. Jak bys tu mohl žít dál? Jak?
 



 
18. září
Heidelberg
Místní čas: 17:30
 
Na stěnách visely Anjiny obrázky. K tomu kresbičky jejích dětských svěřenců, lehké a vzdušné. Na římse krbu její fotografie ve stříbrném rámečku.
Před čtyřmi týdny držel rámeček v ruce a chystal se jím mrštit o zeď.
Byl to okamžik, kdy slyšel přijíždět taxi, se kterým měla odjet. Všechno se odehrálo tak rychle, že neměl čas přesně určit, co se vlastně děje.
„Odcházím, Paule.”
„Už zase?”
„Konečně bys mohl odložit tu svou zatracenou blazeovanost. Aby ses s ní nezadusil!”
Držela v ruce jediný malý kufřík. Věděl, že ve svém studentském bytě nechala jen pár osobních věcí. Za pár dní mu zavolala, že odlétá se známou psycholožkou, s tou Iris Seifertovou na Mallorku a bude tam až do 17. září.
„Už jen jediný den, Paule. Zavolám ti a odvezu si zbytek věcí. Snad u tebe mohou ještě zůstat?” „Nemluv hlouposti! Samozřejmě mohou.”
„Takže v úterý sedmnáctého.”
Úterý sedmnáctého bylo včera…
Uklízečka zavřela okenice. Paul rozsvítil, ale nedíval se kolem sebe. Šel k oknu a otevřel je. Vítr šuměl ve větvích. Paul jej vpustil do domu, popošel k baru a vzal z něj láhev Four Roses. Nalil si půl sklenky, držel ji v ruce, ale nakonec se nenapil. Nebude se přece opíjet. Raději si dá sprchu a pak zjistí, zda v ledničce nezbyl kus salámu či sýra. A možná by ještě někde našel pár plátků knäckebrotu. A pak?
Paul bral životní krize jako běžec překážky na dráze. Tentokrát však bylo opravdu zle. Cítil se na smrt vyčerpaný a bál se, že jej opustí poslední síly.
Klesl do křesla a zapnul televizi. NT V vysílalo zprávy z burzy, americká zpravodajská CNN si to rozdávala s republikány, kteří se otírali o Clintona, ostatní stanice krmily diváky všedností a pokleslým vkusem. Když vypínal televizi, zazněl telefon.
„Paule?” Byl to Nick Herbert.
„Poslyš, proč ses neozval, když jsi dorazil?“
„Bože, Nicku, jsem dočista hotový. Chtěl jsem se napřed pořádně vyspat.”
„Paule, můžu tě navrhnout do vyšetřovací komise? Letěl bys tam? A ještě něco. Co její příbuzní?”
„Nicku, bolí mě hlava a potřebuju sprchu. Pak budu spát. Neptej se mě prosím na její příbuzné. Anja je… byla sirotek. Ani to vlastně ne. Matka ji prostě dala do dětského domova.”
„Tak proto…”
„Co proto?”
„Proto byla vždycky tak… tak neuvěřitelně milá a obětavá, když si hrála s dvojčaty. Jaká by z ní byla dobrá…”
Nick se odmlčel, ale Paul si poslední slovo domyslel.
Sáhl po sklenici a obrátil ji do sebe naráz. „Ano,” řekl.
„A my jsme přece chtěli v půlce října společně…”
„Ne.” Paul prudce položil sklenici na stůl. „Nechtěli jsme vůbec nic.” Vtom si uvědomil, že Nick neví o konci jejich vztahu. Leda by mu Anja zavolala. Tak blízcí si ovšem nebyli. Nejspíš měl rozeslat pohlednice: S politováním Vám oznamujeme, že jsme ukončili náš vztah…
„Paule, já ti rozumím. Je mi jasné, že ti takový hovor není příjemný. Moc mě to mrzí, aleje tu ještě ta věc…”
„Jaká věc?”
„Mluvil jsem s ředitelstvím. Pohl si myslí, že by sis měl udělat přestávku. A pak by se dalo spojit služební s… hm… s privátním.”
„Vůbec ti nerozumím.”
„To hned pochopíš. Byl jsi přece v komisi ve Štrasburku?”
„Štrasburk?” Paul křečovitě sevřel sluchátko. Proč musí právě teď vytahovat ten horor. Jako kdyby to stále neměl před očima. Zasněžený kopec, ohořelý trup letadla, trosky, mrtvá těla… Z těch šestaosmdesáti cestujících na palubě tehdy selhání lidí i techniky alespoň deset přežilo… Na jejich křik nikdy nezapomene. Proč to Nick vytahuje právě teď?
„Lidi z Cockpitu chtějí poslat jednoho zástupce do Palmy. Na vlastní pěst. Či spíše takříkajíc polooficiálně, rozumíš?”
Takhle je to tedy.
Každé letecké neštěstí přitahovalo úřední experty, odborníky od výrobců letadel a lidi z leteckých společností jako magnet. Chtějí a musejí vědět, jak se to stalo. Nejen proto, aby se ujasnila míra viny, ale především je třeba zjistit, jak se dá případným chybám předejít. Sdružení Cockpit hájilo zájmy pilotů. Jako zastoupení personálu sice často stávalo proti společnostem, ale touha zjistit příčiny, které vedly ke smrti cestujících i pilotů, bývala společná.
„A Rebner? Taky mě chce mít na Palmě?” Rebner byl jejich technickým ředitelem.
„Navrhl jsem mu to. V žádném případě neřekl ne. Chce o tom rozhodnout zítra. Půjdeš do toho?”
„Já?” Paul znovu zvedl sklenici. Byla prázdná. „Já se rozhodnu taky až zítra. Vyřiď lidem z Cockpitu, že se jim ozvu. Zavolám kolem desáté do kanceláře.”
„Dobře, Paule. Pro dnešek konec. A Bůh tě opatruj…”
Paulova ruka zůstala na sluchátku. Bůh tě opatruj? Nickovi bylo dobře, dokonce tak dobře, že s Bohem nemusel mít pranic společného.
Ještě jednou prošel vysíláním satelitních stanic ve snaze zachytit nějaké nové informace. Výsledek byl nulový.
Než ulehl, znovu si nalil do sklenice trochu Four Roses. Podařilo se mu zaplašit noční můry v podobě plamenných jazyků natolik, že ani jednou nepronikly do jeho hlubokého, smrti podobného spánku.
 



 
19. září
Heidelberg
Místní čas: 9:07
 
Paul Bruckner se probudil krátce po deváté. Měl pocit, že jeho lebka je z olova. Hlava mu třeštila. Uvařil si silnou kávu, odpustil si ranní zprávy a pokoušel se zaplašit myšlenky na Anju. Potřeboval se soustředit na to, co jej čekalo.
Palma de Mallorca?
Vyšel na zahradu, aby si provětral hlavu na čerstvém vzduchu. Hleděl přitom na Anjiny záhony se zeleninou. Celer, petržel, pažitka, česnek… Rostlinky měly povadlé, svěšené listy. Na sousedním pozemku to zašramotilo. Paul spatřil nejprve ohnutá záda, pak bílé vlasy. Starý pan Oswald. Soused.
„Už několik dní nespadla ani kapka, pane Brucknere.”
„Je to tak.”
„Vůbec nevím, co se to s tím počasím děje. Vy to samozřejmě taky nevíte, protože jste pořád někde v oblacích. Ale ani Anja tu dlouho nebyla, aby to zalila.”
„Ano.” Paul se pokusil o úsměv. Překonal touhu utéci zpět do domu, vzal hadici a začal zalévat.
Kruci! Vždyť Oswald musel slyšet zprávy nebo číst noviny. Musel! Že tam byla i Anja… Jak by to vlastně mohl vědět, ty paranoiku?
Paul se vrátil do kuchyně, aby si udělal další kávu.
Rozmyslel si to však a namísto toho zamířil do koupelny. Rozsvítil obě světla, napustil vodu do umyvadla, ponořil do ní obě ruce až po lokty a zíral na svůj obraz v zrcadle. Co je to s ním, co je na něm jiného? Tvář v zrcadle patřila cizinci, ale nejen to, byl to obličej nemocného člověka. Vypadal, jako by jej měl v práci maskér hororového filmu. Vlasy trčící v divoké změti, čelo žlutavé a zbrázděné vráskami, víčka rudá a napuchlá, pod očima temné váčky… Něco, snad okraj postele nebo vlastní ruka, zanechalo na krku, bradě a tváři hlubokou rýhu.
Naklonil se nad umývadlem. Na dlaních cítil chlad kameniny, musel se však přidržet, aby překonal náhlý záchvat slabosti. Pak sáhl po holicím strojku. Hned si uvědomil, že ho dostal od Anji k Vánocům. Anja… Stáhl z těla tričko, pak i kalhoty a vlezl pod sprchu. Po stranách zrcadla visely dva dětské obrázky. Na jednom z nich byl veliký modrý pták s růžovým ocasem a velkýma moudrýma očima. Na druhém se na kopečku nad modrým jezerem vypínal úhledný domek a ještě výš se smálo slunce. Modrý pták se díval přímo do slunce.
Obrázky od dětí, jejichž úspěšná léčba jí dělala takovou radost. Obrázky od dětí, o nichž mu tak často s nadšením vyprávěla, zatímco on jen obtížně zakrýval nudu. Obrázky byly horší připomínkou než všechny její šaty, které nejspíš ještě visely ve skříni.
Nechal po sobě stékat proud vody. Nejprve tak horký, jak jen mohl snést, potom ledově studený. Pod ledovými jehlami se začal jeho stav zlepšovat. Vystoupil ze sprchy, natáhl se pro ručník a strnul.
Dveře se otevřely.
V nich stála dívka.
Vysoká, štíhlá, v bílých džínsách a lehkém, tmavomodrém bavlněném svetru. Její světlé oči nezúčastněně sledovaly, jak si ovíjí kolem beder osušku.
Christa. Jeho dcera.
„Nevěděla jsem, že jsi tady, tati. Ale viděla jsem tvoje auto.”
Dobrá. Christu miloval, ale teď…
„Můžeš mi prosím podat župan?”
Ani se nepohnula. Byla velká, větší než její matka.
„Tati,” řekla tiše. „Je to všechno tak…”
„Ano, já vím. Ale prosil jsem tě, abys mi podala župan.”
Vytáhla župan ze skříně a hodila ho otci. Zuby zaťaté do spodního rtu, vždyť vypadá jako zoufalé dítě.
„Nemohu tomu uvěřit,” šeptala. „Panebože!”
„Toho teď nejspíš budeme muset vynechat.”
„Tati!” Tiše vzlykala.
„Pojď ke mně,” řekl Paul.
Objala jej kolem krku a položila mu hlavu na rameno.
„Proč? Proč se to stalo?”
Ano, proč? Pochopil, že nenajde klid, dokud nebude znát odpověď.
Christa se třásla, když ji konejšivě hladil po vlasech.
„Tati, já jsem jí toho chtěla tolik říct. A teď už nemůžu…”
„Já taky.” Něžněji pohladil. Bylo mu jí líto. A sebe také. Jenže k čemu je sebelítost dobrá? „Prosím tě, holčičko, běž do kuchyně.”
Jako mnohé děti z rozvedených manželství, také Christa nejprve přisuzovala všechnu vinu za rozbití svého světa matčině nástupkyni. Když se Paul rozvedl, bylo Christě čtrnáct. Později, když rozum získal převahu nad city, pochopila, co znamená manželství s pilotem doopravdy. Uznala, že jen velmi málo žen je schopno se s takovou výzvou vyrovnat.
Barbara byla fotografkou známého deníku; i její povolání umělo být nemilosrdné a někdy vyžadovalo značnou bezohlednost. Christa se ocitla mezi dvěma mlýnskými kameny. Chtít se prosadit ve světě, v němž nezbýval čas na něhu, bylo nesnadné. Snad právě proto si zamilovala Anjinu trpělivost, umění naslouchat i schopnost řešit dívčí problémy. Anja byla pro Christu někým, s kým se na rozdíl od rodičů dalo počítat. Krátce před maturitou se Christa od matky odstěhovala a žila v jednom bytě s několika studentkami medicíny. Ne, bez domova nebyla. Kdykoli to jen šlo, přicházela do otcova domu a klábosila s Anjou.
Zkrátka dospěla. Alespoň si to Paul vždy namlouval.
Taková hloupost! Myslel na to, když cítil, jak se její štíhlé tělo s drobnými ňadry chvěje v jeho náruči.
„Tak už běž, běž už. Jen co se obleču, přijdu za tebou.”
Když vešel do kuchyně, seděla Christa za stolem, hlavu v dlaních.
„Ty si nedáš kávu?”
Zavrtěla hlavou.
„A něco k jídlu?”
„Jak můžeš myslet na jídlo?” Prudce zdvihla hlavu. „Jak můžeš být tak bezcitný?”
Neodpověděl.
Ale tušil, co má Christa na mysli. Otevíral jednu zásuvku po druhé, zda v některé nezůstala krabička Anjiných cigaret. Mívala je přece všude, aby byly po ruce. A aby ho provokovala. Vždyť už čtyři roky nekouřil! Jestli však nyní něco potřeboval, byla to právě cigareta. Měl štěstí. Našel balíček a zapálil si.
Skrze dým viděl, jak se Christiny oči lesknou. Jedna slza jí stékala po levé tváři.
„Děláš, jako by ti to bylo fuk. Ledový klid jako vždycky, že?”
„Co ti na to mám odpovědět?”
„Měl bys mi toho říct spoustu.” Christin hlas se třásl. Postavila se, udělala pár kroků k oknu a prudce se k němu obrátila. Nikdy neviděl její obličej tak zrůzněný rychle se střídajícími emocemi, jako byl teď. Tvář byla plná odporu a pohrdání. „Snad bys mi aspoň mohl vysvětlit, jak se vyrovnáš s tím, že jsi dohnal Anju k smrti!”
Mlčel. Už věděl, co tím Christa myslí. A věděl ještě víc: to byla otázka, kterou se zabýval od chvíle, kdy se v texaském Birdsbone o neštěstí dozvěděl. Byla to otázka, která se stala jeho životním problémem. Porozuměl tomu, když se s bušícím srdcem díval do očí své dcery. Potáhl z cigarety a zbytek udusil.
„Je mi to líto,” slyšel, „ale musím ti to říct. Celou noc jsem kvůli tomu nespala. Musím přece… je to totiž pravda.“ Pravda? Co je vlastně pravda?
„Nemohla bych žít, kdybych ti to neřekla. Všechno je tvoje vina. Nejdřív ses vykašlal na mámu a na mne! Barbara se od té doby úplně změnila. To přece víš, že teď už nemá v hlavě nic jiného než svou kariéru. A to jsi z ní udělal ty! Vzpomínáš, jak jsme jezdívali k jezeru? Vždycky když ses vrátil z nějakého letu? A jaké báječné oslavy mých narozenin uměla udělat? A jak byla šťastná? A pak přišla Anja…”
„Přestaň už!”
„To by se ti hodilo! Ale mě neumlčíš! Nemůžu! A jestli si dokážeš něco přiznat…”
„Přestaň!” Cítil, jak mu buší srdce. Cítil, jak mu ochabují nohy, a sklesl na židli. Ne, na lavici obžalovaných. Christiny oči byly očima žalobce.
„Alespoň jedno musíš přiznat. Nikdo neměl víc pochopení pro druhé než Anja. A co z toho měla? Co dostala od tebe? Tak řekni!”
„Vždyť jsem ji přece miloval…” Jen jsem jí to možná nikdy neřekl jasně. Ta věta byla nesmyslná.
„Miloval, miloval,” vzdorovala Christa. „A kolik lásky u tebe našla?”
„Chtěl jsem si ji vzít, jestli myslíš tohle.”
„Přesně tohle nemyslím!” Christin hlas nabyl na ostrosti. „Mluvím o porozumění, o důvěře. Ne o svatbě. Jaké manželství bys jí nabídl? Ona přece chtěla dítě. Tvé dítě! A ty dobře víš proč! Chtěla ho a bylo to pro ni to nejdůležitější na světě. Tys jí to ale odepřel! Co tedy mohla udělat jiného než odejít?”
„Panebože! Co ty o tom můžeš vědět? Na to jsi moc mladá, abys to mohla pochopit!”
„Tak najednou jsem na tohle mladá? V osmnácti moc mladá? Tobě opravdu není pomoci. Celý život utíkáš před pravdou. Ty nechceš být nic jiného než úžasný, perfektní Paul, co má všechno pod kontrolou jako letadlo.”
V Paulovi vzkypěl vztek. Vstal. Neviděl Christu, viděl jen stín, jeden z mnoha stínů, které byly kolem něj. Cítil, jak mu čelo hoří palčivým žárem. Napřáhl ruku – nikdy si už tu strašnou vteřinu nevybavil, ale cítil, ano, byl si jist, že udělal i tohle. Na Christin výkřik nezapomněl: „Tak uhoď! To je ono! Uhoď mně! Proč nebiješ? Rozbij mi za tu strašnou pravdu hubu!” Poslední, hrubě vykřičená věta jej vrátila do reality.
„Christo,” řekl, „odejdi. Jdi pryč. Nebo zmiz aspoň do svého pokoje! Nech mě o samotě!”
Zavrtěla hlavou.
„Christo! Vždyť nevíš, o čem mluvíš. A ani nepředpokládám, že bys to mohla chápat. Ale pamatuj si, že žádný člověk, který jen trochu uvažuje, neudělá stejnou chybu dvakrát. Co by to bylo jiného, přivést na svět další dítě? Proč nepřemýšlíš taky o tom, co by na to dítě čekalo? To samé, cos prožila ty.”
Christa mlčela. Konečně.
Wilkense vyrušil z dopolední porady. Když Paul nabídl sekretářce, že zavolá později, bránila se: „Ne, rozhodně ne! Dieter čeká, že zavoláte. Hned vás přepojím.”
Hlas Dietera Wilkense byl věcný a rozhodný. Okamžitě přešel k věci. Komise sestává z ředitele Rebnera, zástupce vedoucího údržby Lufthansy, dvou zástupců spolkového úřadu pro letectví, profesora Raaba z techniky v Cáchách, dlouholetého spolupracovníka a znalce v oboru leteckých katastrof. Za sdružení Cockpit by měl být jmenován Paul. Dva další lidé, technici Lufthansy, už jsou na místě, protože je tam ředitelství poslalo okamžitě po oznámení neštěstí. Jistě už tam jsou i lidé z Falcon Air. Pravidelný let Lufthansy do Barcelony už odstartoval, skupina tedy poletí se společností Condor v patnáct třicet. Pokud by to Paulovi nestačilo, může si zamluvit místo na sedmnáctou hodinu.
Lufthansa šetřila. Pro podobné případy býval dříve k dispozici malý Dassault s dvěma proudovými motory.
Paul se rozhodl pro pozdější let. Stihl by sice do Frankfurtu dorazit včas, ale představa dvouhodinového letu s nějakými chytráky z technického odboru mu připadala nesnesitelná.
V osmnáct čtyřicet uviděl pod levým křídlem narůstat tmavou linii pobřeží ostrova. Moře vypadalo jako šedomodrá kovová deska, ležící v objetí skal zálivu Alcudia. Nebe růžovělo s nastávajícím večerem.
Předevčírem kolem poledne? Paul se opět pokusil představit si situaci. Letěli stejnou vzdušnou cestou, Upper Amber 7, právě minuli chaos rádiového vysílání nad Pollencou. Všichni dopravní piloti prolétali tímto úsekem zpaměti. A už přichází odbočka na Muro. Další odbočka je doleva, na přistávací manévr. Stutz letěl s ILS, automatickým přistávacím systémem. Nic přece nemohl vidět. A přitom tam musel vletět. Bez paliva nic jiného udělat nemohl.
Paul vyhlédl z okna. Letadlo bylo obsazeno sotva z poloviny. Místenkové centrum Lufthansy nechalo svědomitě obě místa vedle něj volná. Zaplnil je novinami, jimiž se probíral při hledání informací. Celým stohem novin. Neexistovaly jediné německé noviny, které by se katastrofou nezabývaly. Sáhodlouhé články a komentáře. Nebezpečí letecké katastrofy během vrcholu turistické sezóny; nepochopitelná lehkomyslnost, která dovolila startovat a přistávat s nic netušícími turisty za tak bouřlivého počasí. Nechyběla ani otázka, jak se mohlo stát, že švýcarský pilot, ačkoli měl na své straně nejmodernější techniku, nenaletěl správně na dráhu a narazil do Airbusu. A co k čertu dělal Airbus na té spojovací dráze?
A co ten Švýcar?
Hm, jmenoval se Walter Stutz. Čtyřicet sedm let. Vždyť tobě je šestačtyřicet. Dvacet let zkušeností? Máš o jeden rok navíc! Patnáct tisíc letových hodin? V tomhle byl lepší. Exkapitán Swissairu? Co vůbec dělal u takového exotického spolku, jako je Falcon Air? Může to mít nějaký význam? Nejspíš vůbec žádný. Možná byl nemocný, možná se pohádal s vedením Swissairu. No a? Vždyť býval šéfem flotily DC-9. Někdo jako ty. Profesionál.
Dole pod ním se míhala pole, zářící červenavou hnědí zorané půdy, kterou střídala sytá zeleň piniových lesíků. Vše vypadalo nevinně a mírumilovně. Ne, všechno ne. Viděl jezera v místech, kde nikdy nebývala. Velká jezera. Záplavy.
V reproduktorech se ozvala obvyklá výzva, aby se cestující připoutali a připravili se na přistání. Paul si mechanicky zapnul pás, ale zvuky v uších neustaly ani poté, co palubní rozhlas zmlkl. Zavřel oči: Tys ji dohnal k smrti! Ty sobče! Ty – nikdo jiný! Ty jsi vinen…
Nebyl to však Christin hlas. Ten hlas patřil jemu. Stále znovu, nemilosrdně opakoval zničující slova.
Silnice do Inky, větrné mlýny, dálnice, domy na okraji města…
Znovu zavřel oči. To nebylo řešení.
Jedna z obou drah byla v den neštěstí uzavřena. Dráhu 24 R, používanou takřka výhradně, znal jako své boty. Snad jen dráhy svého domovského letiště ve Frankfurtu mohl znát lépe… Ne, nemůžeš, prostě nesmíš zavírat oči. I když všechno v tobě po ničem jiném netouží. Podívej se tam! Přinuť se!
Ano. Tam! Šedivá plocha. Kolem trosek obou strojů postavili cosi jako zátaras nebo ohradu z chladných ocelových křížů pospojovaných trubek, na něž natáhli šedou plachtovinu. Nad okrajem vyčnívalo žluté rameno jeřábu.
Paulovi se sevřelo srdce.
Přistáli.
Nechal se odvézt do hotelu. Dlouho stál na balkoně, hleděl na záliv a pokoušel se vymazat z paměti strnulou šeď zátarasu obklopujícího místo neštěstí. Mamě.
 



 
19. září
Letiště Son San Juan
Místní čas: 10:00
 
Místnost byla na samém konci odletové haly A. Přicházelo se k ní po malém schodišti, které vedlo na ochoz v úrovni prvního patra. Z ochozu vedla chodba s kancelářemi leteckých společností. Vybavení místnosti bylo strohé a účelné. Uprostřed stůl, kolem něj jednoduché dřevěné židle. Neměla okna, světlo obstarávala zářivka na stropním podhledu. S klimatizací nebylo něco v pořádku, rozhodně nestačila na ubíjející horko vměstnané do čtyř stěn.
Paul brzy po vstupu do místnosti, kde seděli oba dispečeři z věže, pochopil, že setkání bude k ničemu. Na pořadu byl „informační” rozhovor. Budiž. Jedinými Španěly u stolu byli vedoucí směny řízení letového provozu Vidal a jeden z jeho podřízených, Ferrer. Bez vyššího nadřízeného nebo zástupce leteckého úřadu je však sotva někdo donutí, aby řekli něco, co říci nechtějí.
Friedrich Rebner, jeden z technických ředitelů Lufthansy, podsaditý muž se střapatou kšticí šedivějících tvrdých vlasů, převzal iniciativu. Předklonil se a při každém slovu se zhoupl, jako by chtěl svým ostrým nosem rozřezat Vidala na kousky.
„Seberte se, sakra! Řekl jste, že průběh byl plánovaný. Co myslíte tím plánovaný? Byla tu snad nějaká konference či něco takového?”
V rozčilení mluvil německy. Zarazil se a pokoušel se zopakovat svá slova Španělsky. Vedle něj seděl hubený bledý muž s brýlemi bez obrouček. Jmenoval se Faber a byl technickým ředitelem Falcon Air.
Paul si přitáhl židli.
„Konečně jste tady!” Rebner na něj zamžikal nervózníma očima: „Díky bohu. Já si s těmi pány nějak nevím rady. Nechci tvrdit, že je to jejich vina. Nejspíš za to může moje španělština.“ „Možná.”
Moller, jeden z Rebnerových asistentů, se ušklíbl.
„Podívejte se, tady je plán obou drah. Ta druhá přece byla mimo provoz. Jde o 24 R.” Rebner rejdil pozlaceným perem po kusu papíru. „To jsou rolovací dráhy. Tento bod intersekce je bod C 7, kde nyní leží trosky. A mimochodem – už jste byl tam venku?”
Paul jen zavrtěl hlavou.
Rebner na něj vrhl krátký, udivený pohled přivřených očí: „Ne? Ať už je to jak chce, u C 7… Úplně jsem zapomněl představit oba pány. Pan Vidal, pan Ferrer.”
Paul Bruckner přikývl na pozdrav a pokoušel se odhadnout vysokého vousatého muže, který na něj upřeně hleděl přes stůl. Vidal působil dojmem, že ať je v jakékoli situaci, dokáže ji brát velmi vážně. A co ten druhý? Ferrer nebyl ničím než popelavě šedou hromádkou neštěstí.
„Pokoušíme se zjistit časový sled celé události,” vysvětloval Rebner. „Bylo to ráno, když se bouře důkladně vyřádila. Počasí se trochu uklidnilo. To bylo, jak tvrdí pánové, asi v deset dvacet. Proto se začalo se starty.” Před Rebnerovým asistentem Steckerem ležel blok. Na jeho listech přibývaly poznámky pro protokol. Co však Paula zajímalo daleko víc, byla zprohýbaná tmavá kovová krabička ležící na jedné z kancelářských skříněk. Izolace kabelů, které z krabičky vedly, byla spečená k nerozeznání. Z původního červeného laku krabice zůstalo jen pár nezřetelných skvrn s rudým nádechem, jež prosvítaly nánosem sazí a mastnoty. Černá skříňka!
Rebner si všiml jeho pohledu: „Taje z MD-80.”
„Už vyhodnotili záznam?”
Rebner zavrtěl hlavou. „Jistěže ne. Ještě je zaplombovaná. Uděláme to společně, za přítomnosti státního zástupce a lidí od policie. Ti jsou zatím ještě tam u trosek.”
Paul souhlasně přikývl. Znovu se zahleděl na oba Španěly u stolu. Znal dokonce i jejich křestní jména. Pep Vidal, nejspíš jde o zdejší zdrobnělinu Josefa. Tony Ferrer. Prostě Antonio. Necítil vůči nim nenávist. A přece, pokud by se držel Rebnerovy teorie, měli ti dva na svědomí 261 životů. Mezi nimi i život Anji a Iris. Co uděláš, jestli je to pravda? S otázkou se vrátila stará slabost. Jen žádné city! Ale jak se jim ubránit?
„Pane Brucknere! Je dobře, že mi chcete pomoci. Ale teď hned bychom měli vyřešit jedno. Jak jsem řekl, po půl jedenácté toho dne bylo vydáno několik povolení ke startu. Jenže pak se počasí zase zhoršilo. Ke všemu tomu zmatku se přidala mlha. Přesto bylo o hodinu později rozhodnuto rolovat ke startu. Tím jsme se dostali k půl dvanácté. Otázka zní: Co si od toho slibovali? Mně to není jasné. Jak pan Vidal říká, byla viditelnost kvůli mlze prakticky nulová!”
Paul překládal. Vidal kroutil hlavou. Ferrer seděl nehnuté. Hlavu měl sklopenou, prsty rukou propletené, klouby svou bělostí připomínaly slonovinu.
„Mlha,” řekl Vidal. Promluvil klidně a uvolněně. „Správně. Viditelnost nula. Ale jak chcete definovat mlhu? Především při takových proměnlivých větrných poryvech. Měli jsme stále čtyři, pět, ale taky deset uzlů. Nejdřív z jihu, pak ze západu. Za takových podmínek se mlha neustále přesouvá a mění. Buď nevidíte vůbec nic, nebo po pár vteřinách vidíte všechno.“
„Přesto jste směrovali stroje na rolovací dráhu. Viděli jste je vůbec z věže?”
Vidal se krátce ohlédl po Ferrerovi. Od něj však žádná pomoc přijít nemohla. „Ty hodně vzdálené bylo možné rozeznat obtížněji. Ale to nevadilo. Piloti zapnuli reflektory. Bezpečnostní odstupy byly vždy zaručeny. Kromě toho se takové rolování za obtížných podmínek provádí i jinde.”
„Sloužily k tomu, jak se domnívám, aby se ulehčilo provozu? Co si pod tím vlastně představujete?”
Vidal přimhouřil oči, jako by byl Rebner idiot neschopný pochopit základní pojmy: „Vždyť už jsem to přece vysvětlil. U nás na Palmě máme 56 stanovišť. Ale charterový terminál a jeho předpolí byly kvůli stavebním pracím toho rána mimo provoz. To snížilo počet míst na třicet osm. Všechna místa byla obsazena. Letadla stála prostě všude, dokonce i na příjezdových cestách. To byla neudržitelná situace, zoufale jsme potřebovali místo. Vždyť jsme měli letadla nahoře na vyčkávacích okruzích.”
Paul přikývl. Opět se ozvalo temně, ale silné bušení ve spáncích. Pokoušel se přehrát si v hlavě tu situaci, ale znovu se soustředil na Vidalova slova: „Proto jsme se rozhodli, že připravíme starty a všechny stroje, u nichž to bylo možné, pošleme na rolovací dráhy. C 7 má vcelku velké předpolí. Dost velké na to, aby tam mohla stát dokonce dvě letadla.”
„A pak padlo rozhodnutí, že letadla budou startovat ve čtyřminutových intervalech, střídavě od začátku dráhy a od bodu C 7?”
„Nechat je startovat, pokud to viditelnost umožní,” poopravil Rebnera Vidal. „A že to bude velmi brzy, na tom jsme se shodli všichni. Chtěli jsme prostě zlepšit situaci tím, že co nejvíce letadel dostaneme na začátek startovací dráhy.”
Rebner zdvihl obočí. Vidalovo vysvětlení nechápal, dokud je Paul nepřeložil.
„Aha! A kdo o tom rozhodl?”
Otázka zazněla velmi ostře, jako by ji vyslovil státní návladní.
„Kdo asi?” stále ještě klidně odpověděl Vidal. „Technické ředitelství se souhlasem věže, tedy ve shodě s vedoucími směn pozemní a odletové kontroly.”
„To bylo,” Rebner se významně podíval na hodinky, „několik minut pojedenácté hodině a třicáté minutě.”
Naříkavý zvuk, s nímž Vidal nasál vzduch, řekl vše.
Rebner se však nedal odradit. Naklonil hlavu bojovně vpřed: „Pak bych tedy chtěl od pana Vidala konečně slyšet, jak došlo k tomu, že Airbus společnosti Condor nezastavil tady,” tlustý ukazovák poklepával na plán letiště, „v tomto prostoru, tady v předpolí C 7, jak vidím, kde mohl bez problémů stát, ale že místo toho pokračoval do intersekce. Ta má být přece součástí bezpečnostní zóny ranveje, nebo snad ne?”
Rebner má pravdu, pomyslel si Paul. Tohle je skutečně důležité. Přeložil Rebnerovu otázku.
„Ať už bylo důvodem toho, že se MD-80 odchýlilo ze svého kurzu, cokoli,” pokračoval Rebner, „nemělo dojít k tomu, že Airbus v intersekci zastavil, protože osmdesátka ho tak musela míjet. To je jednoznačné. Kdyby zůstali na C 7, osmdesátka, jak dokazuje i poloha trosek, by Airbus pohodlně minula.“
Vidal mlčel. Obvinění je tady. Věděl, že musí přijít. Zapřel se o opěradlo židle. Ruce zůstaly klidně ležet na stole.
Bylo ticho. Tu situaci si promyslel Vidal předem, napadlo Paula. A určitě to probíral i se svým dispečerem. Tak proč neodpovídá? Nebo se na takovou otázku nepřipravil? To si nelze vůbec představit.
„Tony.” Zaznělo to jako výzva – ne, spíše jako prosba. Jméno bylo vysloveno velmi tiše.
Tony Ferrer však vydával jen syčivý zvuk neovládaného dechu. Bylo slyšet praskání kloubů v jeho sevřených prstech.
„Vy si takovou situaci neumíte představit.” Vidal stále ještě mluvil tiše. „A už vůbec ji nyní nedokážete zrekonstruovat. Ani jeden z vás nemá zkušenosti z práce na věži.”
„Co to ten člověk proboha pořád plácá?” přerušil ho hrubě Rebner.
Paul ani nemusel překládat. Vidal pochopil. Zřejmě opravdu uměl německy alespoň natolik, aby mohl zareagovat.
„Máte samozřejmě pravdu, svou pravdu. Chci tím jen říci, že není snadné vybavit si nyní všechno znovu. Znovu a do nejmenšího detailu. Stres byl neuvěřitelný. A co se týká kolegy Ferrera, byl na svém místě už šest hodin bez přestávky!”
Rebner se napřímil.
„Moment,” nedal se zastavit Vidal. „Je mi naprosto jasné, že je to proti předpisům, a přebírám za to odpovědnost. Ale neměli jsme jinou možnost. Jeden z našich lidí už se zhroutil z přepracování a náhradník nemohl přijet, protože všechno bylo pod vodou.”
„No a?”
„Za takových podmínek by mohlo dojít i k chybnému rozhodnutí. Říkám mohlo by.”
„Nechcete konečně nechat mluvit taky pana Ferrera?”
„Tony, jak to bylo? Vysvětli to.”
Vidalova pobídka byla ve španělštině. Vstal a postavil se za Tonyho. Tak jako tehdy. Právě tak. Jak to vlastně bylo? Slyšel jsi tu větu, kterou Tony poslal Airbus do intersekce?
Ne, uvědomil si Vidal. Neslyšel. Dal jsi mu volno k rolování, aby se letadla mohla odsunout na začátek dráhy. A pak… K čertu, co vlastně bylo pak? Zeptám se Gila Boneta, Ferrerova asistenta. Ale Tony…
„Tony…”
Ferrer k němu otočil strhaný obličej: bledou, propadlou tvář se rty pokrytými modravým závojem. Musí k doktorovi, pomyslel si Vidal, a rychle. Tohle nevydrží. To nemůže vydržet.
Tonyho rty se pohybovaly: „Já přece nic nevím… Já, já… už nemůžu.“ Řasy se mu chvěly. Na sinalém čele stály velké kapky potu.
„Tony, jdi domů. Prosím! Jdi si lehnout. Zavolám ti. Jdi, jdi už!”
Tony Ferrer vstal. Vidal vzal krabičku pallmallek, která ležela před ním, a zastrčil mu ji do kapsy. Obal byl neporušený.
„Co to má znamenat?”
Pep Vidal blýskl pohledem po Rebnerovi. „To znamená, že pan Ferrer v této chvíli není schopen výslechu. Říkáte to tak, že? I policie na to bere ohled. A tohle přece žádný policejní výslech není! Nebo je snad technický ředitel německé letecké společnosti také španělským návladním?”
Rebner mlčel. Vidalovi nerozuměl, ale z jeho tónu pochopil, že jeho autoritu zde odmítají dále respektovat.
Vidal doprovodil svého podřízeného ke dveřím, ruku položenou na jeho rameni.
Paul to pozoroval. Počkal, až se Vidal vrátí na místo, a řekl: „Ať už se stalo cokoli a ať už byly pokyny pro kapitána Landaua jakékoli, dozvíme se to ve chvíli, kdy se najde černá skříňka Airbusu.”
Stavba byla obrovská. Její rozměry by skryly dva linkové proudové letouny. A byla ošklivá jako všechny ostatní hangáry světa. Bílošedá krabice na boty. Šedé byly posuvné dveře z vlnitého plechu, kdysi bílý byl nátěr stěn.
Paul šel pomalu. Bylo mu, jako by jeho vlastní nohy vzdorovaly každému dalšímu kroku.
Jedno z obou křídel dveří bylo zavřené, druhé nechávalo škvíru. Před nimi stály automobily. Několik Land Roverů, náklaďáky, sanitky. Mnoho sanitek. Pak ještě černé, nablýskaným chromém zdobené pohřební vozy, které samy vypadaly jako rakve.
„Neumíte si představit tu papírovou válku, co tu vedeme. Všechny ty španělské formality…” Mladý muž vedle Paula se jmenoval Fred Petersen. Ronig, šéf zdejšího zastoupení Lufthansy, ho přidělil Paulovi jako doprovod. Světlovlasý, modrooký, do hnědá opálený průvodce jen kvetl. Byl ztělesněním zdraví a života. „A pak ještě problémy s identifikací. Museli kvůli tomu dokonce přivézt doktory z Barcelony. Na Mallorce prostě tolik patologů nemají. A k tomu transport pozůstatků. Pořád ještě počítáme. Ty rakve zaberou spoustu místa. Nikdo mi zatím nebyl schopen říci, jestli na ně bude stačit jedna sedmsetsedmačtyřicítka.”
Kdy konečně zmlkne? Co tu vlastně chceš? Co tu proboha hledáš? Paul přidal do kroku, hlasu mladého Petersena se však nezbavil.
„Možná je to nevkusné, myslím vzhledem k tomu neštěstí, ale co tady kdo chce ještě identifikovat? Ani si neumíte představit, co takový požár dokáže.”
To stačilo. Paul se zastavil: „Umím si to představit. Už jsem to viděl. A teď, teď bych vám, pane Petersene, byl mimořádně vděčný, kdybyste konečně držel hubu!”
Mladík se shrbil. „Promiňte prosím, pane Brucknere…”
„No dobře…”
Nebylo to dobré. Neměl snad Petersen pravdu? Proč na něj tedy křičíš? Protože si nevíš rady sám se sebou a se svými vlastními city. Představoval sis to všechno docela jinak, že? Ne tak banální. Ne pod bezstarostným, směšně modrým nebem. Ne se všemi těmi turistickými speciály, co nevzrušeně plní svůj denní plán náletů na turistický ráj; jako by se nic, vůbec nic nestalo.
„A jak dál? Měla se přece konat nějaká mše za oběti.” Paul to vyslovil jen proto, aby zmírnil svůj předchozí výpad.
„Ano,” odpověděl Petersen. „Tajemník arcibiskupa už tady byl. Promluvit by měl i ministr vnitra. Přijede taky královna. Alespoň jsem to slyšel. A dokonce kolovaly řeči, že by mohl přijet i samotný premiér Gonzáles. Vždyť víte, jak je to s politiky. Kdo přiletí z Německa, to zatím nevím. Určitě taky nějaký hlavoun.”
Paul se zastavil. Důstojník Guardia Civil vykročil směrem k němu. Ve stejném okamžiku Paul zaregistroval, že za řadou automobilů jsou postaveny zábrany. Jejich šedá barva způsobila, že je prve přehlédl. A ještě něco: Vpravo vedle dvou letištních autobusů byl shluk lidí. Všichni byli oblečeni v černém. Stáli těsně vedle sebe a působili jako stádo tmavých ovcí.
Důstojník zdvihl ruku k čepici: „Smím se zeptat, co si přejete?”
„To je pan Bruckner,” představil Paula Petersen. „Kapitán Bruckner je členem vyšetřovací komise.”
„A tak?” Poručík zasalutoval podruhé. „Už jsem myslel, že je to zase nějaký příbuzný. Následujte mne, prosím.”
Paul neudělal ani krok.
Poručík se na něj podíval. Měl mladé, ale pozorné oči. Paul cítil, jak se mu žene krev do hlavy. Byla to panika? Nebo zbabělost?
Předstíral, že na svých hodinkách pozorně sleduje čas: „Je mi líto, že jsem vás obtěžoval. Právě jsem si však uvědomil, že mám ještě jednu důležitou schůzku. Děkuji vám, pane, buenas días.”
„Buenas días, seňor.”
Paul se vydal zpět následován Petersenem. Zahleděl se k nebi a pomyslel na Anju. Co tam vlastně oba hledáme? Anjo, potřebuji sílu. Potřebuji tolik síly, abych to vydržel.
Jako by turistický blázinec sám o sobě nestačil, byla místnost pilotů zaplněna lidmi od novin a od televize. Sešli se tu ze všech koutů světa, aby z katastrofy urvali pořádně tučné sousto. Paul rozeznával jednotlivé obličeje. Novináři, lidé z televizního zpravodajství, od ARD, ZDF, RTL…
Byl rád, že si mohl sednout do minibusu správy letiště, který ho měl zavézt k místu nehody. Slunce pražilo do betonu. Turisté přes tmavá skla slunečních brýlí, se směšnými klobouky na hlavách, do poslední chvíle pozorovali, co se děje, když při nástupu do letadla odevzdávali své letenky.
A křičeli, smáli se a mávali.
Paul raději zavřel oči. Pokud by si měl představit peklo, bylo by právě takové jako vše tady kolem.
Bus se rozjel. Paul vnímal svůj vnitřní hlas, jak se ptá: Anjo, jak to bylo? Trpěla jsi?
Bylo to nutkání fantazie, která kroužila kolem posledních vteřin jejího života. Byly naplněny bolestí, hrůzou a strachem? Nebo to byl jediný okamžik prudkého záblesku a pak klid? Proč jsem nemohl být s tebou?
Anja mu už neodpoví.
V Paulově paměti se vynořil jiný obličej. Obličej velmi mladé ženy. Třiadvacet, nejvýš pětadvacet let. Její tělo se opíralo o zasněžený kmen stromu. Ze stromu však zůstal pouze pahýl. Korunu hladce odřízlo ztroskotané letadlo. Byla to jedle. Jedna z mnoha jedlí kryjících temeno vrchu Odilienberg.
Poté co zavolali ze sdružení Cockpit, se Paul Bruckner dostal po zasněžených silnicích z Frankfurtu do této opuštěné krajiny u Vogéz za necelé tři hodiny. Nebyly to jen záchranné čety prefektury, podle nichž našel místo neštěstí. Pomohla mu i skupina lékařů, kteří vyrazili ze svých nemocnic na vlastní pěst.
Místo nárazu Airbusu A 320 společnosti Air Inter, který za oné lednové noci při automatickém nalétávání na přistání náhle zmizel z obrazovek letecké kontroly, bylo sice již známo od půl osmé, ale když Paul kolem desáté dorazil, panoval kolem chaos rezignovaných armádních čet a protichůdných rozkazů.
Pokračovali směrem k vrcholu kopce. Kdosi dal Paulovi velkou baterku. Nohy se bořily po kolena do bělostného sněhu. Boty měl promočené a těžce oddechoval. Z lesa bylo slyšet nářek a sténání. Tehdy se zastavil. Airbus neexplodoval, ale přesto mu všechno připadalo nepochopitelné. Jak mohli v této strašné změti rozervaného kovu, trosek a zlomených stromů, na olejem začerněném sněhu přežít lidé? Co museli vytrpět za ty hodiny bolesti a samoty?
A pak ji uviděl.
Věděl, že už netrpěla. Nepotřebovala pomoc. Možná byla vymrštěna, možná se k pahýlu doplížila sama, dokud žila. Jak? To bylo nevysvětlitelné. Protože tam, kde kdysi mívala nohy, zbyly jen krvavé cáry masa bez kostí.
Ty její oči! Hleděly, jako by viděly něco nekonečně důležitého, jako by jejich poselství mohlo ještě někoho spasit. Paul je rozluštit nedokázal.
Sklonil se k ní a v rukou mu tál studený sníh z jejích vlasů.
Zatlačil jí oči.
Minibus zastavil. Paul vystoupil. Před ním se tyčila šedá kostra pokrytá plachtovinou, v něm duněl tlukot srdce. Stráž v tmavomodré uniformě žádala doklady.
„Toho pána posílá ředitelství,” řekl řidič, který Paula přivezl.
Policista uvolnil cestu.
Paul zadržel dech. Za svůj život viděl nejméně tucet leteckých neštěstí. Dalo by se říci, že se za léta u Lufthansy stal rutinním pozorovatelem. Ale ještě nikdy nebyly jeho kroky tak těžké.
Odsunul plachtu na stranu a okamžitě ucítil nezaměnitelný pach, který nebyl podobný ničemu ze světa živých: Pach odpařeného kerosinu, pach hliníku nedávno vystaveného pekelnému žáru, pach zuhelnatělé gumy a spáleného plastu.
Airbus a MD-80. To, co zůstane z MD-80, když jejích čtyřicet pět tun přistávací rychlostí sto sedmdesáti uzlů narazí do stopadesátitunového Airbusu.
Španělští dělníci v modrožlutých kombinézách odtrhávali od sebe kusy plechu, předáci v červených ochranných přílbách a s mobilními telefony je dirigovali.
Na straně odvrácené od dráhy položili prkna na dřevěné kozy. Na nich ležely nejrůznější vyproštěné kusy z obou vraků. Beton rozdrobený žárem chrastil Paulovi pod nohama. Černá hmota v širokém kruhu kolem bývala trávou.
Paul hleděl na slepé, vypálené otvory oken. Teplota musela být tak vysoká, že i mohutný křížový nosník osmdesátky byl zprohýbaný. Spoušť, kam oko pohlédlo. Zvláště na zádi Airbusu. Nos osmdesátky byl zaražen šikmo do země jako sekera. Raději zavřel oči. Nechtěl si představovat, co se dělo uvnitř, když vypukl požár.
„Hej, Brucknere!”
Zezadu na něj někdo mával.
Byl to profesor Raab z Cách. Šel mu vstříc a poklepal mu na rameno, jako by měli vyrazit najeden ze zkušebních, pro převzetí stroje nezbytných letů, které tak miloval. Raab měl šedé řídké vlasy, požehnaně vrásek v obličeji a nepatřičný úsměv malého chlapce.
Zdálo se, že Raab neznal strach. Při zkušebních letech, které s Paulem podnikl, vždy trval na extrémních situacích. „Člověče! Brucknere, my musíme najít limity. Teprve když budeme znát hranice výkonu tohohle stroje, má to nějaký smysl.”
Tady měl Raab hranici přímo před sebou. A připadalo mu to vzrušující. Že jsou v hangáru mrtví? Dobře, ale když se kácí les, létají třísky. Katastrofa byla pro něj pouhou zkouškou technologie. Jen přijít na to, kde se stala chyba. Pak může být příště i méně mrtvých.
Pro profesora Raaba to bylo jednoduché. Neměl ani potuchy, že se neštěstí Paula osobně dotýká.
„Pěkné svinstvo, co? Tihle Španělé mají ale pracovní tempo! Absolutně se nepřetrhnou.”
Raab měl na hlavě směšný golfový štítek chránící oči před sluncem. Vehementně si prohraboval řídký porost hlavy a hleděl na Paula: „Jak k tomu došlo? Jak k tomu jenom došlo? Co si o tom vlastně myslíte vy?”
Paul mlčel.
„Selhal palubní počítač, že?”
„To je jediné vysvětlení,” souhlasil Paul.
„A zrovna při přistávání! Něco takového se ještě nikdy nestalo.”
„Existuje spousta autopilotů, kterým se už nechce na stará kolena pracovat.”
„Ale v takové situaci? To by se o tom přece něco vědělo.”
„Při létání se toho stane, pane profesore… A nikdo se o tom nedozví. Kdyby byla viditelnost jen o trochu lepší, mohl přece provést Stutz manévr bez problémů.”
Raab přikývl. „K tomu ještě ten Airbus v intersekci. Navíc tak daleko vpředu… Mohu vám to potom ukázat. I tak byl ale od hlavní čáry ranveje dobrých třicet metrů. MD-80 má rozpětí pětatřicet. Muselo ho to tedy vynést nejméně patnáct metrů vpravo od ranveje. A já se ptám jak, Brucknere. Náraz větru?”
„V tom se nejspíš shodneme.”
„Automatika… Nalétával přesně na střed. To dokazuje i záznam radaru. To vybočení přišlo až potom. Kdyby Airbus nestál v intersekci, byl by ho Stutz minul. Nejvýš by se ulomil konec křídel. Ale takhle?”
Ale takhle? To je to, pomyslel si Paul.
„Právě jsme našli černou skříňku z Airbusu. Schůze začíná za půl hodiny. Tentokrát u toho bude i policie.”
Asistentka v žlutobíle pruhovaných šatech přinesla pizzu se zeleninou. Rozkrájela ji na maličké, takřka mikroskopické kousky. Káva a pivo již byly připraveny. Dívka byla přitažlivá; její mandlově hnědé oči a husté vlasy spletené do copu lákaly muže v konferenční místnosti k zasněným pohledům. Jako by pohled na ni byl oporou proti stínům zkázy, jimiž se v následujících chvílích měli zabývat.
„Gracias,” řekl Ramón Gutierrez. Byl vedoucím španělské strany. Vysoký, takřka holohlavý, ve svém černém obleku působil mohutně. Patřil ke zvláštnímu oddělení španělské Guardia Civil, které bylo v případech, kdy šlo o řešení nadnárodních problémů, vybaveno potřebnými kompetencemi. Druhý Španěl, jemný, bledý a nervózní, se jmenoval Bernardo Oliver. Byl z ministerstva dopravy, pod něž spadal Královský letecký úřad. Oba zástupci německého úřadu pro civilní letectví už seděli na svých místech.
Dívka zmizela. Hned po jejím odchodu se profesor Raab natáhl po podnose s pizzou a naplnil si ústa čtyřmi kousky najednou. Poté si posloužil sklenicí piva.
„Hmm, to je dobrota. Hned je mi lépe!” Raab si blaženě oddechl.
Rebner, technický ředitel, vyloudil diskrétní úsměv, protože dal přednost šálku kávy.
„A kde je Bruckner? Měl už tu přece taky být?”
Raab se během řeči rozhlížel.
„Nevím. A když už o něm mluvíme, pane profesore, nejsem si tak docela jist, je-li Bruckner pro tuhle nehodu ten nejvhodnější spolupracovník.”
Raab zpozorněl: „Co tím myslíte?”
„Ten člověk působí, jako by byl úplně mimo. Ještě se mi nepodařilo promluvit s ním jediné slovo. Osobně, natožpak odborně.”
„Všichni míváme slabší chvilky, ne, pane Rebnere?”
„U něj jde bohužel o víc. Proto se ptám, jestli nám jeho přítomnost zde může pomoci. Možná bychom měli přizvat nějakého jiného pilota.”
Raab odložil sklenici na stůl: „Já vám pořád ještě nerozumím, pane Rebnere. Musel jste přece velmi dobře vědět, že v Brucknerovi tady máme jednoho z nejzkušenějších lidí, jaké jsme vůbec mohli najít. Pokud jde o mne, spolupracovali jsme u mnoha případů a v mnoha obtížných situacích. Pro mě je prostě jedním z nejlepších profesionálů, jaké Lufthansa má.”
Raab pohlédl krátce k ocelovému stolku uprostřed místnosti. Ležely na něm černé skříňky obou havarovaných letadel. Vedle stál zesilovač s reproduktorem. Obě skříňky sice měly vlastní reproduktory, ale zesilovač byl schopen odfiltrovat případné šumy a vylepšit kvalitu zvukového záznamu.
„Pokud existuje někdo, kdo může vyhodnotit, co se v pilotní kabině skutečně událo, pak je to Bruckner.”
„Za normálních okolností jistě, pane profesore.”
„Jak to myslíte, za normálních okolností? Co zas má znamenat tohle?”
„Vy to nevíte?”
„Co bych měl podle vás vědět?”
„Jeho snoubenka, či spíše přítelkyně, jak se dnes říká… Byla tam taky.”
„Kde byla taky?”
„Je mezi mrtvými. Vracela se s Condorem z Mallorky do Německa.”
Vrásky na Raabově inteligentním obličeji se prohloubily. Z jeho pohledu se nedalo vyčíst nic než vylekaný údiv: „Ale to je strašné!”
„To jistě je. Proto jsem myslel, že…”
Rebner se zarazil uprostřed věty. Ve dveřích místnosti stanul Paul Bruckner. V silném studeném světle stropních zářivek mhouřil oči. Strnulý obličej, stíny pod očima, strhané rysy. Vypadal nemocně.
Jako by vytušil téma rozhovoru, vykročil přímo k Rebnerovi s Raabem.
„Dáte si pivo, pane Brucknere?”
Raab se zoufale snažil zakrýt své pocity. Znal Paula natolik dobře, aby věděl, jak ostře by odmítl každý projev sentimentality a banality. Věděl také, že Paul nenávidí soucit s vlastní osobou.
„Děkuji. Už jste začali?” Paul se obrátil k Rebnerovi: „Mimochodem, rád bych v této souvislosti vyjádřil své osobní stanovisko. Možná by někoho mohlo napadnout, že tento případ je pro mne příliš velké sousto.”
Rebner se křečovitě usmál. „Jak vám to jen mohlo přijít na mysl?”
„Řekl jsem přece, že by mohlo. Rád bych vás proto ujistil, že pro mne dosud žádný případ nebyl tak důležitý jako tento. Rozhodl jsem se, že k jeho objasnění přispěji ze všech sil a vším, čím budu moci. Pokud na to nebude stačit čas, vezmu si dovolenou. Byl bych vám velmi vděčný, pane Rebnere, kdybyste mne v této snaze podpořil.”
Paul si uvědomil, že v místnosti nastalo ticho. Naprosté ticho.
„Ale samozřejmě, Paule, nelamte si s tím hlavu,” zmohl se Rebner na odpověď.
Jeden ze dvou mužů v uniformách, které přivedl plukovník Guardia Civil, přistoupil ke stolu a zapnul zesilovač. Kromě reproduktoru ležela vedle ještě sluchátka.
Policista se tázavě podíval po skupině mužů, kteří se rozesadili kolem stolu.
Profesor Raab se krátce rozhlédl kolem sebe. „Myslím, že by si sluchátka měl vzít pan Bruckner. Možná že jako pilot zachytí důležité detaily, které by nám unikly. Rozhodně z nás všech dokáže nejlépe rozpoznat, co se vlastně stalo.”
Paul sáhl po sluchátkách.
„Považoval bych za rozumné,” pokračoval Raab, „kdybychom se nejprve podívali na záznamy o výškách a kurzech. Získáme tak představu o profilu nalétávacího manévru. Ale chcete-li, můžeme to udělat i později.”
Raabův hlas zněl uvolněně jako vždy, jen výraz obličeje byl jiný. Profesor pociťoval silné napětí. Každému v místnosti bylo jasné, co je čeká. Uslyší hlasy dvou mužů zasvěcených smrti. Mužů, kteří to ještě nevědí a zoufale bojují s osudem, aniž by se kdy dozvěděli, proč si smrt vybrala právě je.
„Začneme s MD-80, ne? Černá skříňka z Airbusu nám může poskytnout jen málo informací.”
Paul přikývl a přeložil Raabovu větu do španělštiny. Muž u přístrojů přikývl.
Vedle Paula se posadil mohutný plukovník Guardia Civil.
I on si nasadil sluchátka. Na jeho holé lebce se zdála být mnohem větší než Paulova. Co si od toho plukovník sliboval, ostatní nepochopili. Vždyť dialogy posádky probíhaly v němčině. Že by přece jen uměl německy? Nebo chtěl jen dokázat, kdo zde ztělesňuje státní moc a má hlavní slovo?
„Deset patnáct,” uvedl španělský policista časový údaj.
Povolení ke startu. Start. Běžná rutina.
V měkkých plastikových mušlích zaslechl Paul lupnutí. Následoval charakteristický, lehkým praskotem doprovázený zvuk zapnutého nahrávání z pilotní kabiny, podbarvený lehkým hučením běžících turbín.
Policista znovu zapnul přehrávání.
„Deset pětačtyřicet.”
Teď!
Ženský a mužský hlas. Stutz a hlavní letuška. Běžný rozhovor v pilotní kabině, rozhovor lidí, kteří spolu na palubách letadel prožili dlouhá léta. Rozhodně to tak vypadalo. A opět pauza. Hlášení pro pozemní oblastní kontrolu v Marseille.
Muži u stolu seděli nepohnutě, v rukou tužky a pera. Někteří měli zavřené oči. Hovor začal být zajímavý. Opět zazněl hlas kapitána Stutze. Poprvé vyjádřil obavy z vývoje počasí. „Žádám o sdělení možnosti přistání na PMI.”
„Falcon Air 117, Palma je volná, v současné době se odbavují pouze starty. Vyžádejte si zprávu o podmínkách u kontrolního úseku Palma.”
„Děkuji, rozumím, konec.”
Pauza. A krátká otázka směrovaná na druhého pilota Gilberta Tassise: „Kolik jsme měli paliva při přeletu nad Martigues? Bylo to dvě celé tři desetiny tuny, že?”
„Dvě tři,” zněla odpověď.
Dvě a tři desetiny. Nad Martigues? Paul se snažil počítat. První, co se mu dralo na mysl, byla hrůza. Od Fabera, bledého mladého technického ředitele Falcon Air, dostal nějaké informace. U Falcon Air bylo zvykem nevláčet s sebou víc paliva, než bylo nutné. Ale dvě celé tři desetiny tuny! Pokud je měl nad Martigues, kolik muselo být v nádržích na startu? V Paulově hlavě naskakovala automaticky čísla. MD-80, obsazená jen z poloviny. Odhad startovní hmotnosti. Dvaačtyřicet tun.
Sedm a půl tuny. Kruci!
Jen na Ibizu, pokud by počasí na Palmě nedovolilo přistát, by stroj jako MD-80 potřeboval nejméně tři čtvrtě tuny, a v tom není bezpečnostní rezerva pro případné vyčkávací okruhy. Kdyby byl Stutz odkázán na letiště v Barceloně nebo dokonce ve Valencii, měl by se svými cestujícími…
Raab se na Paula podíval. A všiml si čísel, která psala Paulova ruka do poznámkového bloku.
„Co to píšete?“
„Množství paliva.”
Muž u stolu opět nechal roztát zamrzlý čas.
„Jedenáct pětapadesát.”
Stutz ohlašuje nouzové přistání. A pak znovu kapitánův hlas.
„Přistávací reflektory, prosím!”
Profesor Raab se narovnal. Každý v místnosti si uvědomil, co to znamená. Konfigurace přistání byla dána. Nalétávací manévr poslepu se blížil ke konci. Letadlo bylo vzdáleno ještě čtyři a půl kilometru od dráhy.
„Falcon Air! Volno na přistání na dráze 24 R. Ještě jednou vás upozorňuji, že viditelnost je pod 400 metrů.”
„Falcon Air, jste přesně na přistávací linii.”
Věž.
„Děkuji, rozumím.”
Dva vysoké tóny, znamení pro vnitřní značku. Ted už museli být nad dráhou. Ať už byla mlha sebehustější, šňůry bílých a červených světel museli rozeznat.
Konečná fáze. Paul ji prožíval s nimi.
A potom zděšené zaúpění. Výkřik. Druhý pilot: „Kapitáne! Automaty! Oba vypadly!”
Vypadly? Jak mohly vypadnout oba? Červené varovné světlo. Počítače přestaly pracovat. Oba počítače! A venku mlha. Viditelnost nula…
Paul slyšel bít svoje srdce.
Hlas kapitána. Křik nebyl poznamenán strachem, byl to prostě příkaz: „Motory naplno, Gilberte! Člověče, přidej, plný plyn!”
Záznam skončil.
Nebylo slyšet nic než tiché šumění pásku.
Paul Bruckner si sejmul sluchátka z uší a vstal. S nejvyšším úsilím potlačil chuť vyběhnout z místnosti. Vykročil alespoň k jednomu z oken, aby je otevřel dokořán. Když však na sobě ucítil pohledy ostatních, neudělal nic. Opřel se o zeď a zkřížil ruce na prsou. Cítil, jak se mu třesou konečky prstů.
První, kdo promluvil, byl profesor Raab.
„To bylo celkem jasné.”
Paul přikývl.
„Ale co vyneslo letadlo mimo dráhu?” Raab přemýšlel nahlas. „Vychází mi z toho pořád to samé. Proč se MD-80 o tolik odchýlil od své dráhy? O bočním větru nepadlo ani slovo.”
„O tom se v takových situacích nemluví.“ Paulovi se mluvilo těžko, ale ovládal se. Navenek byl klidný, jen srdce mu divoce tlouklo.
„A co se tedy dělá?”
Všichni se na něj dívali.
„Jedná se. Vždyť se snažil zvládnout celý manévr i bez počítače. To vyplývá zcela jasně z povelu, aby Tassis přidal plyn. A kromě toho…”
„Prosím, pane Brucknere,“ obrátil se k němu Rebner.
„Hlásit odchýlení od kurzu působením bočního větru by bylo přece věcí pozemní kontroly. Šlo ale o zlomky vteřiny. Nebyl na to čas. Na nic nebyl čas.”
Paul si odkašlal: „Samozřejmě vybočení zjistil. Určitě to zjistil. Podle linie světel, kterou už musel v těchto okamžicích vidět. Dokonce i na umělém horizontu to mohl vidět. Proto ta slova, že zůstala viset a co to má ksakru znamenat. Vzpomínáte si? Zůstala viset. A pak přišlo hlášení od druhého pilota, že automaty vypadly. Oba…” Paul zmlkl.
„To by znamenalo…”
„To znamená,” Paul rezignovaně zvedl ruce, „že těsně před přistáním vypadly oba automatické piloty.“
Pokračoval úsečně do ticha: „Opakuji: Oba! Otázka je – proč?”
Hotel stál na písčitém vršku pokrytém piniemi, poněkud stranou od každodenního šílenství, které se odehrávalo dole na pláži Arenalu.
Nad vchodem byl nápis Marivent. Pěkná, nepříliš velká budova, mnohem blíže k letišti než hotel Victoria u Pasea Maritima, kde byla ubytována delegace Lufthansy.
Paul zaplatil taxíkáři a vystoupil.
Za pultem recepce se nad novinami nudil mladý Španěl. Mezi obrovským gumovníkem a napodobeninou římské amfory seděl mladý párek a držel se za ruce.
„Buenas días! Mohl bych mluvit s panem Faberem?” Muž s povzdechem složil noviny a zdvihl hlavu. Měl dlouhé černé řasy, jaké by brala každá modelka. Možná si je také každý den kartáčoval.
„Fa-ber,” opakoval Paul.
Muž pokrčil rameny.
No dobře, tady na Mallorce to tak bývá. Hosté přicházejí a odcházejí. Pamatovat si jejich jména se prostě nevyplatí.
„Pan Reinhard Faber z Curychu.”
„A kdy on přijet?”
„Včera nebo předevčírem.”
Muž vyťukal jméno na klávesnici počítače, chvíli čekal a potom přikývl: „Ano, Reinhard Faber, Curych. Malý moment…”
„Jmenuji se Bruckner.”
Muž krátce pohlédl na lístek, který ležel v jedné z přihrádek na klíče.
„Je mi to velmi líto, seňore, ale pan Faber nechce být rušen.”
„Skutečně?” Paul ho nechal být. Přihrádka na klíče měla číslo 235. Ani se nevyplatilo jet výtahem.
Vyšel po schodech nahoru, prošel dlouhou chodbou a málem se srazil s tlustou blondýnou, která právě vyrazila z jedněch dveří a naprosto jej přehlédla. Její obličej byl temně rudý, když křičela do otevřených dveří: „To ti říkám, Achime, už si to nenechám dál líbit! Nenechám si od té Hapkeové každé odpoledne ukrást lehátko. Když nejsi schopen tomu zabránit, postarám se o to já!”
„Promiňte!”
Paul ji odstrčil.
Na konci chodby vpravo byly ještě další dveře. Prostřední z trojice měly číslo 235.
Paul zaklepal.
Nic.
Zaklepal důrazněji.
Uvnitř bylo stále ticho.
„Pane Fabere!” Zatímco volal jeho jméno, přemýšlel Paul o důvodu, který přiměl Fabera, aby se zamkl. Vcítit se do uvažování jiných lidí nebylo Paulovou silnou stránkou. Nikdy to ostatně nepotřeboval. Zdálo se však, že se vše mění. Nejprve muž jménem Walter Stutz. Nyní muž odpovědný za hardware společnosti, technický ředitel Falcon Air. A ke všemu si hraje na mrtvého brouka.
Paul to zkusil s nejstupidnějším trikem, jaký ho v té chvíli napadl: „Pane Fabere! Promiňte, ale přišel vám telegram!”
Trik vyšel. Zevnitř se ozval šramot a dveře se otevřely. Faber.
V krátkém černém kimonu. Bledý, s rozcuchanými vlasy a se zarudlýma očima.
„To jste vy?”
„Ano, to jsem já.”
Faber byl trochu vyšší než Paul. Ráno při schůzi působil na Paula jako typický výkonný zaměstnanec, sledující svou strmou kariéru. Nyní už ne. V jeho pohledu bylo cosi nezdravého, přímo nakažlivě nepřítomného.
Paul se kolem něj protáhl do pokoje. Úplně opilý! Proč by se jinak po nepříliš důrazném odstrčení tak zakymácel? Na nočním stolku vedle zválené postele stála láhev whisky. Bez sklenky. A zřejmě ne zcela dopitá, protože se Faberovi ještě podařilo sehnout se a hodit po Paulovi trepkou. Rána směřovala do prázdna. Paul chytil Fabera za předloktí, strhl ho k sobě a hodil na postel.
Faber zůstal sedět, rukama svíraje rozcuchanou kštici.
„Co to má znamenat, Fabere?”
Žádná odpověď, jen tiché sténavé zvuky. Potom sáhl po láhvi, ale Paul byl rychlejší. I s láhví odešel do koupelny, naplnil jednu sklenici vodou, a když se vrátil, vychrstl ji Faberovi do obličeje.
Faber se pokusil vstát. Mamě. Voda mu stékala z vlasů na nahou hrud. Na kimonu se objevily mokré skvrny.
„Vy jste se zbláznil!”
„Zdá se, že vy taky!”
„Vypadněte!“
„Nechápu, proč se se mnou chcete prát, pane Fabere?”
„Vy si sem jen tak vtrhnete…”
„Chtěl jsem vás navštívit.”
„Nechci vás vidět. Nikoho nechci vidět! Nemůžu nikoho vidět! Co měla znamenat ta pitomost s telegramem?”
Neřekl výslovně pitomost, ale něco ve švýcarské němčině, co dávalo stejný smysl.
„Vám zřejmě není moc dobře. To je docela dobrá omluva pro váš výstup.”
Faber mlčel a snažil se přimět oči k přímému pohledu. Paul přemýšlel. Fabera nutně potřeboval. Ale potřeboval ho střízlivého.
„Poslyš, člověče, vždyť já si umím představit, jaké to je, mít na svědomí skoro tři stovky lidských životů.”
To Faberovi zvedlo hlavu. Obličej strnul s otevřenými ústy a působil jako maska z antické tragédie.
„To je sprosté. Já s tím nemám nic společného. Já ne.”
„Ne? Skutečně ne? Právě o tom bychom si měli promluvit.“
„Táhněte k čertu!”
„To od vás není pěkné. A musí vám být přece jasné, že nic takového nemám v úmyslu.“
„Ne!“
„Tak vám to budu muset dokázat!“
Paul uchopil Fabera oběma rukama a postavil ho na nohy. Ve Faberových očích dlouho nebylo nic jiného než údiv. Pak se vzchopil a pokusil se Paula trknout hlavou. Paul mu však vytočil bradu tak silně, až se ozvalo křupnutí.
Sprcha nebyla daleko.
Strčil Fabera dovnitř, nastavil teplotu vody na horkou a otočil kohoutkem. Faber zařval a pokusil se ze sprchy uniknout. Paul ho nemilosrdně vrátil zpátky. Sprcha se plnila párou. Paul otočil kohoutek na studenou. Faber se skrčil v koutku a plakal jako dítě.
Paul zastavil vodu a šel k telefonu. Objednal silné espreso. „Konvici, prosím, celou konvici. A máte alkaseltzer?”
„Ano, jistě.”
„To je dobře. Přineste ho také. Pokoj 235.”
Netrvalo to dlouho. Faber byl pod sprchou pouhé čtyři minuty, mnohem méně, než Paul předpokládal. Nyní tu stál, prskal a vytřepával si vodu z vlasů a z uší. Paul mu hodil osušku. Faber se osušil a omotal si ručník kolem boků. Pokusil se o úšklebek, ale pokus nedopadl dobře. Oči byly sice ještě červené, ale vrátil se do nich život.
„Káva je tu také.” Paul nalil plný šálek. „Cukr?”
Faber zavrtěl hlavou a vypil černou tekutinu naráz. Znovu se posadil a hleděl upřeně na Paula. „Asi jsem se nechoval úplně korektně, že…”
„Korektně? To má být vtip?”
„Ale co to tu předvádíte vy?!”
„Věřte mi, Fabere, že pro to mám dobrý důvod.”
„To se dá spočítat na prstech. Jsem nejspíš u firmy vyřízený. K tomu nemusíte přidávat ještě nějaké mrtvé.”
„Každý má nějaké důvody.“
Faber mlčel. Namáhavě dýchal a snažil se sčesat světlé vlasy za uši.
„Co ode mne vlastně chcete?”
„To je jednoduché. Informaci o automatických pilotech.“ „Autopiloty? Vyšetřování přece teprve začíná.“
„Byly to autopiloty.“
„Ano, vypadá to tak. Pojďte, půjdeme ven.”
Nejistě vstal a zakymácel se. Paul se připravil, že jej bude muset podepřít. Faber však nabral stabilitu, přehodil si přes záda župan a zamířil k balkonu.
V proutěných křesílkách venku bylo skutečně příjemněji. Přes vrcholky pinií vanul svěží vánek a přinášel jejich vůni. Na druhé straně háje bylo vidět Puntu a moře. Pinie dokázaly skrýt ostatní hotely a ulice s hospůdkami v Arenalu.
Z blízkého letiště právě odlétalo nějaké letadlo. Paul otočil hlavu. Caravelle jakési neznámé letecké společnosti. I stařičké Caravelly ještě létají.
„Poslyšte, pane Fabere. Nehodlám namáhat vaši bolavou hlavu víc, než je třeba. Proto vám řeknu, jak vidím věci já. Vy si to poslechnete a můžete mě opravit, jestli se mýlím.”
„Dobře.”
„Tak tedy… Na zasedání komise ten pán, co si říká váš šéf, Stauder, že?”
„Ano, je to jeden z hlavních podílníků.”
„Nu, na tom zasedání se pan Stauder dal velmi hlasitě slyšet. My nic, my muzikanti. My to nejsme. A proč? Protože naše předpisy pro údržbu jsou stejné jako u Swissair. Na nás to tedy být nemůže. To za prvé.”
„A za druhé?”
Paul položil ruku na Faberův loket a sevřel ho. „Jak je to ale ve skutečnosti? Poslyšte, vždyť my si nemusíme nic nalhávat. Nikde není konkurenční boj tak tvrdý jako v letecké dopravě. To víme přece oba. A víme také, že nikdo, ani vlády, ani letecké úřady, si nehodlá pálit prsty, aby tohle nebezpečné šílenství zastavil. A když nejsou vyvozovány žádné důsledky, musí se tomu přizpůsobit i ti velcí. Ale nejdřív to potrefí ty malé. A ty to zničí.”
„My k nim nepatříme.”
„Opravdu ne?”
„Máme sice jen šest letadel, ale přesto…”
„Tři MD-80 pro turistické lety, jednoho Fokkera a dva Saaby pro vnitrostátní linky,” řekl Paul. „Je také pravda, že pracujete pro velké organizace jako Kuoni nebo Migros. A dokonce jste už dlouho v černých číslech. I tohle vím.”
„Jste skutečně dobře informován.” Mělo to znít ironicky.
„Také ale vím, že váš základní kapitál zahrnuje pouhých osm milionů franků. Ať už je vaše společnost jakkoli úspěšná, je to pozoruhodně málo. Nepřipadá vám to tak?”
„Ne. U nás jde o osobně ručící společníky. Když je třeba, mohou kapitál doplnit ze svého majetku.”
Faber se toužebně podíval k místnosti. Paul pochopil: „No tak si ještě jeden lok dejte, člověče. Máte v pokoji minerálku?”
„Myslím, že ano.” Faber se pokusil vstát, ale Paul ho zatlačil zpátky do křesla: „Nechte to, já to obstarám.”
V pokoji odměřil Paul whisky s lékárnickou přesností. Ani kapka navíc, ani kapka méně. Lék zabral. Faberovi se vrátila barva do obličeje.
„Stutz byl jeden ze společníků,” řekl.
„Stutz?”
„Ano. Ale na rozdíl od ostatních nastrkal do podniku všechno, co měl. A byl to on, kdo mi pořád stál za zády. Ve skutečnosti byl technickým ředitelem Falcon Air on. V tom má Stauder pravdu. Pokud nás někdo chce srovnávat s jinými malými společnostmi, můžeme vykázat mimořádně vysokou technickou úroveň údržby. A nejen to. Stutz se postaral i o to, že letadla byla postavena takřka znovu. Nové motory, nové přístroje…”
„Ale to muselo stát nekřesťanské peníze!”
„Taky že stálo. Ale Stutz tvrdil, že existují tisíce triků, jak dostat investice zpět. Technika však podle něj musela být prvotřídní.”
Paul se zahleděl směrem k moři. Walter Stutz? Jeho filozofie se mu zamlouvala.
„Jak se jen s něčím takovým mohl prosadit u investorů?”
„Prostě to uměl. Nevím jak, možná měl v sobě něco, co vedení bralo. Mnoho toho nenamluvil, byl to fanatický technik. Ti ostatní tomuhle řemeslu moc nerozumějí. Rozhodně mu v tomto ohledu nechávali volné ruce.”
„A co ty triky, o kterých jste mluvil?” „Jeden už znáte.” Faber sáhl po sklenici, v níž zbývala polovina drinku. Dopil jedním douškem a rozkašlal se. „Víte, normálně nepiju. Pár drinků mě položí na lopatky. Čas od času trochu červeného vína k jídlu. Rozumíte mi? Tentokrát je toho na mě moc.”
„Ten trik, Fabere!”
„Trik, který použil u tohohle letu, skončil katastrofou.”
Faber hleděl upřeně na sklenici.
„Mluvte už.”
„Úspora paliva přece. Jeho velký koníček… Byl tím úplně posedlý. Určitým způsobem byl blázen. Vydá celý majetek za repasi letadel a jejich údržbu, a přitom udělá tohle. Věřil, že pár tisícovek za letecký benzin ho vytrhne!”
„Pokračujte!”
„Před startem byla na základě hmotnosti a dalších podmínek vypočtena předběžná spotřeba paliva. Pak se vzlétlo. Nižší hmotnost rovná se nižší spotřeba rovná se nižší náklady. To přece znáte, že?”
„Ano,” řekl Paul suše, „ale v takové míře jen u Aeroflotu. Pod zákonné minimum přece nikdo nejde!”
Paul se zamyslel.
U transatlantického letu znamenala tuna kerosinu navíc téměř čtyři metrické centy spotřebovaného paliva. Kromě toho používaly velké letecké společnosti své počítače pro výpočet spotřeby i u letů na Mallorku. Ale to, co se tu dralo na světlo, nemělo s kalkulací nic společného. To byl, jak to nazval Faber, čirý fanatismus.
„A bezpečnostní rezerva?”
„Ta byla tak nízká, jak jen to šlo.”
„Nízká? Co si pod tím mám představit?”
Faber se narovnal: „Poslyšte, Brucknere, co to všechno znamená? Chcete mě zničit? Hrajete si tady na detektiva, ale už toho bylo trochu moc. Vždyť patříte k Lufthanse.”
„Ke konkurenci myslíte? Mou odpověď přece znáte, pane Fabere. Chci pravdu! A mám důvod, o kterém si myslím, že byste ho mohl pochopit.” „Jaký proboha můžete mít důvod?”
„Mezi mrtvými byla má žena…”
Faber vypoulil oči. Tvář mu zbělela jako stěna, před níž seděl. Pod lícními kostmi naskočily dvě velké červené skvrny.
„Ne, proboha.”
Paul neodpověděl. Faberovi stačil jediný pohled, aby pochopil proč.
Paula přemohl jasný, přesný pocit Anjiny blízkosti.
„Chci pravdu,” opakoval Paul pomalu. „Nejde mi o spotřebu nebo o zvláštnosti kapitána Stutze. Jde mi o oba autopiloty.”
Faber ještě vytřeštěně zíral před sebe. Paul zapochyboval, že mu jeho slova uvázla v hlavě. Sáhl znovu po láhvi a nalil mu. Minerálku vynechal.
„Za automatické piloty jste přece odpovědný vy! Nebo se mýlím?”
Faber jen zavrtěl hlavou. Hlas zněl odkudsi z hloubi prsou: „Vaše žena?”
„Ted o ní nemluvíme. A vynecháme i city. Napijte se!”
Faber si lokl whisky.
„Jak je to s těmi autopiloty, Fabere?”
„Ještě stále se nic nedokázalo…”
„Nemluvte hlouposti. Řekl jste přece, že byly nové. Odkud?”
„Co myslíte tím odkud? Od výrobce přece! Z Long Beach.”
V Long Beach u Los Angeles sídlila McDonnell Douglas Corporation…
„Kdy byly zabudovány?”
Faber si třel spánky: „Zhruba před osmi měsíci.”
„Kde? A kdo to dělal?”
„To přece víte. Nebo vám to Stauder neřekl? Údržbu a repase zajišťuje firma Crossair.”
„A Crossair je dceřiná firma Swissairu. A Swissair má minimálně stejnou technickou úroveň jako Lufthansa. To jste chtěl říci?”
Faber zavřel oči. „Já nechtěl říct nic.”
Má pravdu, moc mluvím, pomyslel si Paul. Navíc bylo jasné, že se Faber dostal k hranici svých možností. Dál už nemohl. Ale tím to přece nemůže skončit! Je tu ještě tolik nevyřčeného.
„Dávejte pozor, Fabere! Je mi jasné, že od vás chci příliš mnoho. Ale věřte mi, že neodejdu, dokud mi neřeknete všechno, co chci vědět.”
Faber opět zdvihl hlavu. Zíral na Paula a třásla se mu brada.
„Jak se jmenuje odpovědný vedoucí dílen Crossairu? Musíte s ním přece spolupracovat. Jak se jmenuje?”
„Baumann,” těžce vydechl Faber. „Proč?”
„Protože mu hned teď zavoláte, Fabere. Zavoláte a řeknete, že váš přítel kapitán Paul Bruckner se u něj zítra v Basileji – je to přece v Basileji? – objeví. Řeknete mu, že patřím k vyšetřovací komisi a že jste mi dovolil podívat se na vše, co chci vidět. A že chci mluvit s každým, kdo má něco společného s automatickými piloty.”
„Vy jste se zbláznil!”
„Dost možná. Ale to nic nemění na tom, že teď splníte mou prosbu.”
„Já přece nemůžu bez souhlasu vedení…”
„Ale můžete. Jistěže můžete. Vstaňte!”
Faber se na Paula bezmocně podíval.
Paulův pohled byl rozhodný a pevný: „Fabere! Dovedu pochopit, že se opíjíte, abyste zapomněl. Ale nepomůže to, věřte mi. A pokud jde o ty ostatní, kteří se ještě hádají o svých černých skříňkách a o počasí a viditelnosti – to také nic nepřinese. Já chci vědět, co se skutečně stalo. A vy mi pomůžete. Protože teď mluvím nejen za jednoho člověka, kterého jsem miloval, ale i za ty ostatní mrtvé!”
Faber se pokoušel vzdorovat Paulovu pohledu. Neúspěšně. Jeho oči pokryl jemný, mléčně bílý lesk.
Snad se mi tu nesloží, pomyslel si Paul.
Ne. Faber vstal a nejistě šel zpět do pokoje, k telefonu na nočním stolku. Paul na terase poslouchal, jak mluví. Nechtěl vyvolat dojem, že kontroluje, co Faber říká. Co víc, byl si jist, že Faber řekne vše, co po něm žádal. To věděl.
Když se Faber vrátil na balkon, držel v ruce poznámkový blok a tužku.
„Ten muž se jmenuje, jak už jsem řekl, Baumann. Reto Baumann. Většinou je v dílnách, ale má kancelář ve správní budově. Napsal jsem vám obě čísla. Moje číslo je v závorce. Řekl, že můžete přijít. Udělá pro vás, co bude moci.”
Podal Paulovi lístek. Paul jej složil a zastrčil do náprsní kapsy.
„Udělal jsem, co jsem mohl. A víc, než jsem směl udělat, Brucknere. Ale teď vás prosím, konečně už vypadněte! Tak rychle a tak daleko, jak jen můžete.”
Paul mu rád vyhověl.
Do Basileje nebylo přímé letecké spojení. Společnost Crossair dopravovala turisty do Palmy jen dvakrát týdně. Ani společnost Condor, která kvůli záplavám na Mallorce přešla na přímé spojení s Friedrichshafenem, nenechá vzlétnout svou sedmsetsedmadvacítku dříve než v pátek.
Paul nakonec našel jeden příhodný let s Iberií: Madrid – Barcelona – Curych – Řím. Když si pospíší, mohl by ještě stihnout letadlo z Palmy do Barcelony. Byl by se sice rád rozloučil s Raabem, i proto, že Raab byl z celé komise jediný, koho si Paul opravdu vážil. Ale to by se neobešlo bez potřásání rukama s ostatními, a tomu chtěl Paul za každou cenu zabránit. Ne že by bylo rozumné urazit muže, jakým byl Rebner.
Na hotelový dopisní papír napsal krátkou, nic neříkající omluvu a předal ji recepčnímu. Ať Rebnera třeba trefí šlak. No a?
Při mezipřistání v Barceloně, v nádherné vzdušné hale nového letiště, mu začalo docházet, kolika chyb se v posledních hodinách dopustil. Nechal se příliš ovládnout emocemi. Bylo naivní domnívat se, že Faberův telefonát šéfovi Crossairu něco zmůže. Jako by takových situací už pár nezažil. A co Rebner? To, co měl Paul Bruckner v úmyslu, mohlo vyústit do náročného, nákladného a dlouhého procesu. Nemělo smysl něco si nalhávat. Pokud by se ještě střetl s Rebnerem, znamenalo by to mít na vedení nepříjemného protivníka, který by se nerozpakoval po Paulovi třeba i vystřelit… A pravomoc k tomu, aby to udělal, rozhodně měl. Sdružení Cockpit ho mohlo tisíckrát nominovat jako svého zástupce, ale pomoc Lufthansy byla mnohem důležitější a měla nedocenitelnou hodnotu.
A kromě toho, letělo Paulovi hlavou, jestli to takhle povedeš dál, dáváš v sázku i svou práci. Svou práci!
 



 
19. září
Curych
Místní čas: 18:00
 
Paul přistál v Curychu v šest večer. Lilo jako z konve. Pršelo tak silně, že kapitán jeho Airbusu musel přistát s pomocí 1LS, počítačového přistávacího systému.
Z haly hotelu U divadla okamžitě zavolal na čísla, která mu dal Faber.
„Baumann,” ozvalo se v telefonu. „Kdo prosím? Pan Faber z Falcon Air? Jistě, mluvil jsem s ním.”
Hlas ztratil přátelský tón. „Pane Brucknere, vy jste ten, koho pan Faber ohlásil.”
„Správně.”
„Kapitán Lufthansy?”
„Ano, kapitán Lufthansy. Ale co to má s naší věcí společného?”
„Poslyšte! Faber říkal, že vám mám ukázat vše, co souvisí s montáží a systémem obou autopilotů. Rád bych ale věděl, proč právě vám? Že jste z komise? A už jste jednoznačně zjistili, že neštěstí bylo způsobeno selháním autopilotů?”
„Ano, to je téměř jisté.”
„Téměř jisté,” s mlasknutím opakoval Baumann. A s klidem, jako by se jednalo o nepodstatnou událost, dodal: „Podívejte, pane… pane…”
„Bruckner.” „Obávám se, že vám nemohu příliš pomoci. Kromě toho mám obavu, že nemohu vyhovět ani přání pana Fabera. Rozhodně vám nemohu ukázat nic, co spadá pod obchodní tajemství – objednávky, účty. Vždyť přicházíte přímo od konkurence! Jak jste si to vůbec představoval?”
Slova plynula jednotvárným proudem, bez špetky zájmu v hlase.
Paul vybuchl: „A co tedy můžete? Chcete neštěstí, jako je tohle, jednoduše popřít? Věřte mi, pane Baumanne, kdyby v podobném případě někdo přišel od vás do Frankfurtu, měl by dveře otevřené. Tím si můžete být jist. A ještě něco vám mohu zaručit. Pokud chcete dál zastávat tento postoj, postarám se o to, aby se o něm dozvědělo vedení Swissairu. Ne ode mne, pane Baumanne, ale od našeho představenstva! A můžete vzít jed na to, že tenhle případ dokáže Lufthansa v novinách pořádně rozmáznout. A určitě nejen v německých.”
Ze sluchátka bylo slyšet nasupené funění: „Moment…”
„Co má znamenat moment?”
„Moment znamená, že jste mne špatně pochopil.” V Baumannově hlase se konečně objevilo trochu života: „Samozřejmě jsem vám k dispozici. Ale dnes už je bohužel pozdě, nemyslíte? Kromě toho Peter Bemier má dovolenou. Dnes vůbec není v práci.”
„Kdo má být Bemier?”
„Náš hlavní mechanik. Je to specialista na elektroniku. Právě on montoval do letadel Falcon Air automatické piloty.”
Paul vydechl. Baumann zřejmě pochopil.
„Jak dlouho bude mít dovolenou?”
„Do konce týdne. Aleje v Curychu.”
„Proč v Curychu?”
„Bydlí tam. Tady má jen pronajatý pokoj.”
Baumann dal Paulovi adresu a telefon: „To je Bemierův soukromý byt. Pokud ho tam nezastihnete, bude nejspíš v Bedně.”
„V Bedně???”
„To je jeden lokál v curyšském Niederdorfu. Neznám přesnou adresu, ale zná ho každý.”
Paul nechal taxíkáře zastavit na Limmatkai. Zaplatil šílenou sumu, jaké jsou v Curychu požadovány za nejkratší jízdy.
Obchody byly otevřené, ale na mokrém asfaltu už tančily zářivé barvy neonových reklam. Na čísle, které dostal od Baumanna, bylo slyšet jen vyzváněcí tón. Hlavní mechanik, který tráví svůj volný čas jako výpomoc v lokále své ženy? Směšná představa…
Čtvrť Niederdorf tvoří většinou staré hrázděné domy sražené do úzkých uliček. Odehrává se zde to, co bývá nazýváno nočním životem Curychu. Pokud ovšem člověk nehledá něco luxusního, ale spíše pokračování všedního dne v odpovídajícím prostředí.
Paul opustil Limmatkai s jeho drahými obchody a zabočil doleva. Okolí ztmavlo a zlidštělo. Staromódní lucerny vrhaly romantické světlo na dvě ženy, které postávaly opřeny o sloupy svítilen. Byly mladé, jedna blondýna, druhá tmavovlasá. Stejné mini, stejné vysoké podpatky.
„Copak, dal by sis, fešáku?”
Paul zastrčil ruce hlouběji do kapes pláště. Usmál se nesměle: „Děkuji.“ Vyloudil ještě jeden úsměv.
„Ještě řekne děkuju, šupák jeden!” slyšel za sebou. „Co tomu říkáš?”
Světlomety aut nasvítily prostředí kolem a občas ze tmy vytáhly skupinku opilých povykujících mladíků. Za čtyři hodiny se bude zavírat a je toho třeba ještě tolik vypít! Po jedenácté zhasínají všechna světla i v Niederdorfu. Čas letí jako splašený.
Paul se ploužil dál. Ze všech oken a dveří vystřelovaly hlasy, výkřiky, smích, hudba z music boxu. Hospoda, kavárna, zase hospoda.
Paul se zastavil a zhluboka se nadechl.
Cítil, jak mu bolest začíná bušit uvnitř hlavy. Znovu a znovu, pokaždé silněji. Jeho stará známá bolest. Příliš málo spánku. Od Houstonu nespal víc než dvanáct hodin. A Houston? To bylo tak dávno, to byl ještě svět úplně jiný. V Houstonu byl před dvěma dny. Měl by sis pořídit prášky na spaní. Dormicum.
Vždycky ti po nočních letech pomohlo. Tohle budeš mít rychle za sebou. A potom rychle do hotelu!
Zastavil kolemjdoucího. Vysoký silný muž sice spěchal, ale měl jednu neocenitelnou přednost. Byl střízlivý.
„Promiňte, hledám Bednu.”
„Aha, Bednu! Hned támhle nahoře, asi padesát metrů na druhé straně ulice. Nemůžete to minout.“
Měl pravdu. Minout Bednu dost dobře nešlo. Prastaré domovní dveře byly zarámovány hrubými pískovcovými kvádry. Nikde nebyl žádný vývěsní štít, jen nad vraty doširoka otevřenými visela velká, zeleně natřená bedna.
Změť hlasů mu vylétla v ústrety. Paul nahlédl do místnosti. Dřevěné lavice, hlavy, oblaka tabákového kouře. Z těžkých tmavých stropních trámů visely ručně kované železné lampy. Vycítil, že tohle místo bude pro jeho rozbolavělou hlavu osudné.
Vstoupil dovnitř.
Výčepní pult prožíval stav obležení. Mezi stoly pobíhali dva číšníci. U výčepu stál podobaný, bledý a zrzavý mladíček a plnil sklenice.
Paul se pokusil probojovat k mládenci. Před ním stála jakási žena ve staromódních, směšně nápadných šatech z ocelově modrého atlasového hedvábí s hlubokým výstřihem. Prudce se k němu otočila.
„Hej! Tlačit se umí každej, ale slušný to není.”
Pudr pokrýval její obličej a ramena v tlusté vrstvě. Hlas a krk byly nepochybně mužské. Transvestita!
„Ale, ale! Jak sympatický muž. Jak milý… Zaplatíš mi panáka, šéfíku?”
Paul se dral pryč. Ještě ani nezačal, a už by byl nejraději daleko odsud. Jednoho z číšníků uchopil za paži:
„Promiňte, hledám Bemiera…”
„Proč?”
„Potřebuju s ním mluvit.”
„To půjde těžko.”
„Proč?” „Má práci.”
„A jeho žena?”
„Je pryč.”
„Kde? Doma?”
Muž se na něj jen podíval, setřásl jeho ruku a šel dál. Paul cítil, jak se mu pulz v pravém spánku zrychlil. Přinutil se ke klidu.
Transvestita se zatím s chichotáním vmáčkl do rohového boxu mezi dva muže. Místo u výčepu po něm zůstalo volné.
„Pivo?” zeptal se mladík u výčepu.
Paul zavrtěl hlavou. „Rád bych mluvil s panem Bemierem.”
„Ted to nejde.” Hoch nechal téci zlatožlutý proud do sklenic.
„Musí to jít. Řekněte mu prosím, že to je naléhavé. Přicházím od inženýra Baumanna z Crossairu. Jde o velmi důležitou věc.”
Pivo přeteklo. Mládenec u pípy udělal chybu. Nechal ležet roztěrku a odlil pivo ze sklenice.
„Baumann z Crossairu?”
„Ano, z Crossairu. Opravdu je to naléhavé.”
„Tak moment.”
Chlapec měl šedé pozorné oči. Zamával na jednoho z číšníků, vyšel před výčep a položil ruku Paulovi na rameno. „Dovedu vás k němu. Víte, dneska je tu totální blázinec.”
Bláznivý den. Představa, že si letecký mechanik pořídí jako druhé zaměstnání takovouhle hospodu, byla strašná.
„Tudy prosím.”
Mladík otevřel dveře. Vedly do chodby, do níž ústilo mnoho dalších dveří. Otevřel bez zaklepání druhé zprava a řekl: „Je tu někdo, koho posílá Baumann z Crossairu.” Zavřel dveře.
Paul se rozhlédl kolem. Viděl televizi, na jejíž obrazovce probíhal fotbalový zápas, a elegantní, jistě velmi drahé televizní křeslo z černé kůže. V něm seděl muž. Na zdech visely police s knihami, v rozích stály gumovníky, na skleněném stolku vedle křesla byla láhev grappy a zpola vypitá láhev červeného vína.
Muž v křesle se pokusil zdvihnout. Napjal útlá ramena, přesunul pravou nohu přes okraj křesla, položil ji na zem, pak si to však rozmyslel. Klesl zpět a k Paulovi otočil pouze hlavu.
Paul se usmál. Už léta měl co dělat se Švýcary. Jestli si na nich něčeho cenil, byla to jejich racionální, pro jiné tak trapná střízlivost. V posledních hodinách však měl smůlu. Stále narážel na Švýcary zpité do němoty. A to v letecké branži! „Baumann?” zašeptal muž v křesle. „Zrovna Baumann…” „Proč zrovna?”
„Protože na něj právě myslím.”
„A já myslel, že se díváte na fotbal!”
„Já? Cože? A ták… To přece běží bez zvuku. Víš, když se můžeš dívat, jak ostatní běhají, má to něco do sebe. Uklidňuje to.” „To je fakt.”
„Baumanna ten trik vždycky dostal. A vždycky to uměl. To je jeho veliký talent. Nechat běhat ostatní, v tom je mistr světa. A ten že tě posílá?”
Paul přikývl. Muž v televizním křesle učinil další pokus. Tentokrát úspěšný. Vstal. Byl sice poněkud nejistý, ale konečně Paul spatřil jeho obličej. Špičatá brada zdůrazňovala jeho trojúhelníkovitý tvar. Na ústech vystupoval ne nepřátelský, ale nepříliš upřímný a mdlý, ponížený úsměv.
„Myslím, že sis vybral špatný den.”
„Možná,” odpověděl Paul s úsměvem. Nebyl žádný důvod, aby byl překvapen. Specialisté na údržbu, zvláště ti z nejvyšších kvalifikačních tříd, platili za podivíny. Za všechna ta léta v letecké branži zažil už ledaskoho: technické maniaky, rockové hudebníky, motocyklové závodníky, a dokonce i jednoho odrostlého univerzitního profesora fyziky. Pocházel až z Kolumbie a byl šéfem údržbového týmu u British Caledonian Airways v Hongkongu.
Nebylo radno spoléhat se, že se nevynoří i další varianty. Třeba právě zde…
Peter Bemier? Stáří neurčité. Pětatřicet, čtyřicet. Zřejmě záleží na tom, kolik toho má v sobě. Štíhlý, s jemnýma rukama, dlouhý krk, hlava, která svými bujnými, rudošedými vlasy a brýlemi bez obrouček připomíná klauna. Klauna napodobujícího koncertního klavíristu. Plné rudé a velmi vlhké rty se stahují v pohrdavém úšklebku.
„Víš co?” zašeptal. „Jsou věci, o kterých se ti může jenom zdát. Právě chci zlikvidovat svůj problém s Baumannem a do toho přijdeš ty, že tě posílá Baumann!”
Paul mlčel.
„A co chce?”
Paul si rozmýšlel odpověď. Pro Bemiera byla však pauza příliš dlouhá. Ukázal na grappu: „Dáš si?”
Paul zavrtěl hlavou.
„Měl bys, příteli. Já jinak moc nepiju, sem tam jedno pivo. Ale tady tě přejde chuť i na to pivo. V tomhle pajzlu tě přejde chuť na všechno.”
Jeho šedé oči připomněly Paulovi mladíka, který ho sem dovedl. I ta hlava, zrzavé vlasy a štíhlé prsty. Že by Bemierův syn? „Udělal jsem objev,” oznámil Paulovi Bernier.
„Skutečně?“
„Grappa pomáhá. V grappě je klíč k poznání. Někdy.“ Uchopil láhev za hrdlo a nalil si. Pak naplnil další sklenku. Jeho ruka byla překvapivě jistá.
„Tumáš. Jak se jmenuješ?“
„Paul.“
„Peter a Paul,” uchechtl se Bernier. „No bezva.”
Paul se napil. Hůře už mu být nemohlo. Výsledek ho však překvapil. Bolest ustoupila a znatelně se mu ulevilo. Měl pocit, jako by se mu cévy v hlavě rozšířily a dovolily bolesti odplout s krví do ztracena. Zvuk kladiva v pravém spánku se tišil, dokud nezmizel kdesi v dáli.
„Tak co je s Baumannem? Co vlastně proti němu máte?”
„Co proti němu mám? Co tak můžu mít proti jednomu tupci? Hnidopich jeden! Ale to jsou tihle inženýři všichni. Vlastně nemám nic proti němu, ale proti sobě. Vždyť ti to říkám. Nachytal jsi mě, jak stojím na jedné noze. A k tomu ve špatný den.”
„Co se stalo?”
„To chceš taky vědět? A co jsi vůbec zač? Pilot?” Zaklonil hlavu.
Paul souhlasně kývl.
„Je to na tobě vidět. Hm, pilot… Co se stalo? Přišel jsem o svou ženu. Nekoukej tak, to se přece dřív nebo později stane většině chlapů. Nebo ne?”
Paul opět přikývl.
Bemier znovu sáhl po láhvi. Tentokrát vzal víno. Pil krátkými, opatrnými doušky a vyprávěl. Paul vnímal příběh jen jako kulisu pro vlastní myšlenky: švýcarské manželské drama, opilecká story z Niederdorfu… Bernierova žena mu zřejmě nechala syna a lokál a zmizela s Wallisanem pochybné pověsti, který jí nasliboval luxusní penzion na břehu Ženevského jezera.
„Vždycky byla vysazená na tenhle pronárod,” řekl Bemier. „Já mám jen francouzské jméno, ona chtěla pravého frantíka. A Niederdorf jí vždycky lezl na nervy. Aspoň to říkala, děvka jedna! Možná je to i kvůli tomu, že už léta trčím v Basileji, abych dával dohromady létající kusy plechu. To bys měl jako pilot taky znát.”
Paul souhlasil. Poposedl si ke skleněnému stolku.
Bemier k němu přisunul sklenici: „Ještě jednu?”
„Půlka by stačila."
„Půlka? Tady se, Paule, žádné polovičatosti nedělají. Tak co vlastně chce Baumann?” Sáhl po dálkovém ovládání a vymazal z obrazovky sem a tam pobíhající fotbalisty. „Co ten může ode mne chtít?”
„Já od tebe něco chci.”
Bemier zvedl obočí.
„Opravdu? A co?”
Paul se dal do vysvětlování.
Bemier na něj zíral, prohrábl si vlasy, pak beze slova vstal a šel k telefonu, který stál na polici v koutě. Zdvihl sluchátko: „Kafe! Kafe a minerálku!”
Paul zavřel oči. Déjá-vu, pomyslel si. Kdy už jsi tuhle scénu prožil? Před třiceti hodinami. Na hotelovém balkonu nad pláží v Arenalu. Fabera to ovšem vzalo víc. Bemier přišel jen o ženu… „Autopiloty vypadly? Fakt oba? A kdy? Zatraceně!“ „Letadlo už bylo nad dráhou. Výška dvacet stop. Máme záznam z černé skříňky.“
„No a?”
„Proč no a?”
„A co znamená, že autopiloty vypadly?“ „Co to může v také situaci znamenat? Nulová viditelnost, nápory bočního větru. Jeden takový náraz hodil stroj dobrých třicet metrů doprava. Bez možnosti korekce.“ „To přece není možné!”
„Je, když počítač selže.”
„A zrovna v téhle chvíli?” Peter Bemier zavřel oči. Když je zase otevřel, dívaly se na Paula naprosto střízlivě: „Kruci. Panebože!”
„Ano! Umíš si představit, jak osmdesátka dosedá. Nos je nahoře, přesně o tři stupně. To znamená, že pilot se na sedadle posune úplně dopředu, aby přes nos viděl na dráhu.”
„Ale on přece musel zpozorovat, že…”
„Jistě. Ale když přijde vítr a vychýlí tě, jsou to zlomky vteřiny. Druhý pilot…”
„Gilbert Tassis, že?”
„Ano, Tassis.”
„Znal jsem ho,” řekl Bemier. „Možná ještě nebyl moc dobrý pilot, zkušeností moc neměl, ale byl to dobrý kluk… Zatraceně!”
„Na pásku z černé skříňky jsou jeho poslední slova. O tom, že oba autopiloty vypadly.”
„Autopiloty?” opakoval Bemier. „A pak to bouchne. Tolik lidí chcípne. Jako dobytek. Člověče, jak je to vůbec možné?” „To bych právě rád věděl,” řekl Paul.
Chvílemi k nim zalétly útržky rockové hudby, byly tiché, jen basy výrazněji vystupovaly. Pak umlkly i ty a nastalo ticho, narušované jen klapotem podpatků.
V tomto koutě Niederdorfu, který byl jako zapomenutá vesnice obklíčen světovostí města Curychu, stály přihrbené letité domky. Sailergraben byla ulice vroubená hospodami. Všechna okna nad nimi byla tmavá, jen občas narušovala tmu záře televizní obrazovky. V Curychu se chodí spát časně.
Bemier zůstal stát pod jednou z lamp, opřel se dlaněmi o hrubou zeď a zhluboka se nadechl. „Tak. A teď mi začíná být lip. Procházka. To je to, co jsem potřeboval.”
Jeho brýle se zableskly ve tmě. Rozcuchané vlasy držela teď pohromadě voda, kterou si chrstl na hlavu, když opouštěli lokál. Pokusil se o úsměv. Skutečně se zdálo, že mu je lépe.
„Dobře.” Paul se opřel o železné zábradlí: „Tak ještě jednou od začátku.” Vytáhl z kapsy krabičku cigaret. „A co ty? Dáš si taky jednu?”
„Ano. A to jsem si dva roky myslel, že to zvládám.”
„Já taky. Naposledy před čtrnácti lety,” řekl Paul a zapálil si.
Zhluboka vtáhl kouř a pohlédl k zatažené, mlhavé, matným červenavým odleskem města osvětlené obloze. „Říkal jsi, že to byly zbrusu nové přístroje.”
„Ano. Objednali jsme je přes Swissair, když jsme dělali zakázku pro Falcon. To bylo… nech mě přemýšlet… nevzpomenu si na den, ale bylo to určitě v lednu.”
„A montáž?”
„Správně, montáž. Objednávka přišla od Fabera. To je technický ředitel ve Falcon Air. Baumann mi ukazoval fax. Pak to dostal Max Enslin. Ten to celé organizoval. Zastupoval Baumanna přímo na místě. Ale byl to Baumann, kdo mi řekl, že tahle zakázka má absolutní přednost, protože Stutz chce mít tuhle věc co nejdříve vyřízenou.”
„Ten pilot?”
„Ano, ten. V dílnách jsme ho znali všichni. Hnidopich jako Baumann. Puntičkář. Byl z těch, co si myslí, že musí každému mechanikovi koukat na prsty, protože bez nich bychom nic nedali dohromady. Jakže to tedy bylo, Paule? Říkáš, že to stroj odfouklo tak daleko od čáry… Jak asi muselo tomu Stutzovi být, když zjistil, že oba automaty jsou v háji. Možná nás ještě stačil proklít, co myslíš?”
„Na to už neměl čas.”
„Ale stejně. Boční vítr, říkáš. Jak vysoko při tom byl?”
„Přístroje registrovaly jen vychýlení do strany.”
„Boční vítr… Pak musela vynechat směrovka.”
Měl pravdu. S určitou výhradou: klapky nedostávaly od autopilotů žádné povely… „To je pravda. Takovou situaci můžeš ještě vyrovnat klapkami na křídlech. Pokud ovšem držíš knipl.”
„Už jsme takový případ jednou měli,” řekl po chvilce váhání Bemier.
„Skutečně?”
„Ano, loni. Tehdy pro nás Swissair objednal u McDonnellů celou sérii autopilotů. Víc, než jsme potřebovali. Ale to se dá dopředu jen těžko odhadnout. Rozhodně to vypadalo tak, že výrobce ty krámy nabídl s vysokým rabatem, jaký si Swissair nechtěl nechat ujít. Proč bychom jich jinak dostali tolik najednou?”
„Byly ty díly originální?”
„To je dobré! Co by to bylo jiného? Objednáváme jenom originální díly. A zatraceně dbáme na to, aby byl certifikát v pořádku. Někdy se ovšem i nám někdo pokusí podstrčit padělky. Je to neuvěřitelné, ale i to se tu dá zažít.”
Paul přitakal. S výčitkou svědomí sáhl do kapsy a vytáhl novou krabičku cigaret. Otevřel ji a zapálil si. 
„A potom?” zeptal se.
„Zamontovali elektroniku do jednoho stroje Crossairu a ona kiksla.”
Paul potáhl z cigarety tak silně, až se zakuckal. „To přece není možné!”
„Byla to stejná historka jako ta tvoje. Oba autopiloty vypověděly. Ve stejném okamžiku. Rozdíl je jen v tom, že ten let skončil bez následků. Snad jen malé odchýlení od kurzu. Piloti přepnuli na manuál a v klidu doletěli domů.”
„A co vyšetřování?”
„Na nic se nepřišlo. Rozebrali jsme to, poslali na testování elektroniky a čekali na výsledek. Ani nejmenší odchylka od předepsaných hodnot.”
„Oba byly od McDonnell Douglas?”
„Vždyť ti to říkám!”
„Ty jsi u toho byl?”
Bemier zavrtěl hlavou: „Ne, nebyl. Byl jsem tehdy na nějakém školení. Měl to na starosti Enslin. Ale ten už u nás není.”
„Kvůli těm autopilotům?”
„Nejen to. To byl jen jeden z hřebíčků do jeho rakve. V každém případě poslal dozorčí úřad vyšetřovací komisi. Enslin – dělal tehdy Baumannovi zástupce – říkal, že všechno rozebrali a proměřili ještě jednou. Ty přístroje vypadaly sice nedotčené, ale něco přece jen nebylo v pořádku. Řekl mi to tehdy jeden fanda na elektroniku. Už jejich obaly se zdály nějak jeté. A vevnitř bylo pár pojistek a relátek, které nejspíš taky nebyly zrovna prvotřídní. Byla kolem toho spousta řečí a dohadů.”
„Padělky?”
„Zdá se. Jenže to nakonec zahráli do autu. Víc jsem se o tom nedozvěděl. Ty věci putovaly nazpátek do Long Beach. Alespoň se to říkalo.“
„A co bylo s Enslinem?”
„S Enslinem? Dostal padáka. Vyletěl. Ale jestli to bylo jen kvůli tomuhle, to nevím. Sešlo se toho na něj zatraceně moc!”
„Co to bylo za chlápka?”
„Enslin? Víš, byl to takový superchytrý maník z Aargau. A protože byl veliký chytrák, chtěl taky hodně rychle zbohatnout. Nebo na bohatého alespoň vypadat. Znáš takové chlápky, ne? Nejnovější BMW. Na úvěr, jak jinak. Samé módní hadry. A speciální klubové karty. V téhle díře s časnou zavírací hodinou veškerá zábava běží v klubech.”
Co všechno se v takových klubech děje, Paula nezajímalo.
„Povídej dál…”
„Hm, dál… Byl to docela pěkný ptáček… Enslin. Blázen! Svůj džob ovládal celkem dobře, ale jinak… Nejdřív za mnou přišel kvůli nějakému kapitálovému vkladu. Ani se neptej, na co to mělo být. Na hernu spojenou s bordelem. Na německé straně samozřejmě. Jen si to představ! Bordel pro Švýcary v nouzi,” rozesmál se Bernier.
„Začíná to být zajímavé,” pobízel ho Paul k pokračování.
„Proč jsi na něj tak zvědavý?”
„To ti řeknu za chvíli.” Zvědavý je slabé slovo. To vypadá jako stopa. Nebo alespoň koneček červené niti.
„Po herně s bordelem přišly pozemky. U Zuribergu. Tam chtěl Enslin postavit obytný dům. Jediné, co mu chybělo, byly peníze. Tak oběhl lán světa, zašel i za mnou a za mými kolegy, kteří měli něco našetřeno, a blábolil něco o tutové šanci, že prý za celým tím podnikem stojí solventní sponzor. Nějaký Libyjec to měl být. Peněz jako želez. Samozřejmě si můžeš domyslet, že od nás nedostal ani floka.”
„Libyjec?”
„Arabských obchodníků je tady v Curychu třináct do tuctu. Mimochodem, jednou se přijel podívat i do dílny. S Mercedesem, ale jinak celkem nenápadný. Enslin mi ho dokonce představil. Každopádně z toho domu nic nebylo. Pak přišlo něco v Itálii. Nic menšího než San Remo. Hned celá čtvrť. Dal si na to dokonce vytisknout prospekty. Byly pěkné, na křídě, s plány a výpočtem daňových odpisů. Každý, kdo se nastěhoval, byl majitelem, ale mohl byt pronajímat dlouhodobě i dalším lidem. Znáš to přece.”
„Z toho taky nic nebylo?”
„Pokud vím, nebylo. Jen se ulejval z práce. Kašlal na to tak, že ho z Crossairu nakonec vykopli. A udělali zatraceně dobře!”
Bemier pozoroval kočku, která pružně proběhla po hřebenu zdi blízko něj.
Pak zavrtěl hlavou: „Jak říkám, byl to dáreček.”
Oba muži mlčeli.
Paul zamáčkl zbytek cigarety: „Poslyš, byl by schopen šmelit s náhradními díly? Nebo to zařídit tak, aby s nimi mohl čachrovat, kdyby z toho měl prospěch?”
Bemier na něj pohlédl a zamyslel se. Čistil si při tom brýle: „Enslin? Vlastně nepatřím k těm, kteří si o každém myslí jen to nejhorší. Ale Enslin? Ten toho schopen opravdu byl. Jen nevím, jak by to zařídil.”
„Bylo by to tak obtížné?”
Bemier zavrtěl hlavou: „Máme přece naši kontrolu. Ale když je někdo šikovný, proč ne?”
Paul snídal v restauraci hotelu U divadla a před sebou měl mapu. Mapu kantonu Tessin. Aurigeno? Kde proboha tohle zatracené místo může být?
Počkal, až číšník sklidí zbytky pečivá a sýrové mísy, mapu znovu rozložil a soustředil se.
SC – Sopraceneri. Krajina kolem Lucernu. Tady je to jezero. Ano, v údolí Maggia. A tady! Aurigeno! Obec obklopená horami, asi patnáct kilometrů od Lucernu.
Paul složil mapu. Opřel se a sáhl po krabičce cigaret. Zase ji odložil. Byl se sebou celkem spokojen. Svou první kávu vypil krátce po osmé na náměstí Bellevue. Dal si první cigaretu a přemýšlel. Pěšky se vydal do Nádražní ulice, v níž sídlila Švýcarská národní banka. Ve druhém patře se ptal u sekretářky na Fritze Rahmera.
„Myslíte pana ředitele Rahmera?“
„Ředitele? Ano, pravděpodobně…”
Z jakýchsi ne zcela pochopitelných důvodů stála na přepychové mramorové desce stolu vedle misky s pískem skříňka interkomu. Mohl tedy po letech slyšet Rahmerův hřmotný bas.
„Co? Bruckner? Kapitán Bruckner z Lufthansy? Není možná! Okamžitě ho ke mně pošlete! A ještě něco. Hned se zeptejte, co chce pít. Whisky, kávu, džus. Ptejte se v tomhle pořadí!”
Úsměv rusovlásky v přijímací kanceláři byl o poznání srdečnější. „Tedy?”
„Minerálku,” požádal Paul.
Na konci dlouhé chodby už stál v polstrovaných dveřích ředitelské kanceláře Fritz Rahmer. Objetí a polibky na uvítanou! Tady v Curychu! Následovalo nevyhnutelné téma starých dobrých časů. Během svých jihoamerických let poznal Paul korpulentního bankéře při cestě na Galapágy. Hodně toho vypili; to si Paul pamatoval. Vypili toho až příliš. Při zpátečním letu do Quita se dostali do bouře, která s nimi pěkně zamávala. Od té doby Rahmer tvrdil, že mu Paul zachránil život, a rád se s ním znovu a znovu setkával. Švýcarští bankéři jsou také jen lidé. Když se Paul nakonec rozhodl prodat svůj podíl na Pucallpa Air, který provozoval v Peru s Brunem Konietzkou, Rahmer mu s prodejem pomohl.
Uvítací ceremoniál byl u konce.
Rahmer sáhl po plnicím peru: „Ještě jednou to jméno, prosím.”
„Enslin. Max Enslin.”
„Věk?”
„To nevím. Mezi třiceti a čtyřiceti.”
„Bydliště?”
„Aurigeno. Kanton Tessin.”
„Hm.” Rahmer tiskl pero k těžkému spodnímu rtu. „A proč s tím přicházíš za mnou?”
„To sám vlastně nevím, Fritzi. Ten muž nadělal velké dluhy. A pak je tu ještě něco: měl spojení do Libye.”
„A protože si myslíš, že ve všech pochybných kšeftech tohoto světa jedou švýcarské banky, vzpomněl sis na Fritze Rahmera.”
„To jsi řekl ty. Ale někde musím začít.”
„Máš na tom osobní zájem? Jsi věřitel?”
„Osobní zájem? Jde o objasnění jednoho leteckého neštěstí.”
„Příliš sdílný sice nejsi, ale přesto se podívám, zda mohu podpořit tvou bezmeznou důvěru ve švýcarské bankovnictví.”
Rahmer si přitáhl telefon a komusi řekl Enslinovo jméno. Paul usrkával ze sklenice. Když byla prázdná, ozvalo se zaklepání na dveře. Poslíček předal Rahmerovi modrou složku a poprosil o podpis na stvrzence. Rahmer složku otevřel a vytáhl tři listy počítačové sjetiny. Rychle je přelétl pohledem a zkoumavě se podíval na Paula.
„Opravdu s tím Enslinem nic nemáš?”
„Už jsem ti to řekl. Nemám. Proč se ptáš?”
„Protože pak ti mohu osobně pogratulovat. Tady,” posunul k Paulovi papíry. „Číst umíš, psát poznámky taky, kopírka stojí v předpokoji. Dát ti je samozřejmě nemohu.”
Paul se soustředěně začetl a po chvíli odsunul listy zpět.
„Díky, Fritzi. Jsem ti opravdu vděčný.”
Co viděl, stačilo.
Nejdřív Paula napadlo, že si najme auto, ale nakonec se nechal odvézt na nádraží a koupil si lístek na Gotthard Express. Švýcarsko znal hlavně z výšky: znamenalo pro něj především střechy, třpyt ledovců a jezerních hladin.
Stejnou trasu už kdysi projížděl. Před dvaceti lety. Nyní se mu na ten čas vracely vzpomínky. Tehdy, na konci jihoamerického období, si jako mladý pilot nechal na škole Lufthansy v Brémách obnovit licenci a složil zkoušky na DC-9. Na oslavu tohoto úspěchu podnikli s Barbarou cestu po Itálii. V Hamburku nastoupili do lůžkového vozu, projeli nocí a za svítání vjeli do švýcarské scenérie, nasvícené nádherným slunečním světlem do neskutečné podoby. V Asconě u Lago Maggiore prožili tři nádherné dny a nakonec, po několika přestupech, skončili v zapomenutém Cinque Terre, kde Barbara uspořádala fotografické orgie a kde nakonec počali i svou dceru.
Domy, vodopády, skály, všechno mu připadalo důvěrně známé. A jistě nejsou Švýcaři daleko od pravdy, tvrdí-li, že obývají nejkrásnější kout Evropy.
Paul se zabořil do pohodlného sedadla.
Před očima se mu opět objevila klíčová slova z textu, který si dopoledne přečetl u Fritze v kanceláři Švýcarské národní banky.
Max Enslin, narozen 4.3. 1957, bydliště Aurigeno, Maggiatal. Po maturitě úspěšně absolvoval inženýrskou školu Winterthur, vykonával praxi jako technik u Swissairu, 1991 zaměstnán jako zástupce vedoucího údržby společnosti Crossair…
Tak začínala zpráva o vzorové švýcarské kariéře.
1991. Už o rok později se ukázalo to, co bývá v osobních dokumentech označováno jako „nápadné projevy na výkonnostním profilu“. Formulaci převzala zpráva banky jednoznačně od osobního oddělení Crossairu.
Od září 1993 vykazoval Max Enslin častou služební nepřítomnost, kterou odůvodnil jen nedostatečně.
Dovolil si toho ještě mnohem víc. Zažádal si u osobního oddělení o půjčku ve výši 400 000 švýcarských franků, kterou chtěl později po zařízení domu přeměnit v hypotéční úvěr.
Vzhledem k délce služebního poměru a upadající výkonnosti vedení Crossairu žádost odmítlo.
Také v práci porušoval Enslin vše, co se očekávalo od vedoucího pracovníka jeho úrovně. Byl často nepřítomen, jezdil se v drahých vozech a spolupracovníky z Crossairu se pokoušel získat pro soukromé obchodní projekty. Výtky ředitele Baumanna, který se v osobním rozhovoru pokoušel Enslinovi domluvit, neměly očekávanou odezvu.
Z tohoto a z „řady dalších důvodů” se ředitelství spolu s osobním oddělením rozhodlo ukončit Enslinův pracovní poměr k 31. prosinci.
Řada jiných důvodů? O co asi šlo?
O dodávce od McDonnellů nebyla ve zprávě ani zmínka. Ani o výpadku autopilotů za letu. Ani o tom, že – jak se zmínil Bernier -  byly vadné přístroje vráceny výrobci.
Venku se rozjasnilo.
Po nekonečném tlukotu kol dorazil rychlík k výjezdu z tunelu a okamžitě se objevilo zářivé modré nebe, dárek na uvítanou od kantonu Tessin.
Paul zavřel oči. Jestli měl nějakou vlastnost, na niž byl hrdý, byla to vynikající paměť. Čísla nebo pasáže textu, nikdy nic nezapomněl. I teď se jako na požádání před očima srovnaly řádky z počítačové tiskárny.
23. listopadu 1993 Enslinovi poskytla Vereinsbank Curych stavební půjčku ve výši 480 000 švýcarských franků. Půjčka byla jištěna důkazem vlastnictví v okolí Curychu. Pokusy ze strany Enslina s ohledem na jeho plánovaný projekt v italském San Remu zvýšit výši úvěru na 1,2 milionu byly přes odkazy na bance známého libyjského investora jednoznačně odmítnuty.
Z deseti smluvních splátek zaplatil Enslin pouze tři. Dne 4.4. 1994 požádala Vereinsbank o vymáhací proces. Dlužník poté veřejně deklaroval své závazky vůči věřitelům.
Bance známý libyjský investor? Celé to divadlo s nemovitostmi se odehrávalo v době, kdy byl Enslin inženýrem u Crossairu…
Za okny se prudce setmělo a modré nebe vystřídala černá tma. Gotthardský tunel…
Vlak dorazil ve 14:15 do Bellinzony. Paul vystoupil a doptal se na půjčovnu automobilů. Vypůjčil si nenápadné modré Clio a za půl hodiny byl v Lucernu. V hotelu Reber si najal pokoj. Převlékl se do džin, flanelové košile a tenisek, aby alespoň trochu splynul s turisty, kteří užívali podzimního Tessina. Potom rozložil mapu a zamířil s autem na jihozápad, do údolí Maggia.
 



 
20. září
Aurigeno Ti
Místní čas: 15:20
 
Vesnice ležela na druhé straně řeky. To věděl Paul z mapy. Když teď zvolnil tempo a díval se přes řeku, byl okouzlen. Příjemně šedé domy, kostrbaté střechy zastíněné skalními stěnami. Příhodný úkryt! Aurigeno se zdálo být složeno ze dvou částí. Větší byla nahloučená kolem kostela, druhá a menší podél řeky působila méně výstavně.
Paul přejel most, zastavil a rozhlédl se kolem. Nikde ani noha.
Stín kopců zatím spolkl polovinu vesnice. Přitom bylo ještě brzké odpoledne. Domy se svými metr silnými zdmi z žulových kvádrů se tvářily němě a odmítavě. Na štítu jednoho z domů se skvěl nápis Ristorante. Paul k němu vykročil, ale dveře byly zamčené. „Oggi chiuso” – stálo na papírové ceduli. Dnes zavřeno.
Také nedaleký malý obchůdek měl zavřeno.
Paul se vracel zpátky k autu, když spatřil přijíždět na kole malého chlapce. Zamával na něj. Chlapec sesedl, ale nevšímal si ho. Ve stejném okamžiku vyšla ze dvora jednoho domu stará žena. Kráčela shrbená pod nákladem chrastí.
Paulovi připadalo, jako by se ocitl v jiném století.
„Prego, promiňte prosím, hledám pana Enslina. Jednoho pána z Curychu.”
Jen se na něj podívala, cosi zamumlala a šla dál. Zapochyboval, že mu rozuměla. Možná bylo Aurigeno vhodným úkrytem před věřiteli; jako bydliště inženýra Crossairu, který si vzal do hlavy, že v San Remu postaví celou čtvrť, však působila obec podivně.
Chlapec s kolem se přiblížil.
Způsobně vedl kolo a se zájmem si prohlížel auto. Nemohlo mu být víc než dvanáct let. Měl tmavé vlasy s veselými, kaštanově hnědými stíny a tmavé bdělé oči.
„Poslyš!”
Zatraceně, jak jsem na tom s italštinou? Paul obstojně zvládal španělštinu. Vždyť je to vlastně to samé…
„Enslin. Max. Maximilian. Tu conosci?”
Chlapec přikývl.
„Kde? Donde – dove?”
Chlapec napřáhl ruku.
„Je to daleko?”
Chlapec zaváhal a nerozhodně pokrčil rameny. Ušklíbl se. Pro něj určitě.
„Tak pojed se mnou.”
Uložili kolo do kufru a vyrazili.
Silnice je vedla mezi louky, na nichž se popásaly krávy. Dojeli do druhé části obce. I tam bylo jako po vymření.
Chlapec šťouchl Paula prstem: „A destra.” Doprava.
Ještě dva statky. Paul se vyhýbal slepicím a jedné koze. Cesta se zdvihla do kopce. Ve svahu rostly mohutné kaštany a pružné olše, o něco výše se vypínaly jedle. Silnička prudce zatočila doprava.
Kde se tady může Max Enslin schovávat? Pak to uviděl: silnice končila na parkovišti, právě tak pro otočení jednoho auta. Asi dvacet metrů pod ním stál dům.
„Max?” zeptal se Paul.
„Si. Max.”
Paul vytáhl z kapsy frank a vtiskl jej chlapci do malé umazané dlaně. Klučina se rozzářil. Ukázal v širokém úsměvu díru po dvou zubech, vyskočil z auta a už byl vzadu u kufru. Paul otevřel zadní dveře a pomohl chlapci s kolem. Rozhlížel se přitom dolů ze svahu. Na rozdíl od staveb v údolí měl Enslinův dům střechu ze zářivě červených tašek. Vypadal jako typická vilka, jaké byly v tomto kraji na prázdniny pronajímány zájemcům z města.
„II Signore non c’e,” řekl chlapec.
Pán tu není.
„To nevadí.“
Chlapec zdvihl ruku na pozdrav, nasedl na kolo a spustil se ze svahu.
Opravdu to nevadilo. Naopak, tak nějak si to Paul představoval. Jen auto musel někam schovat.
Znovu pohlédl směrem k domu; objevil terasu, na níž stála dvě proutěná křesla a stůl, a šňůru na prádlo s vlající osuškou. Co z toho plyne pro jeho záměr? Křesla tu mohla stát celé týdny. I ručník se venku zapomene snadno. Ale otevřené okenice?
Vedle domu byla kůlna.
Paul se znovu posadil za volant, otočil auto a sjel dolů, až k odbočce na jakousi polní cestu skrytou mezi kaštany. Nechal Clio skákat přes kořeny a díry, dokud si nebyl jist, že není ze silnice vidět.
Vystoupil a doufal, že jej nikdo nesledoval. Po opuštěné silnici se vydal zpět k Enslinovu domu. Šel pomalu, s hlavou plnou pochybností. Na cestě sem se mu podařilo zatlačit do podvědomí myšlenku na nepřístojnost svého plánu, ale nyní opět vyplula na povrch. Tomu říkáš plán? To je jen nejasná naděje, utkvělá představa. Představa, že kdosi, kdo se kvůli svým pochybným obchodům dostal do těžkostí, měl tu odvahu ošidit něco, co rozhodovalo o životě a smrti stovek lidí.
Za předpokladu, že by Enslin byl sice mizerný spekulant s pozemky, ale bezúhonný inženýr, nezbýval by už nikdo, koho by se mohl vyptávat. Max Enslin. Byl podle všeho jediným člověkem, který rozhodoval o automatických pilotech letounů společnosti Falcon Air. Enslin zakázku přijal. Enslin objednal nové přístroje, nařídil jejich montáž a dohlížel na ni. Na koho jiného než na Enslina by se tedy měl obrátit? Na celé té historii cosi zapáchalo od samého začátku. A zápach byl stále hustší.
Něco tu zatraceně nesouhlasilo…
K domu se Paul mohl dostat buď po klikaté cestě, nebo zkratkou po schodech zpevněných špalky a prkny.
Paul se rozhodl pro schody. Stál na severní straně malé kůlny. Váhal. Pohledem znovu zhodnotil situaci. Vchod do domu byl na straně odvrácené od silnice. Před ním byla druhá terasa, která nabízela pohled na okolní hory. Tady nejspíš byla kuchyně. Okno s matným, dráty vyztuženým sklem však nedovolovalo nahlédnout do domu.
Vstoupil na terasu a hlasitě zavolal: „Haló, je tu někdo?”
Žádná odpověď.
Ještě jednou? Nechtěl být příliš hlučný, aby náhodou nevzbudil pozornost lidí z vesnice.
Hnědě namořené okenice vedoucí na první terasu byly zavřené. Vedle vchodových dveří objevil úzké okno, které zřejmě patřilo k záchodu.
Zatlačil na ně, ale bylo zavřené. Cos čekal? Zkusil to znovu, obě dlaně vší silou opřel o rám. Opět mamě.
Šel ke kůlně, vytáhl dřevěný kolík zajišťující rezivou petlici a otevřel dveře. Rozhlédl se v příšeří uvnitř. Rozeznal ponk, na protilehlé straně dvě komody, vedle nich hromadu pohozených polen. Na zdi visela malá sekerka.
Vzal ji, vyzkoušel ostří a vrátil se k domu. Se sekyrou uspěl. Ostří bez problémů zapadlo do mezery mezi rám a křídlo. Stačilo lehce zatlačit a okno se otevřelo. Dveře kůlny jsi za sebou zavřel? Zavřel. Tak tedy do toho…
Okno bylo úzké, ale protáhl se snadno. I se sekerkou. Nikdy nevíš, k čemu ti může být dobrá.
Stanul v jednoduché, spartánsky zařízené koupelně. Ve skleničce na umyvadle stály dva zubní kartáčky. Červený a zelený.
Ve stejnou chvíli spatřil i dvě dámské punčochy, které visely u sprchy přes konzoli se závěsem.
Enslin je rozvedený, říkal mu Bemier v Curychu. Ale na ženské si potrpěl vždycky.
Paul otevřel malou bílou skříňku vedle zrcadla. Lahvička parfému, pár krémů. Nic neobvyklého. Nic nápadného. Nic zajímavého. Snad jen rolička náplasti. Šíře pět centimetrů. Podržel ji v ruce a pak ji položil na stejné místo. Přitom se zahlédl v zrcadle: přemýšlivá, rozhodně působící tvář Paula Brucknera. A v té tváři cosi, co tam bývalo za jeho mládí v Jižní Americe. Ošemetných situací zažil tehdy mnoho a vždy cítil ono příjemné vzrušení, které bystřilo smysly i rozum. Proč se znovu objevilo právě teď? Je to špatné? Sotva. Ale proč právě nyní?
Otevřel dveře, které vedly do velkého, s měšťáckým nevkusem zařízeného pokoje. Lacině působící nábytek, kýčovité obrazy. K tomu, co o Enslinovi slyšel, neladily; zřejmě byly součástí pronajatého vybavení domu.
U stěny naproti dveřím stála skříň. Vedle ní v rohu psací stůl. Oba kusy nábytku byly z přírodního dřeva.
Paul nejprve prohlédl skříň a užuž chtěl zavřít dveře. Stereofonní aparatura s přehrávačem kompaktních disků. Vyrovnané řady magnetofonových kazet. Namátkou vyndal jednu z nich a prohlížel si ji: na obalu zpěvák s knírkem, dva muži s exotickými hudebními nástroji podobnými bendžu. Písmo pod fotografií bylo arabské.
To nebylo marné.
Další polička obsahovala půl tuctu knih. Odborné svazky o letecké elektronice a souborné dílo o moderních dopravních letadlech. Ostatní tituly byly Paulovi cizí. Vedle leželo několik novějších čísel časopisů Flight a Luftfahrt. Enslin se tedy s minulostí tak docela nerozloučil. San Remo sem, San Remo tam – na svém zaměstnání nejspíš přece jen trochu lpěl.
Paul opustil pokoj a vstoupil do ložnice. Ustlaná postel; výklopné zrcadlo však zůstalo v podezřelé poloze, jako by sloužilo k rafinovanému vylepšení sexuálních hrátek. A co skříň na šaty? Otevřel ji.
Něco mu však bránilo prohrabávat prádlo a kapsy obleků jako detektiv ve špatných filmech satelitních televizí. Co hledal, by tak jako tak bylo ukryto někde jinde. A nebyl si jist, že ví, co vlastně hledá.
Na ženské si potrpěl vždycky…
Paul se sklonil nad fotografií na nočním stolku. Byla barevná, v zeleném koženém rámečku, který působil exoticky. Podobný pocit měl i ze scény na fotografii. V centru kompozice starší pár, muži i ženě mohlo být kolem šedesátky. Stáli v zahradě. Pozadí tvořily palmy, bílé zdi a orientální oblouky jakési brány. Oba se dívali strnule přímo do objektivu. Podle obličejů patřili do arabského světa, ale byli oblečeni evropsky.
Otevřel zásuvku nočního stolku.
Dva balíčky papírových kapesníků. Krabička aspirinu. Krabička s tampony. Pod autobusovým jízdním řádem pro Valli Onsemone e Maggia ležela malá náprsní taška. Byla z měkké červené kozinky, zdobené vytlačenými ornamenty.
Vysypal její obsah na desku stolku. Našel dva utržené lístky do kina, proužek čtyřicetníkových známek na dopisy, lístek z parkoviště a účet od benzinové pumpy. Nic moc.
Nebo přece?
Jistě, v postranní kapsičce úzký proužek tvrdého papíru a na něm jediné telefonní číslo. Jméno za ním bylo jednoznačně arabské: Ahmed Saad. Tripolis.
Tripolis? Libye?
Kde jinde?
Otočil lístek. Stejné jméno. Jiné telefonní číslo. Začínalo nulou a jedničkou. Předvolba Curychu…
Napadlo ho, že by měl jít k telefonu ve vedlejší místnosti. Pak od myšlenky upustil, srovnal vše pečlivě zpět a zaměřil se na druhý noční stolek. Byl prázdný. V zásuvce na plastové podložce ležel kroužek se dvěma malými klíčky.
Paul se vrátil do pokoje.
I koš na papíry pod psacím stolem byl prázdný. V jediné zásuvce byl jen papír do psacího stroje, guma a pár laciných propisovaček. Enslin zřejmě neměl rád velké výdaje. Nebo mu spíš nezbývalo než žít skromně. Paul našel list použitého kopíráku. Detektivové odnášejí takový poklad pod lampu a čtou věci, které měly zůstat utajeny. Paul neviděl nic jiného než nerozluštitelnou změť písmen.
Přitáhl si dřevěnou židli, na níž sedával Max Enslin, když volal do světa o pomoc při vyrovnávání svých dluhů, a pokusil se přemýšlet. Dva kartáčky na zuby. Čerstvě vyprané punčochy v koupelně. Žije s nějakou ženou. A ten párek na nočním stolku? Asi rodiče té ženy. Libyjci? Pak by i ona byla Arabka. Proč ne? Proč by si švýcarský inženýr nemohl pořídit arabskou přítelkyni, když už s Araby obchoduje? Ale co teď?
Paul cítil, jak ho opouští energie. Bylo načase, aby zmizel. Doufal, že najde něco, co by mu poskytlo dobrou výchozí pozici pro útok na Enslina. Ale takhle…
Odsunul levný psací stroj Olivetti stranou, neúmyslně, takřka nevědomky. A vida! Pod strojem ležel jeden z úzkých dárkových kalendářů, jaké rozesílají banky svým klientům před koncem roku. Byl to skutečně kalendář banky. Banca Popolare Svizzera, Ascona. Začal v něm listovat.
„Ahmed Saad.”
Pohled mu padl na toto jméno čirou náhodou. Na čtvrté straně, mezi osobními údaji. Vedle jména opět telefonní číslo. Předvolba nula jedna. Zase Curych. Číslo za předvolbou však bylo jiné. Tenhle Saad snad svá čísla rozhazoval jako družička květiny.
Paul netrpělivě listoval dál.
Pravidelné záznamy v kalendáři se táhly až do května. Časy a místa, nic víc. Žádná jména. Majitel kalendáře musel mít dobré důvody, aby je nesvěřoval papíru. Pokud šlo o místa, zdálo se, že Enslin ví, co je to styl a úroveň. Jména ulic náležela k nejdražším a nejvybranějším čtvrtím Curychu. Jména hotelů na tom byla stejně: bez výjimek pětihvězdičková kategorie. Dokonce nechyběl ani Baur au Lac.
Důvod k zamyšlení. Jen času není nazbyt.
Téměř tělesně pociťoval, jak kolem něj míjejí vteřiny. Enslin jel možná jen do vesnice nebo vyřizuje něco v okolí.
Z kalendáře Paul rychle opsal vše, co se mu zdálo důležité.
Sekera ležela uprostřed stolu. Její ostří se lesklo. Musel ji ještě vrátit do kůlny. Při myšlence na kůlnu napadlo Paula ještě něco: ty dvě komody v kůlně. Kroužek s klíčky v nočním stolku. Třeba se něco skrývá právě tam…
Vzal sekeru a klíče, vylezl oknem koupelny a pozorně se rozhlédl kolem. Vzduch byl čistý. A pozoruhodně svěží. Nebe lehce pokrýval měkký mlžný opar. Dole ve vsi štěkal pes.
Žádný zvuk blížícího se automobilu Paul nezaslechl. Všude kolem byl klid. Naprostý klid.
Tentokrát otevřel dveře kůlny dokořán a vpustil dovnitř dostatek světla. Znovu si prohlédl klíčky, které držel v ruce. Vypadaly, že patří spíše k nějakému bezpečnostnímu zámku než k rozvrzaným komodám vedle hromady polen a rozštípaných špalků dřeva. Odklidil potrhaná, rezavá zahradní lehátka, která bránila přístupu ke komodám. Krabici se starými novinami, která mu stála v cestě, odsunul k větvím narovnaným u zdi za komodami. Jeden ze svazků se rozsypal. Paul si všiml kovového záblesku. Přerovnal pár větví a objevil kovovou kancelářskou skříň. Jaký měl asi Enslin důvod, aby ji skrýval za otýpkami klestí?
Paul zasunul jeden z klíčků do zámku a otočil jím. Zámek se bez odporu otevřel.
Úzká skříň byla něco přes metr dvacet vysoká a měla čtyři zásuvky. Dvě spodní zely prázdnotou.
Paul vytáhl vrchní zásuvku. Ležely v ní dva pevné plastové rychlovazače, v jakých firmy předávají zákazníkům nabídky a rozpočty. Firemní logo na bílém pozadí poznal okamžitě. McDonnell Douglas Corporation, Long Beach, California. Americká společnost se dala vidět: když Paul listoval průhlednými fóliemi, zjistil, že v nich byla kompletní nabídka snad všech náhradních dílů pro sérii MD-80. Druhý pořadač obsahoval technické nákresy a detailní instrukce pro montáž a údržbu, doplněné seznamy čísel náhradních dílů.
To bylo skutečně zajímavé. Enslin má dobré vztahy s Libyí, říkal Bernier. Jeho slova nabyla nového významu v souvislosti se seznamy náhradních dílů pro letadla. Libye byla, pokud šlo o západní špičkovou technologii, na černé listině amerických ministerstev obrany i obchodu. To na druhé straně vedlo k tomu, že Kaddáfí musel své letectvo vyzbrojit zastaralými sovětskými Tupolevy. Tím si byl Paul jist. Pro světové deníky to byl oblíbený námět, který spolehlivě přitahoval čtenáře.
A co druhá zásuvka? Nic než pořadač s obchodními dopisy a jedna hnědá obálka.
Paul obálku otevřel: žádné letecké díly, jen barevné obrázky z dovolené. Bílé objekty. Podle plotu z ostnatého drátu a betonových bloků zřejmě vojenský tábor. Baráky z vlnitého plechu. Že by hangáry pro menší letadla? A palmy. Další fotografie. Na nich do hnědá opálený, spokojeně vyhlížející mladý muž. A nebe, stejně modré jako nad leteckou základnou, či co to vlastně má být.
Je to čím dál napínavější, pomyslel si Paul. Ale co je v těch dopisech? Zasunul fotografie do obálky a otevřel pořadač. Poslední datum byl 16. červen. Tři a půl měsíce. Doba, kdy se Crossair už dávno rozešel se svým všeho schopným inženýrem Maxem Enslinem. Přes všechny ty jeho zahraniční kontakty… Nebo snad právě kvůli nim?
Dopisy byly téměř bez výjimky psány francouzský. Prolistoval několik účtů, jejichž smyslu nerozuměl, než narazil na dopis, který ho zaujal už hlavičkou zdobenou palmami. Černými, graficky stylizovanými. Pod nimi písmena ACP a malý nápis Agence du Commerce et Participations, Tripolis, Rue de Libération 24. Telefonní číslo již znal. Předvolba na Tripolis: 00-218-21-7 494 01. Bylo to číslo, které objevil v bankovním kalendáři.
Paul přelétl text. Byl jasný a stručný. Pan Saad a jím zastupovaná agentura již dále nereflektují na obchodní vztahy s panem Maxem Enslinem, tím spíše, že pan Enslin s výjimkou dodávky osmi kusů součástky typu CTE-24023 nesplnil žádný ze svých slibů a kromě toho nedodržel ani smluvní termín splacení úvěru poskytnutého agenturou.
Osm kusů součástky CTE-24023? Moment! Paul se vrátil k seznamům z Long Beach: CTE-24023 je navigační díl pro automatické piloty!
Ted je to jasné!
Paul se posadil na mohutný špalek a pročetl si znovu i ostatní dopisy. Jeden po druhém, pozorně a pomalu, snažil se zapamatovat si text co nejpřesněji.
Zaklapl pořadač a zastrčil zásuvku. Růžové brýle mu spadly z očí a přišla chvíle prozření… Co teď s tím vším? V dřevěné kůlně nad liduprázdnou vesnicí mu začalo být jasné, jak diletantský k celé situaci přistupoval. Vyrazil pouze na základě jakéhosi neurčitého podezření, přímo za nosem. Měl štěstí a něco našel. Ale jak s tímto nálezem nyní naložit? Má vzít dopisy a fotografie s sebou? Pokud by Enslin Paula přistihl, sotva by se okamžitě běžel přesvědčit, zda jsou jeho poklady v pořádku v úkrytu za větvemi. Každý rozumný člověk, který přijme takovou nevděčnou roli, by si vzal alespoň fotoaparát… Ale jaký já jsem vlastně detektiv? Létám a nepřehrabuji se v cizí korespondenci, opakoval si Paul. Jenže to vypadá, že uniforma zůstane ještě nějaký čas viset ve skříni. Tohle se musí vyřešit… Musí!
Paul si chtěl vzít obálku s fotografiemi, aby si je na světle u dveří prohlédl pozorněji. Strnul v okamžiku, kdy uslyšel brzdy zastavujícího automobilu. Stál úplně tiše. Položil obálku opatrně do skříně a zamkl dveře. Srdce se mu rozbušilo.
Do světelného obdélníku otevřených dveří vstoupil stín. Silueta nepochybně patřila ženě.
Paul zaslechl tichý, přidušený zvuk. Nemohl rozeznat, jestli to bylo slovo nebo jen výraz úleku. Neměl čas to zjistit.
Možná byl diletant, ale nyní jednal instinktivně, bez rozmyslu a rychle. Teprve později si uvědomil, že i správně. Několika skoky byl u ní a objal její ramena a krk tak silně, že musela pod tlakem zdvihnout bradu nahoru.
Stiskl víc. Zasténala.
Ve stejném okamžiku objevil na prkně vedle dveří krátký pilník. Pevně jej sevřel a přitiskl na ženina záda.
„Poslouchejte mě,” šeptal. „Budete úplně zticha. Nebudete křičet. Uděláte všechno, co vám řeknu! Nechtěl jsem vás polekat. Když uděláte, co řeknu, nic se vám nestane. Rozumíte?”
Na ruce cítil její křečovitou snahu polknout.
Neměl jinou možnost. Pokud chtěl provést vše, co se rozhodl udělat, když vzal ženu jako rukojmí, nemohl jednat jinak.
Její vlasy voněly. Nebo se vůně skrývala v jejích šatech? Těžká orientální vůně, která by se hodila všude jinde – kromě této kůlny, tohoto domu a této situace. Přitiskl pilník těsněji k jejím zádům.
„Rozumíte mi?”
Kývla.
„To byl přece Enslin, kdo tam venku vystoupil z auta?”
Znovu kývla.
Viděl její profil a šikmo posazené, silnými linkami zvýrazněné oči. Krásné plné rty se třásly. Měla vyvinuté, už ženské tělo se štíhlým pasem, zdůrazněným červeným koženým páskem. Na nohou měla sandály. Šaty z modré bavlny s bílými puntíky. Bylo mu jí líto. Ale akční film už se rozběhl a musel pokračovat.
„Selimo!” Mužský hlas. Enslin. A znovu, tentokrát s neskrývanou netrpělivostí: „Se-li-mo!!!”
Uvolnil stisk kolem jejího krku. „Odpovězte mu. Zavolejte, že už jdete.”
Ted už to nebyla jen vůně pačuli, kterou cítil. Přimísil se do ní pach potu a strachu.
„Rychle! Zavolejte!”
„Hned přijdu, Maxi…”
„A to taky uděláme,” řekl Paul. „Jdeme!”
Vůz, který stál na štěrkovém plácku u vchodu, byl starý potlučený Renault 18. Kombi s otevřenými zadními dveřmi.
Vykročila nejistě. Klopýtala a přitom tiše naříkala. Paulovi jí bylo opravdu líto.
Zamumlala k němu odevzdaně: „Co od nás vlastně chcete?“
„Vy mě nezajímáte. Chci Maxe.”
Tlačil ji dál.
Prošla vstupními dveřmi do malé předsíně. Max Enslin stál v pokoji. Pomalu se otočil. Nákupy už odložil na oválný stůl uprostřed místnosti. Několik sáčků, dvě láhve Merlotu, balíček… A Max. Působil drobněji než na fotografiích. Světlé, nakrátko ostříhané vlasy. Pod nosem knírek. Džíny, džínová košile. V obličeji napůl překvapený, napůl nevěřící výraz muže, který vidí, jak je jeho žena vlečena úplně cizím člověkem.
„On… on… Maxi, on byl v kůlně!”
Max Enslin mlčel. Jen se díval.
„Má zbraň, Maxi! Pistoli!”
„Ne,” řekl Paul. „Jen jsem ji chtěl vyděsit. To je pravda… A omlouvám se za to. Podívejte, tady…”
Ukázal pilník. „Ležel v kůlně u vchodu.”
Byla to chyba. Rozhodně si nevytvořil dostatečný prostor k upřímnému a věcnému rozhovoru. Ale už nechtěl dál děsit neznámou ženu s tmavými vlasy.
Enslin pohrdavě stáhl ústa. Očividně neměl strach. Jeho otázka zněla naprosto věcně: „Co tu chcete?”
„Pobavit se s vámi o některých věcech, které jsem našel u vás v kůlně.”
„V domě jste nebyl?”
Paul neodpověděl. Enslin to beztak předpokládal.
„Co to má znamenat? Kdo vůbec jste? Jste od policie?”
Paul zavrtěl hlavou. „Řekněme, že jsem něco jako soukromý detektiv.”
„Ještě tohle,” zasténal Enslin. „Soukromý detektiv… A držíte mou přítelkyni jako nějaký škrtič. To nevidíte, jak se bojí? Kde to vlastně jsme?” Sevřel pěsti a přeměřil si Paula pohledem. Když si uvědomil poměr sil, rezignoval. „Zbláznil jste se nebo co?”
 
Paul slyšel v posledních dnech tuto otázku příliš často, než aby na ni teď reagoval. „Podívejte, pane Ensline, nejednám právě v rukavičkách a omlouvám se za to. Možná to nebyl šťastný nápad, ale potřebuji, aby se náš rozhovor opravdu uskutečnil. Možná by vás vaše přítelkyně varovala a vy byste nejspíš utekl.”
„Já? Utekl? Před vámi? Jak jste na to přišel?”
„Jak už jsem řekl. Ve vaší plechové skříni jsou velmi zajímavé materiály o náhradních dílech. A to zajímá i mě.”
Na jednom z oken byly zatažené závěsy, druhé okno mířilo na sever, takže v místnosti mnoho světla nebylo. Paulovi se však zdálo, že Enslin znatelně zbledl.
Mlčel.
„Pane Ensline! Člověk, který si schovává takové papíry a který se skrývá v takovém Zapadákově na konci světa…”
„Skrývá se? Poslyšte…”
Nedokončil větu. Vtáhl spodní ret mezi řezáky a mlčel. Paul cítil vlny Enslinova zlostného hněvu. Hněvu? Nebyl to jen nekontrolovaný strach? Selima se schoulila do křesla a zírala upřeně před sebe. Byla jako tmavý stín. Stín, který vystrašeně oddychuje.
„Tahle ACP v Tripolisu vypadá jako zajímavá firma. Má také filiálku ve Švýcarsku? Třeba v Curychu?”
„Ještě jednou se ptám, kdo vás poslal! Pro koho děláte?”
Správná otázka, pomyslel si Paul. Asi by měl odpovědět, že je to žena jménem Anja. Ale to by nikam nevedlo.
Max Enslin se otočil a pohlédl na telefon. „Co si budeme vykládat? Zavolám na policii!”
„Je ten telefon vůbec zapojený? Zaplatil jste ho? Máte přece těžkosti. A mimochodem, k čemu tu vlastně potřebujete telefon?”
Enslin na něj vrhl vzteklý pohled a naznačil pohyb.
„Jen klidně zavolejte. Nic proti tomu nemám. Rozhovoru s policií se stejně nevyhnete. Rád jim budu vyprávět, jak jste přes firmu Saad zprostředkoval obchod s embargovanými náhradními díly pro Libyi. A za to bývá vězení. To jistě víte sám. A nebude to jediné téma, na které dojde.”
„Vypadněte! Ať už jste kdokoli, začínám vás mít dost!”
„Ani se nedivím, Ensline, ale tu radost vám neudělám. Je tu totiž daleko důležitější věc. Pro mne například vrcholně důležitá. Co jste zamontoval do emdéčka, které spadlo před třemi dny při přistávání na Mallorce?”
„Já? Vy jste se asi opravdu zbláznil! Dávno už u Crossairu nejsem. Co s tím mám mít společného?”
„Máte mě za naivního hlupáka? Montáž i testy proběhly ve vaší režii, Ensline. Byl jste v Basileji u Crossairu tím, kdo měl odpovědnost.”
Mladá žena v koutě chtěla vstát. Měla celé situace plné zuby a bylo to na ní vidět.
„Zůstaňte pěkně sedět,” přikázal Paul.
Selima však nedbala. Vyskočila a začala křičet: „Merde, mon Dieu. Výhod ho!”
Enslin se ani nepohnul. Otočil se ke skříni, otevřel ji a řekl: „To vám mohu dokázat. A ukážu vám ještě něco, co jste zatím neobjevil. U skříně jste byl přece taky?”
Paul raději neměl odpovídat. Především měl dávat větší pozor. Pokud by někdy chtěl v tomhle zatraceném čmuchalském řemesle pokračovat, bude muset věnovat prohledávání větší pozornost. Když se Enslin otočil od skříně, byly už karty namíchány jinak. V ruce držel něco velkého, matně se lesknoucího. Zbraň!
Paul mlčel. Kladivo v pravém spánku se dalo znovu do práce. Kde tu pitomou bouchačku schovával? Za deskami? Za zesilovačem? Ted už to bylo jedno.
Enslin držel v ruce pistoli a mířil na Paulův žaludek.
Možná to bylo ohrožení, možná to byl úsměšek na Enslinově obličeji, možná naprosté ticho v místnosti, co přimělo Paula, aby tento zvrat neakceptoval. Nebo jen chtěl mít všechno za sebou, bez ohledu na podmínky.
Ve zlomku vteřiny, bez plánu a bez rozmyslu, jenom instinktivně sáhl Paul pod rám stolu. Jediným prudkým pohybem hodil po Enslinovi nevelký stůl z borového dřeva. Enslinův obličej se ztratil, láhve se rozbily o podlahu.
Ve stejném okamžiku práskl výstřel a Paul se vrhl k zemi.
Odstrčil stůl stranou a sevřel Enslinovi hrdlo. Stiskl palcem a ukazovákem krční tepnu, jak se to před léty naučil při výcviku v Peru. Mrštil jím ke dveřím a bleskurychle odkopl pistoli do kouta. Enslin se zhroutil na podlahu. Paul se vrhl po pistoli.
V poslední chvíli, protože už u ní byla Selima, jejíž nehty se změnily v ostré drápy.
Podrazil jí nohy. Prudce upadla.
Vše proběhlo v několika vteřinách. Výsledek byl zdrcující: Enslin byl smrtelně bledý a chroptěl. Paul ho pro jistotu opět uchopil pod krkem. Pak pohlédl na Selimu. Choulila se nedaleko od něj, vlasy rozhozené po obličeji, a usedavě naříkala.
Paul cítil, jak pod jeho prsty Enslinův tep slábne. Zdálo se, že ztrácí vědomí. O takové problémy Paul nestál. Přitiskl kolenem Seliminu šíji k zemi a strhl šňůru ovládající závěsy. Se šňůrou spadl celý pruh pestré látky. A co má být? Spoutal Enslina.
Selima začala opět křičet.
Křik narušil Paulův plán. Přitiskl jí ruku na ústa a ona se pokoušela kousat. Zbytečně. Strkal ji před sebou do koupelny až ke skříňce, v níž předtím objevil roličku náplasti. Než se mu podařilo odmotat z cívky dostatečně dlouhý pruh, měla Selima poslední možnost křičet. Když jí zalepil ústa, změnil se její křik v komické supění. Nakonec ji pevně spoutal.
Konečně ticho!
Posadil Selimu do křesla a sáhl po pistoli.
Odehrálo se tu něco, co by od sebe nikdy nečekal. Hollywood a jeho horory: darebák se vloupá do domu, aby terorizoval celou rodinu. Tím zlým byl v tomto případě jednoznačně on, Paul Bruckner. Zbývalo jen dokončit započaté dílo. To už nebyl film. To byla skutečnost.
Její oči byly jako dvě černé zářivé hvězdy. Za jiných okolností mohly být dokonce nádherné. Problém byl vyřešen: Max Enslin už nebude dělat těžkosti. Jak hojen zase dát do pořádku? Konečně nastal čas otevřeně si promluvit. Nebylo to příjemné pomyšlení.
Dny ve znamení grappy, napadlo Paula.
Jednu láhev našel v ledničce. Včera postavila grappa na nohy jej, dnes přivede k životu toho parchanta. I když o to Enslin nejspíš ani nestál, vracel se do skutečnosti.
Paul odvlekl Enslina na pohovku.
Pramínek grappy mu vytékal z úst na krk, oči byly pouhými štěrbinami. Co z těch škvírek vyzařovalo, byla nenávist a strach krysy zahnané beznadějně do kouta… Už nevypadal dobře. I Paulova lítost byla pryč. Potřeboval postoupit dál, potřeboval výsledky. Za každou cenu!
Pohlédl do rohu. Selima byla tím, co z ní před chvílí sám udělal: umlčeným svědkem. S náplastí přes ústa ztratil její obličej na půvabu. Jen ať si všechno pěkně poslechne. Z psychologického hlediska bývá zpověď velmi účinná…
„Ensline! Uvolněte se. Klid, prosím. Pravděpodobně budete klid velmi potřebovat. Rád bych vás seznámil s jednou zajímavou teorií, co říkáte?”
Enslin jen funěl a pak se rozkašlal. Hřbetem ruky se pokoušel setřít sliny z brady. „Vy jste šílenec!”
„Tím byste se teď neměl vzrušovat, Ensline. Raději poslouchejte. Příběh začíná v okamžiku, kdy se jistý mladý muž stane zástupcem šéfa údržby letecké společnosti Crossair. Můžeme mu říkat třeba Max, co vy na to? Možná to není skvělá kariéra, ale určitě je to slušné a dobře placené místo. Maxův šéf například, pan Baumann, je určitě dobrý inženýr. A spokojený. Maxovi je to ale málo! Touží po lepším. A k tomu potřebuje hromadu peněz. Sotva tedy usedne do křesla u Crossairu, začne jednat. Co udělá nejdříve? Koupí si nový bourák. Žádnou popelnici, jaké stávají před dílnami. BMW sedmičkové řady.”
„Co mají znamenat ty kecy?”
„Správně. To je pořád ještě moc veselé. Přejděme tedy k věci. Max rozhází v Basileji fůru peněz. A když někdo vydá všechny peníze na oslnivý životní styl a nové BMW, co udělá pak? Poohlédne se po dodatečných zdrojích. Jeho džob už na to nestačí.”
„To jsou ale kraviny!”
Enslin plivl, déšť nesčetných drobných kapiček však dopadl daleko před Paulovým nosem.
„Neodbíhejte od problému. Plivání není věcný přístup. Zůstaňme raději u Maxe. Dodatečným finančním zdrojem by mohl být například malý hezký činžáček u Zuribergu. Ale kde na to vzít? Banka do toho nejde. Max však má otevřenou hlavu a v ní spoustu nápadů… Třeba nápad s Holiday Invest. V San Remu jsou pozemky levnější než u Curychu. Tak na nich něco postavíme. Nebo se alespoň budeme tvářit, že stavíme, protože partneři, kteří do toho dali své úspory, začínají naléhat. A my víme, že jsou mezi nimi lidé, s nimiž si není radno zahrávat. Exotičtí lidé, kteří se umějí otáčet…”
Enslin potáhl nosem. Pokusil se uvolnit pouta.
„Například muž jménem Saad,” pokračoval Paul. „Pan Ahmed Saad. To je skutečně zajímavý kontakt. Má peníze, pracuje pro libyjské ministerstvo obrany a k tomu všemu má malou půvabnou sekretářku jménem Selima.”
Z kouta se ozval náplastí utlumený zvuk.
„S touto atraktivní dívkou z Libye, která mezitím požádala ve Švýcarsku o povolení k pobytu, jak ukazují ty prašivé papíry v kůlně, se Max domluví na obchodech snáze než s jejím šéfem. Saad totiž míří výš než na pár pozemků v San Remu. To je jen návnada. Pan Saad už nemá zájem o finančního génia Maxe, ale o Maxe z letecké údržby.”
Enslin se zaklonil, jak jen mu to pouta dovolila. Jeho oči teď byly pozorné a soustředěné.
„A dál?”
„Hned se k tomu dostanu. Buďte trpělivý, blížíme se totiž konečně k opravdu zajímavé části mé historky: Libye, přesněji řečeno její civilní i vojenské letectvo, trpí zásluhou celosvětového embarga nedostatkem náhradních dílů. Pomoci Libyjcům zbavit se tohoto nedostatku se vyplácí. V takovém případě se hodí ke spolupráci každý. Dokonce i taková figurka, jako je Max. Přítel Saad, který na tomto poli působí, udělá Maxovi pár nabídek. Nejdříve by měl zájem o kvalitní automatické piloty. Od firmy McDonnell Douglas, jak jinak.”
„Nesmysly, nic než nesmysly, co tu blábolíš…”
„Nevykali jsme si náhodou? Asi bychom u toho měli zůstat. Max obstará přes Swissair pro svou firmu sérii osmi přístrojů. Se vším, co k nim patří. Jako vizitku pro budoucí obchody.“
„Nesmysl!”
„To už jste jednou říkal. Ale už budu končit, i když teprve teď to začíná být napínavé. Přístroje, všechny úplně nové, putují za přispění šikovného pana Saada do Tripolisu. Ve skladu náhradních dílů na příslušných dokladech však ještě existují. Jak je možné je nahradit? To je zajímavá otázka. Ale ono to nějak půjde. Kdo by na to přišel, když u Douglasů dbají na kvalitu tak, že brzké použití náhradních dílů prakticky nepřipadá v úvahu? Kde však získat přístroje, které alespoň papírově odpovídají skladovému účetnictví Crossairu? A navíc je třeba ty šmejdy získat za zlomek ceny nových přístrojů, jinak by obchod ztratil smysl. Samozřejmě je o této části dohody informován i pan Saad, který mezitím ochotně přenechal svou sekretářku snaživému Maxovi. Naštěstí je tu celý trh. Byl jsem dost dlouho v Jižní Americe, abych věděl, jak to chodí. Tam je obchod s náhradními díly tak samozřejmý jako návštěva bordelu…“
„Kecy! Nic než kecy! Co s tím má společného Jižní Amerika? Mám ti říct, co seš?”
„Já to přece vím. Ale chci se dozvědět něco jiného. Odkud byly ty šunty? A kdo je obstaral? To je jedna věc. A druhá věc: Kde jste je upravovali? Vždyť už přece jednou selhaly. Při jednom letu Crossairu, že? Už jsou všechny namontované? Copak si nikdo ničeho nevšiml? To je to, co mě skutečně zajímá.”
„Polib mi prdel!”
„To neudělám. Zato udělám něco úplně jiného. Hned si budete moci vyzkoušet, jak ochotně mi na mé otázky odpovíte. Odkud byly ty přístroje, Ensline?”
Enslin mlčel. Rty měl sevřené, ale strach v očích nebyl. Mlčel, jako by se chtěl svým mlčením Paulovi vysmívat.
„Popovídejme si o letadle Falcon Airu, které před třemi dny spadlo u Palmy. Explodovalo, protože ty zatracené krámy, které jste tam dal u Crossairu namontovat, selhaly. A když spadlo, zemřelo 261 lidí. Ženy, děti, staří, mladí… Vy mi jistě řeknete, že vám do toho nic není.”
Enslin tvrdošíjně mlčel.
„V tom je ten rozdíl mezi námi, Ensline. Mně totiž do toho něco je. A proto přijdu na to, co se tam skutečně stalo. Pro mě je to ta nejdůležitější věc na světě.”
„Neříkejte!”
„Jistě, Ensline!” Paul potlačil touhu udeřit ho. „Mezi těmi mrtvými byla moje žena…”
Enslin mlčel dál. Na okamžik sklopil oči, ale nevydal ani hlásku.
Když šel Paul pro grappu, objevil v kuchyni něco, co se mu zdálo být užitečné: pájku. Enslin ji zřejmě koupil pro domácí práce a zapomněl ji vrátit do kůlny.
Paul vyzkoušel, jak drží Enslinovi pouta na rukou. Enslin se pokusil udeřit jej svázaným zápěstím, ale nepodařilo se mu to. Po nepřesvědčivém pokusu se zdálo, že konečně rezignoval.
Paul se vrátil do kuchyně pro pájku, zápalky a svíčku. Postavil překocený stůl opět na nohy a pečlivě vyrovnal předměty na desce stolu. Enslin jeho počínání pozorně sledoval.
Paul se otočil.
„To, co vidíte, jsou věci, které vydávají teplo. Rozumíte mi?”
Enslin zasyčel a pohrdavě se ušklíbl.
„V letadle, které exploduje,” pokračoval Paul, „panuje obrovský žár. Tisíce stupňů. Nevím, jestli jste někdy něco takového viděl. Ostatně, asi vás to ani nezajímá… Já bych však byl raději, kdybyste přece jen projevil zájem. Proto vám zprostředkuji malou ukázku.”
Syčení a pošklebky ustaly. Enslin byl nyní tichý. Nohy se napjaly a ztuhly. Pochopil.
„Na lidském těle jsou místa, která reagují na teplo obzvlášť citlivě. Rty, ušní lalůčky, konečky prstů… Zjistíme to snadno.”
Tahle role sadisty, jak dlouho to může vydržet, ptal se sám sebe Paul, když uslyšel svůj tichý, podivným tónem zbarvený hlas. Ale odpověď nebyla důležitá. Šlo jen o to, aby Enslin uvěřil.
Vedle křesla stála lampa. Paul vytáhl šňůru ze zásuvky a místo ní zapojil pájku. Narovnal se. Enslin se ani nepohnul. Jeho světlé vypoulené oči sledovaly každý Paulův pohyb. Zorničky byly rozšířené hrůzou.
Paul čekal. Netrvalo to dlouho; pájecí hrot, nejprve kovově šedý, pak tmavě rudý, zesvětlel do bíložlutého odstínu. Pak se pájka začala přibližovat k Enslinově hlavě. Enslin uhýbal dozadu, jak to jen šlo. Nestačilo to…
Ozvalo se zasyčení.
Dívka naproti vydala zdušený zvuk a pokusila se vstát. Zapotácela se však a zhroutila se zpět. Místnost zaplnil nepříjemný pach spálených vlasů.
Enslin neříkal nic. Jeho odvaha byla tatam. Třásl se hrůzou. Pokusil se několika divokými pohyby o vyproštění z pout, ale Paul ho zatlačil zpět. Levou rukou držel pevně Enslinovo rameno, v pravé svíral rozžhavenou pájku a pohupoval s ní Enslinovi přímo před očima.
„Ne, ne, ne,” šeptal Enslin. „To nemůžete… To je…”
„Sprosté, viďte? Ale to je jen začátek.”
Paul na okamžik přiblížil pájku k Enslinovu uchu. Enslin zařval. Místo doteku nejprve zrudlo a vzápětí zbělalo. Paulovi nebylo nejlépe. Že to musí vydržet Enslin… A co on, jak to má vydržet on sám? Ale musí z něho dostat to, co chce.
„Ted vám rozepnu tuhle pěknou košili, Ensline.”
„Prosím, ne! Ne!!!” Enslin ztratil sebekontrolu.
„Dobrá, udělejme malou přestávku v pájení. Zkusíme to pěkně postaru. Se svíčkou, co říkáte?”
„To přece nemůžete!”
Enslin se vrátil k vykání.
„Proč si to myslíte? Vždyť mě vůbec neznáte. Můžu toho mnohem víc, nemyslíte? A budete mít příležitost přesvědčit se doslova na vlastní kůži. Leda byste se snížil k tomu, že mi na přesné otázky poskytnete stejně přesné odpovědi. A opakuji, přesnosti si cením především. Úplně, přesně a podle pravdy! Vím toho dost, abych poznal, kdy lžete. To jste doufám pochopil. Rozumíme si?”
Enslin vzhlédl. Jeho víčka se chvěla.
„Ptám se, jestli si rozumíme!”
Enslin přikývl.
„To je dobře, tak to má být.” Paul přitáhl stůl blíž, položil na jeho okraj pájku, aby ji měl po ruce a Enslin na její rozžhavený hrot viděl. Aby viděl zlověstné rudobílé oko, před jehož pohledem se nelze skrýt.
„Dávejte dobrý pozor. Znáte přece ten výraz bogus parts?”
Žádná reakce.
„Američané tak říkají falšování leteckých náhradních dílů! Obchod století. A vy jste na tom chtěl taky něco trhnout. Mám pravdu?”
Opět žádná odpověď. Vypadalo to, že Paul jen marní čas.
„Ty vyměněné počítače autopilotů. Ty, co teď leží u vás ve skladu náhradních dílů. Odkud jsou?”
„Co znamená u vás?”
Enslin opět začal vzdorovat.
Paul se vrátil k roli sadisty. Jako by pro to neměl pádný důvod… Vysvětlil to přece dostatečně jasně! Enslin musel vědět, o co jde. Znovu sáhl po pájce. Tentokrát s ní zakroužil Enslinovi před nosem. Pomohlo to.
„Dejte ten krám pryč, hergot! Neblázněte, vy šílenče!”
„To není žádné šílenství. Je to jediná možnost, jak z vás dostat to, co chci vědět. A já to z vás dostanu!”
Přibližoval hrot pájky k Enslinovým rtům. Ten napjal tělo; pak zaklonil hlavu, jak se k němu blížil žár, který mu připomínal závan ohně.
„No tak? Odkud jsou ty přístroje?”
„Já jsem to nezařizoval.” Konečně ho máš tam, kde jsi ho chtěl mít, pomyslel si Paul. Přizná se…
„A kdo tedy? Šlo to přes Saada?”
Enslin jen kývl.
Paul pochyboval, že to byla pravda. Zamířil na Enslinovo srdce. „Opravdu?”
„Opravdu. Věřte mi, proboha! Dejte tu věc pryč! Věřte mi!” Jeho hlas byl hlasem vzlykajícího dítěte. A jako zoufalému dítěti s doširoka otevřenýma očima mu po tvářích stékal proud slz. Ústa se chvěla: „Prosím…” Enslin byl na dně.
„Vy nemáte co prosit, Ensline. Moje žena taky nedostala příležitost prosit o milosrdenství, když vypukl požár. Můžete jen odpovídat na otázky. Pravdivě odpovídat. A ještě něco, Ensline…“
Paul se nad ním naklonil s pájkou v ruce a zblízka mu pohlédl do očí: „Měl jste pravdu. Dosud jsem byl normální člověk. Ale teď už nejsem. Tiká mi to jinak. I za to můžete vy. Opakujte to. Chci to od vás slyšet!”
Enslin vzlykl. Paul zdvihl rozžhavenou pájku.
„Opakujte to!”
Enslin zachraptěl: „I za to můžu já…”
„Velmi správně. Tak to zkusíme ještě jednou s odpovídáním. Namáhejte se trochu, člověče Když mne uspokojíte, vypadnu odsud. Jestli mě naštvete, půjdu do kůlny pro kanystr s benzinem a zapálím tenhle dům i s vámi a s vaší přítelkyní.”
Paul se opět podivil sám sobě. Věty jako z kriminálního filmu. Padaly z něj jedna za druhou, snadno, hladce, bez zaváhání. Co to bylo, co ho to nutilo takhle mluvit? Věděl to.
„Raději už nelžete!”
Enslin šeptal: „Bylo to tak, jak jsem řekl. Saad měl ve Státech kontakty. To zboží přišlo letecky.”
„Copak nemáte žádnou vstupní kontrolu?”
„Máme.”
„Tedy?”
„Přišlo to v originálním balení. S průvodními papíry a s certifikátem.”
„A co výrobní číslo?”
„To… to…”
„Ano? Poslouchám…”
„To jsem jim dal předem…” „To jste předem poslal do Států? Tak to bylo? Aby ti parchanti zfalšovali označení přístrojů? Jak to bylo s těmi autopiloty, které vynechaly při testovacím letu? Co jste udělal s nimi?”
„To nevím. Poslal jsem to všechno zpátky do Swissairu.”
„A ti to pak poslali se stížností do Long Beach k McDonnellovi… To je pěkné. To jste s techniky Swissairu…”
Paul otázku nedokončil. Enslin omdlíval. Možná to byl důsledek toho, jak jej Paul držel pod krkem, možná nebyl na tak ostrý výslech stavěný. Jeho obličej byl bílý jako vápno, velké kapky potu mu stékaly z čela. Oči se obracely vzhůru.
Paul s ním zatřásl: „Co je s vámi? Chcete vodu?”
Enslinovy rty se pohybovaly. Cosi nesrozumitelně mumlal. Paul nerozuměl ani slovo a opět s ním zatřásl. „Už to bude, Ensline. Ještě jedno kolo, to už vydržíte. Poslední, slyšíte?”
Enslin znovu otevřel oči. Pokoušel se ovládnout třes.
„Kdo ty přístroje dodával? Kde se to montovalo? Kdo to dělal? Odkud jsou ty věci?”
„Miami,” zašeptal Enslin.
„Jména, Ensline, jména!”
„Global…” „Jaký Global?”
„Global Wings.” Enslinova hlava klesla na stranu, brada povisla a oči se zavřely.
Paul nahmatal jeho tep. Enslinovo srdce bylo cítit jen slabě, ale tlouklo pravidelně. Však on se probere. Nepotrvá to dlouho… Paul zdvihl Enslinovy nohy do výšky, aby se krevní oběh stabilizoval, a přešel naproti k dívce. Chvíli ji pozoroval, pak přinesl z koupelny nůžky a přestřihl jí pouta na nohou.
Sklonil se k ní a strhl jí náplast z úst.
Vykřikla bolestí a vztekle se na něj podívala.
„Ty svině!”
Paul se na ni usmál. Úsměvem, jaký od něj v takové chvíli čekala. Poplácal ji po tváři a řekl: „Omlouvám se.” Pak odešel.
Zaplatil účet ve svém hotelu. Clio mohl vrátit i v Miláně.
Nikam nespěchal. Z Lucernu do Milána bylo jen sto třicet kilometrů. Provoz byl celkem hustý, ale Paul nechal Clio pohodlně ploužit v pravém jízdním pruhu dálnice vedoucí po břehu Luganského jezera. Říkal si přitom, že by tady mohlo být docela příjemné bydlení pro jednoho penzionovaného leteckého kapitána.
Pokud ovšem k tomu někdy dostane šanci.
Na dům nad Aurigenem nechtěl vzpomínat. Udělal, co považoval za nutné. Děsil se sám sebe, protože to udělal s chutí, která ho šokovala. Možná – dokonce určitě – mohl zvolit jiný způsob, ale stalo se. Brutální divadlo? Možná. Možná i něco navíc. Proč na to myslet, když je všude kolem tak krásně? Až příliš krásně…
Dvě věci byly teď jasné. Měl odpověď na svou otázku. A věděl, že za pár minut bez problémů překročí v Chiassu švýcarsko-italskou hranici, protože Enslin si prostě nemohl dovolit poslat za ním policii.
 



 
20. září
Dálnice Lucem – Miláno
Místní čas: 15:20
 
V Chiassu se hromadily osobní i nákladní automobily. Muži z Guardia de Finanze procházeli kolem kolony, nahlíželi do zavazadlových prostorů, kontrolovali dokumenty. Provázeli je psi. Nejspíš šlo zase jednou o drogy.
Paulova řada, která se sunula k závorám, zůstala stranou pozornosti. Stejně jako auta vedle Clia. Krátce pohlédl vpravo na tmavě modré sportovní kupé. Hm, Lancia… Uvnitř seděli dva muži. Řidič hleděl nevšímavě před sebe. Měl ptačí profil, černý knírek a olivově zbarvenou pleť. Druhý muž byl pouhou siluetou ve stínu. Italové z jihu? Neapolitáni? Kalábrijci? Sicilané?
Paul jel v koloně aut, která se táhla kolem zálivu Lago di Como a stoupala do kopce k oběma tunelům. Dole zářila hladina jezera s městem pohodlně uvelebeným na březích. Pěkný pohled… Další zatáčka. Když pohlédl za sebe, rozeznal modrou Lancii. Teď přijde rovinka! Rychlá vozidla by měla předjíždět, Lancia však zůstala za ním. Paul si ničeho nevšímal, rozhodně ne do chvíle, než projížděl druhým tunelem. Světla za ním se náhle ocitla nepříjemně blízko. Co si vlastně ten blbec myslí?
Paul lehce přišlápl pedál brzdy. Lancia se stáhla zpět.
Vyjel z tunelu. Na tabuli před vsí stálo jméno Lučino. Na konci vesnice se otevřela volná krajina. Před Paulem byl ukazatel k dálnici na Miláno. Pojede rovnou do svého oblíbeného hotelu Miláno. Signore Manzotti mu dá nějaký pěkný pokoj. S výhledem do zahrady a za poloviční cenu. Paulovi to obvykle vycházelo, pokud ovšem nebyl v Miláně nějaký veletrh. Bohužel, veletrhy bývaly často… A potom si dá v hotelovém baru jedno brunetto.
Zatraceně! Už zase ta Lancia.
Pohlédl na tachometr. Clio jelo osmdesátkou, což pro sportovní vůz s dvoulitrovým motorem není zrovna ideální cestovní rychlost. Odstup mezi nimi byl sotva dvacetimetrový.
Paul udržoval rychlost, ostatní vozidla jej hravě předjížděla. Dokonce i autobus a dva těžké kamiony. Lancia jako by pořád ještě neměla naspěch. Ani trochu…
Proč?
Paul přidal plyn.
Malé a lehké Clio mělo na to, aby hbitě zareagovalo. Také situace na silnici byla příznivá.
Paul sešlápl plyn až k podlaze. Clio vyrazilo vpřed. Sto třicet, sto čtyřicet. Pro Lancii žádný problém. Dojel první z obou nákladních automobilů. Blížila se zatáčka. V protisměru se řítila auta, přerušovaná čára se změnila v plnou. Žádné předjíždění. Paul to však zkusil. Jako v pilotní kabině v obtížné situaci, i teď se naklonil vpřed. Motor Clia vyl ve vysokých otáčkách. Víc už ze sebe vydat nemohl. Dokázal však předjet obrovský náklaďák těsně před tím, než v protisměru definitivně uzavřel skulinu před zatáčkou řítící se Mercedes, který na něj rozzuřeně blikal světly.
Paul pohlédl do zpětného zrcátka.
Ted! Lancia předjela při první vhodné příležitosti.
Tihle chlápci jdou po tobě. Co asi chtějí? Nebo je někdo posílá.
Enslin? Jméno proběhlo jeho myslí jako krátký závan. Enslin? Ta myšlenka byla absurdní…
Lancia jej sledovala zpovzdálí, mohl však rozeznat i tvář muže vedle řidiče. Rovněž jižní typ, velmi silný. Vous na bradě vypadal jako černý klín.
Paul se pokusil uzavřít mezeru mezi sebou a dalším nákladním automobilem vpředu tím, že ubral rychlost. Lancia předjela a zřejmě se zařadila před autobus. To Paul nemohl vidět. Během celého manévru mu muži v Lancii nevěnovali jediný pohled.
Přesto to bylo jasné. Jdou po něm!
Co chtějí? Co jen mohou chtít?
Silnice se nyní rozšířila na tři pruhy. Za normálních okolností by musela Lancia dávno zmizet, ale objevila se vpředu, snížila rychlost a vynořila se opět vedle Paulova Clia. Paul se pokoušel na obličejích obou mužů zjistit, oč vlastně jde.
Lancia ještě více zpomalila a zmizela za kamionem.
Ve zpětném zrcátku Paul viděl, jak řidič náklaďáku nechápavě vrtí hlavou. Také mu dělalo potíže nepochopitelné manévry tmavomodrého kupé strávit. Paul se rozhodl, že nebude čekat, až si ti dva v Lancii rozmyslí další kroky. Podobné situace znal z Ameriky i z Asie. Zažil tolik krizových situací, že věděl, jak taková komanda jednají.
Rozhodl se, že je předejde.
Vpředu po pravé straně se vynořila dlouhá hnědá budova, zřejmě cihelna. Za zdí továrny se tyčily hromady cihel a střešní krytiny. Objevil se betonový sloup u vjezdu do areálu. Paul chtěl strhnout volant vpravo, ale v poslední chvíli si uvědomil, že mříž v bráně je zavřená.
Zatracená práce! Až teď!
Dojel na konec pozemku. Mezi zdí a další budovou, nejspíš obytným domem, se vynořila úzká ulička. Paul zablokoval brzdy. Pneumatiky zaječely, Clio se otřáslo a na okamžik se zdálo, že se při otočce převrhne a vletí do zdi. Paul vší silou držel volant a korigoval řízení. Zvládl to a Clio se zastavilo.
Cítil na zádech pot a uklidňoval dech i myšlenky: Dobře, pokud ses něco za dvacet roků létání naučil, pak je to rychlá a správná reakce v nebezpečí. Ted musí nastoupit chladný rozum. Ti dva v Lancii… Jak by je na něj mohl Enslin tak rychle nasadit? Teoreticky by to možné bylo… A co když si jej s někým spletli? Možná. Bylo by to příjemné vysvětlení. Takoví blázni by se ale nemohli nikde volně potulovat. Dokonce ani v Itálii ne…
Otočil se. Vůz stál v přítmí úzké uličky mezi vysokými zdmi. Několik ubohých kopřiv trčelo ze žluté udusané země. Za ním bylo slyšet neustálý hluk provozu na silnici do Milána.
Kde jsou? Vzdali to?
Ne. Hučení od dálnice přerušilo zaječení pneumatik na asfaltu. Pryč odsud! Paulovi už nezbyl čas na dlouhé přemýšlení. Musel se opět spolehnout na instinkt.
Otevřel prudce dveře auta a vyrazil ven.
Ve stejné chvíli zazněly výstřely. Nepravidelné, štěkavě ostré zvuky, nepříliš hlasité. Několik ran šlo vedle auta. Viděl drobné gejzíry, které vytryskly z písku po dopadu kulek. Listy a stonky kopřiv se lámaly. Paul se držel uprostřed cesty, protože tuto linii krylo auto.
Po levé straně objevil nízkou zídku zahrady. Vrhl se přes ni a odvalil se do křoví. Přikrčil se za hromadou trámů pokrytých mechem.
Po několika vteřinách zdvihl hlavu.
Dům vypadal neobydlené. Všechny okenice byly zavřeny.
Plížil se ke zdi a opatrně vyhlédl do uličky. Clio stálo tak, jak je opustil. Dveře byly dokořán. Po nedaleké silnici svištěla auta.
Pohlédl opačným směrem. Mohli zastavit a přijet z tohoto směru, od zpustlých polí. Paul v předklonu došel až na konec cesty, aby si udělal přehled o situaci. Žádné auto, žádná modrá Lancia v dohledu.
Prohlédl Clio. Dva zásahy. Oba ve víku zavazadlového prostoru. Kulky se musely zavrtat někam do čalounění, na první pohled po nich nezbyla ani stopa. Motor naštěstí naskočil na první pokus. V půjčovně bude mít co vysvětlovat. Ale co by jim vlastně měl říkat?
 



 
21. září
Miláno
Místní čas: 17:05
 
Paul nabral do dlaní vodu a přihladil si vlasy. Teplá, vůní pěny prosycená voda! Seděl ve vaně svého pokoje ve čtvrtém patře hotelu Miláno na Via Manzoni v centru města a byl pevně rozhodnut, že si koupel vychutná. Pokud šlo o vanu, bylo to jednoduché. Vana byla nádherný litinový kus v secesním stylu, jaký se dnes už nevídá a za jaký by každý, kdo si opravdu váží teplé koupele, dal poslední haléř. Spláchl si sprchový gel z vlasů a rozhodl se, pokud to jen trochu bude možné, vyškrtnout tento den ze své paměti. Včetně vesnice Aurigeno a člověka jménem Max Enslin. Co asi právě dělá? Salima mu nejspíš právě ošetřuje puchýř na uchu. Nebo vytáčí kontaktní telefonní čísla a snaží se zorganizovat nový nájezd tajemných mužů v modré Lancii. Dobrá, myslel si Paul, když vylezl z vany a sáhl po měkkém bílém koupacím plášti. Choval ses jako psychopat, proč by neměl Enslin jednat stejně? Raději to opravdu vymaž z paměti.
Šel ke dvěma mohutným umývadlům značky Roca, otočil bronzovým kohoutkem a nechal téci teplou vodu. Pozoroval se v zrcadle a lehce se popleskal po tvářích. Zrcadlo nelže: lehké váčky pod očima, hm, ale když si člověk odmyslí prošedivělé vlasy a vrásky kolem úst, není důvod k nespokojenosti. Mohlo by to být horší. Chceš přece zapomenout, ne? Paul se s potěšením oholil, použil vodu po holení značky Armani nachystanou pro hotelové hosty, natřel se krémem a přešel do salonu svého apartmá. Pohladil sametové závěsy, ocenil pohledem květiny naaranžované ve stříbrné míse, přečetl si kartičku s přáním příjemného pobytu, pod nímž byl za vedení hotelu podepsán Sergio Manzotti, a nakonec sáhl po telefonu.
Než začal vytáčet číslo, připravil si poznámkový blok. Nejdřív Wilkens. Až bude mít ten telefonát za sebou, půjde se projít po Bredě. Dojde se najíst na druhou stranu Via Manzoni do Bice a k narozeninám si dopřeje z jídelního lístku to nejdražší.
Paul chtěl slavit narozeniny, protože se cítil, jako by se dnes narodil podruhé. Ti šílenci v Lancii určitě byli schopni mířit přesněji. Že by pro začátek stačila výstraha?
Wilkens…
Tentokrát měli v kanceláři sdružení Cockpit trochu problém, než Wilkense našli. Navíc měl špatnou náladu: „Wilkens, Cockpit.” Po tomto zabručení následovala otázka: „To jsi ty?”
„Jistě, já.”
„Zatraceně, Paule, co se s tebou děje?”
„Jak to?”
„Jak to,” zuřil do telefonu Wilkens. „To je jedna z nejpitomějších otázek, jaké jsem v poslední době slyšel.”
„No dobře, ale…”
„Žádné ale… Tady se to mele, a ty se ptáš jak to. Jak tě vůbec mohlo napadnout zmizet z Palmy, aniž bys živé duši řekl, kam a proč mizíš?”
„Důvod jsem měl. A nejeden.”
„To bych ti radil, Paule. Odkud vlastně voláš?”
„Z Milána.”
„Odkud?”
Ve sluchátku se ozvalo hlasité prásknutí. Možná Wilkens ve Frankfurtu právě zlomil tužku nebo jedny ze svých oblíbených slunečních brýlí.
„Co k čertu pohledáváš v Miláně? Paule, vzpamatuj se, jsme přece přátelé. Už jsem toho na tebe za ta léta naložil dost, to uznávám. Ale víš, že mi můžeš věřit. Mám pocit, že jsi právě na nejlepší cestě spadnout do pěkného maléru. Tvé důvody? Tak už spusť!”
„Je mi líto, Dietere, ale kdybych ti to měl říct, trvalo by to moc dlouho. Stejně bys to celé nepochopil. Musí ti stačit, že nějaké důvody mám.”
„Ale, ale? Musí mi stačit? To snad ne!”
„Opravdu mám důvod. A docela pádný.”
„Vážně?”
„Potřebuji pomoc. Tvou pomoc.”
„Kvůli těmhle záhadným pádným důvodům jsi nechal sedět celou komisi, nenahlásil ses ani oddělení pro plánování služeb, urazil jsi Rebnera a nakonec jsi zmizel… Uveď mi jeden jediný důvod, který budu schopen pochopit, a můžeme se bavit dál.”
„Dobře, komise. Víš sám, jak to chodí. Jak se přesunují kompetence a tak. Jak se zkoumá a vyšetřuje taková nehoda. To trvá měsíce. A třeba i roky. U norského Convairu, který spadl kvůli falešným součástkám, to trvalo tři roky, než komise oznámila výsledek.”
„Snad nemáš v úmyslu…”
„Nemám.”
Paulův hlas ztvrdl. Byl velmi rád, že si k poznámkovému bloku připravil sklenku Old Kentucky. Sklenice byla zatím do poloviny plná. Sáhl po ní a obrátil zbytek bourbonu do sebe.
„Chtěl jsi mi něco vysvětlit, ne chlastat,” slyšel suchý hlas prezidenta Cockpitu.
„Mám výsledky, Dietere, mám je na dosah ruky. A kašlu na to stádo vyšetřovatelů, kterému potrvá věky, než se k nim prohrabe a začne jednat. To je ono!”
Na druhém konci linky bylo ticho. Když Wilkens znovu promluvil, zněl jeho hlas smířlivěji.
„Výsledky, říkáš? Opravdu?”
„Znáš mě přece,” řekl Paul a nechal za slovy krátkou pauzu. „To, oč mi jde, je jednoduché. Potřebuji krýt záda.” „U Rebnera?”
„Ten si může trhnout nohou. Máš lepší vztahy k lidem z vedení než já, promluv s nimi. A taky s oddělením plánování služeb.”
„A o čem s nimi mám mluvit?”
„Že mě ještě pár dnů neuvidí. Ať mi dají placené nebo neplacené volno, to je v téhle chvíli jedno.”
Opět chvilka ticha. Když Dieter Wilkens znovu promluvil, zněl jeho hlas ustaraně.
„Paule?”
„Ano?”
„Nezamotal ses tam dole do nějaké šlamastyky?”
„Myslím, že ne.”
„Dost riskuješ. Samozřejmě že můžu tahat za špagátky. Ale jen za ty, které mám v ruce. Něco se bude vysvětlovat hrozně těžko. Riskuješ své místo, uvědomuješ si to vůbec?”
„S tím musím počítat.”
„Paule, nemluvím jen o zápisu do tvých papírů. Mohou tě vyhodit. Na hodinu!”
„Řekl jsem ti, že s tím počítám.”
„Vypadá to, že to myslíš vážně.”
„Ano, smrtelně vážně.”
Paul pohlédl na hodinky. Za deset minut šest. Čas se zastavil. Tento den potrvá věčně. Připadalo mu, že vesnici Aurigeno v Tessinu navštívil před staletími. Zbývalo ještě vyřídit dva telefonáty. První byl určen Paulově hospodyni. Aby nezapomněla vyvětrat. A nakrmit rybky v zahradním bazénku. Anja tam kdysi nasadila tři zlaté karasy, dnes už jich bylo přes dvacet. A kromě toho mohla paní Rauková promluvit s Christou.
„Buďte tak hodná, paní Rauková, vyřiďte Christě, že jsem na několik dní odletěl do Států a že jí zavolám hned, jak budu znát adresu. A dávejte na ni pozor! A na zlaté rybky v bazénku na zahradě taky. Nechtěl bych je po návratu najít plavat břichem vzhůru.”
Paní Rauková to slíbila.
Druhý telefonát směřoval do Dresdner Bank. Jaký je stav na kontě Paula Brucknera? Majetek v cenných papírech obnášel 84 000 marek.
„Potřebuji z toho dvacet tisíc. Okamžitě.“
„Jakou kartu, prosím?”
„American Express. Na moje jméno.”
„Kde si je vyberete?”
„V Miami na Floridě.”
Krátce před dvacátou hodinou minul Paul umělecky kovanou bránu, která oddělovala restaurant Bice od Via Manzoni. Oblékl si na to elegantní modrý oblek, košili, jejíž zelený odstín ladil s modří obleku, a černou kravatu s jemným zeleným vzorkem. Vše pořídil v jednom z malých pánských butiků na Corsu; draze, dokonce tak draze, že musel vytáhnout kreditní kartu. Výsledkem však byl pocit, že je pro Bice, jeden z nejexkluzivnějších milánských restaurantů, diskrétně skrytý v zahradě stejnojmenného paláce, dobře vybaven.
Jen tři stoly byly obsazeny. Italové večeří mnohem později. Kolem tří stolů kroužilo dvanáct číšníků.
Vybral si stůl pod magnolií u zurčící fontánky, objednal si aperitiv a Corriere della Sera. Prolistoval noviny, ale nenašel nic, co by mělo něco společného s neštěstím na Mallorce. Dopil sherry a chopil se jídelního lístku.
Rozhodl se pro krabí polévku, brokolici a křepelky Marsala. Jedl pomalu a po dlouhé době odříkání vychutnával každé sousto. Právě si chtěl objednat kávu, když se ozvalo: „Koho to nevidím? Můj přítel Paul Bruckner!”
Sergio Manzotti. Brýle s kostěnými obroučkami, kulatý obličej s věčným úsměvem. I když měl hotel Miláno vynikající restauraci, jeho ředitel Manzotti občas zašel do Bice. Aby dokázal, že se nebojí konkurence, a také proto, že v Bice bylo možné potkat zajímavější lidi než v hotelu.
„Sergio!”
Paul byl rád, že Manzottiho vidí. Oceňoval jeho upřímnou otevřenost, snad trochu hranou, ale vždy zábavnou. „Chtěl jsem se u vás stejně ohlásit a poděkovat za to nádherné apartmá…”
„Ale, ale… Já musím poděkovat vám. Apartmá? Myslel jsem, že udělá vaší kouzelné přítelkyni radost. Ale zklamal jste mne. Kdepak je?”
Paul se dokázal stále usmívat. „Letěla na Mallorku…”
„Sama? Není to u tak krásné ženy nebezpečné? Smím vám něco prozradit? Jen dvakrát v životě jsem svým přítelkyním dovolil, aby jely na dovolenou beze mne, a dvakrát jsem je ztratil…”
„Tak to občas chodí,” řekl Paul.
Když Manzotti odešel, seděl Paul ještě dlouho do noci a pozoroval načervenalé nebe nad městem. Nechal kávu stát a objednal si Merlot.
Zdvihl sklenici a připil si s tmou. Voda ve fontáně šuměla. Dělám přece pokroky, Anjo, nemyslíš?
Znovu ji uviděl. Obraz vystoupil ze tmy mezi větvemi. Viděl její zelené oči, hebké prameny vlasů. Anja…
To už nebylo Miláno. Hranaté bělostné domky, rozeseté po vrchu zdvíhajícím se nad pouští. Jako by nějaký blázen vysypal kostky ledu.
Om Quadr. To bylo ono! Jejich cesta po Ománu. Byl sice listopad, příjemná doba pro cestu po zemích Perského zálivu, ale i tak si Anja nasadila jako ochranu před ostrým sluncem papírovou čepici složenou z novin New York Herald Tribune. V Maskatu nasedli do letadla. Om Quadr vypadal jako po vymření. Paul se pokoušel představit si, jak to tu vypadalo, když z Maskatu dorazily klimatizované limuzíny Rolls-Royce, BMW, Mercedes a Cadillac, když se zaplnila místa podél závodní dráhy a „žokejové” hnali své velbloudy vpřed…
A teď? Nic. Nikde ani kočka.
Anja šla před ním, bez zaváhání stoupala po úzkých schodech mezi bělostnými zdmi domů, prošla kolem skalní stěny a mířila k dalšímu schodišti. Paul se potil.
„Hej, ty loudo, co je s tebou?”
Otočila se a pomalu zvedla ruku.
Polokruhové místo obklopené hnědými kvádry. Strom, který vrhal na celou plochu stín, měl obrovskou korunu. Chlebovník. Vypadal, že zdejší studnu chrání svými velkými listy už od biblických dob. U studny stála mladá žena. Štíhlá, bez závoje.
Obličeji dominovaly oči, temné, hluboké černé oči. Usmála se, vytáhla ze studny vědro a vylila vodu do hliněné nádoby. Anja zdvihla kameru. Zdálo se, že to mladé ženě nevadí. Usmála se a postavila si džbán na hlavu.
„Bože,” zašeptala Anja, „taje krásná.”
Byla to pravda. Barevné šaty dlouhé až ke kotníkům, z lehounké vzdušné látky potištěné modrým, zeleným a fialovým vzorkem a protkané zlatými nitkami. Světlo, které se prodralo mezi větvemi chlebovníku, dokreslovalo linii jejího těla.
Stáli jako omámení.
Mladá Arabka kolem nich prošla pomalu, s šíjí hrdě vztyčenou.
Paul si s překvapením uvědomil, že je těhotná.
Díval se za ní.
Pokud někdy existoval obraz, který by symbolizoval věčnost, pak to byla tato dívka se džbánem na hlavě.
Když se tehdy vrátili do hotelu v Maskatu, šla Anja spát. Paul se však vrátil taxíkem na súk. Nemusel dlouho hledat. U jednoho z obchodníků našel šaty, které střihem i barvami odpovídaly těm, jež viděli odpoledne…
Koupil je. V hotelu je opatrně položil přes spící Anju a sešel do hotelového baru na skleničku whisky.
Když při návratu sahal po klice, vyšla mu Anja vstříc.
Venku už bylo šero, jen světla rybářských člunů se mihotala; nepřímé osvětlení však i po západu slunce vykouzlilo stejnou atmosféru jako odpoledne. Anja byla bosa, vlasy měla rozpuštěné, ruce zdvižené. Jako dívka u studny. Paul tehdy tiše stál a díval se. Nakonec ji vzal do náručí, něžně jako nikdy předtím, přenesl ji do postele, vyhrnul jí šaty a svými ústy sledoval tvary jejího těla. Měl pocit, že poprvé v životě vidí ženu. Líbal ji na hrdlo, na pevné bradavky malých prsů, hladil vnitřní stranu stehen. Byl očarován hedvábnou měkkostí, byl udiven sám sebou. Muž a žena. Žena a muž.
Jako by prozřel. Byl snad necitlivý, nevšímavý, že si ty věci uvědomil poprvé? To musel letět až do Ománu, aby zjistil, jak nádherné může být milování?
Když se jejich těla spojila a vědomí ustoupilo do šera, vynořila se mu z paměti myšlenka, kterou nikdy nebral vážně. Hod za hlavu všechno, co dosud bylo tvým životem. A vůbec, dalo se tomu říkat život? Létání je droga. Vezmi si tuto ženu a odstěhuj se s ní někam do Schwarzwaldu. Nebo do pouště. Dítě? Ano, proč ne?
Anja sténala. Otevřela oči. Jejich pohledy se setkaly. Nikdy dříve se na něj tak nedívala.
Má pravdu, pomyslel si Paul.
A je mou ženou…
 



 
23. září
Miami, Florida
Místní čas: 10:30
V Miami to vypadalo, že pro Boeing 747 společnosti United už není místo. Vše se zdálo zaplněno, obsazeno, vše v americkém tempu praskalo ve švech.
Paul prošel otvorem v boku letadla a na okamžik zůstal stát na plošině schůdků pro cestující. Vlhký žár mu vzal dech. Zažil to mnohokrát, ale vždy byl znovu zaskočen. Jako by ti někdo omotal obličej vlhkým obvazem a poručil ti, abys zhluboka dýchal, napadlo jej.
Ucítil, jak mu po celém těle začíná stékat pot.
Uvolnil si kravatu, omluvil se za zaváhání lidem za sebou a protáhl se kolem starší ženy, která s rozmáchlými gesty hovořila se svým mužem.
Pak se ještě jednou rozhlédl po nekonečných řadách stojících letadel. Avianca, Domenicana, Bahamas, Mexičana, Lloyd Aero Boliviano, Braniff, Faucett, Air Jamaica, LAN-CHILE, Aero Peru, Varig…
Miami. Najdeš tu víc latinskoamerických společností než v Mexiko City, Santiagu, Buenos Aires a Limě dohromady. A jaké to jsou hajtry! Většina společností neustále balancovala na pokraji krachu. Kde jinde by ten kšeft mohl vzkvétat lépe než právě tady?
Musel na to pořád myslet. Mozek opakoval stále dokola stejné myšlenky.
Prošel pasovou kontrolou, vyzvedl si zavazadlo a vyšel z letištní haly. Nakonec zcela vyčerpán skončil před jednou z mnoha neony ozářených kavárniček. Ne, „american coffee” v kelímku s plastovým víčkem nechtěl. Rozhodl se pro „café cubana”, jehož vůně ho přivítala jako starého přítele. Káva mu prospěla. A jak!
Když dorazil ke stanovišti taxíků, uvědomil si, že na košili i na kalhotách má velké vlhké skvrny. Přesto se cítil plný energie.
Řidič se otočil k otvoru v přepážce. Byl mladý, světlé vlasy měl vzadu stažené gumičkou. Na pravém ušním boltci se pohupovala malá tenisová raketa.
„Kam to bude?”
„Dupont Palace.”
„Miami Beach?”
„Proč? To je na Biscayne.”
Řidič zapnul taxametr a Chrysler se zařadil do proudu vozidel.
„Dupont Palace přece zná každý…”
„Jáne.”
„Není to daleko od mostu JFK.” Paul vytáhl okénko ve dveřích. „A kdybyste mohl zapnout klimatizaci, byl bych vám velmi vděčný.”
„Nefunguje.”
„Co nefunguje?”
„Klimatizace.”
„Ani se nedivím.”
„Kdo se v Miami něčemu diví, je na nesprávném místě,” řekl vesele řidič.
Miami. Mrakodrapy dlouhými, bělostnými zuby ukusovaly z modrého nebe. Zuby musí být v Miami zářivě bílé, to se rozumí samo sebou.
„Pocházím z Pahokee,” řekl mladík za volantem. „Studuji podnikovou ekonomiku na Dale College. V Pahokee se říká, že do Miami táhnou jen idioti.”
Když Paul vstoupil do mahagonem obložené haly Dupontu, viděl, že štěstí stojí při něm. Za pultem recepce stál Winter. Francis Winter byl jedním z recepčních hotelu Dupont a Paul s ním dobře vycházel. Winter také okamžitě nechal s omluvou tři turisty čekat u pultu a přešel k Paulovi:
„Kapitáne Brucknere! Dnes v civilu?”
„Být pořád v uniformě, to by za chvíli určitě nudilo i vás, nemyslíte?”
„Pravděpodobně ano,” usmál se Winter. Smluvním hotelem v Miami byl Sheraton, ale byl-li obsazen, přišel na řadu Dupont. V hale Dupontu proto bylo možné najít piloty a další palubní profese. Kromě toho byl v hotelu velmi příjemný bazén. Přitahoval i snědé latinskoamerické donchuány, přesvědčené o tom, že lepší půdu pro svádění dlouhonohých světlovlasých letušek široko daleko nenajdou. A často to opravdu vyšlo.
„Zase pokoj 326 jako posledně?”
„Ano. Kolik stojí?”
Winter překvapeně zvedl obočí: „Proč se ptáte?”
„Tentokrát jsem tady soukromě.”
„Samozřejmě dostanete zvláštní cenu. Ale máme sezónu a nemůžeme jít příliš dolů.”
„To je mi jasné. Kolik?”
„Sto dvacet pět je oficiální cena. Sto deset pro vás.”
„Dobře. Děkuji vám, Franku.”
Paul sáhl po náprsní tašce a vyložil na pult pět stodolarových bankovek. „Pravděpodobně tu zůstanu tři dny. Mám přátele, kteří se mnou chtějí jet nahoru na Lake Worth. Mají tam dům. Vezměte si těch pět stovek a pak to vyúčtujeme.”
„Dobře, pane Brucknere. Příjemný pobyt!”
Winter přivolal poslíčka a vyslal jej s kufrem na pokoj 326. Paul zůstal stát a pozoroval, jak chlapec se zavazadlem nastupuje do výtahu. Devět hodin letu? A co má být? Vydržel v letadle i šestadvacet hodin najeden zátah. Miami mohlo být horké, smrtelně vlhké, dusné a tropické, přesto na něj vždy působilo jako špetka exotického koření či drogy. Sprcha, koupel, čistá košile. Hotovo. A co na nás čeká teď?
Vyřídit to. Hlavně to už vyřídit.
Nejdřív je na řadě Konietzka. Bruno Konietzka.
V peruánské Pucallpě mu vždycky říkali don Bruno.
„Kam to bude, pane?”
Hotelový vrátný otevřel Paulovi dveře taxíku. Za volantem tentokrát seděl Kubánec. Jako obvykle. Byl tlustý, tvářil se solidně a šířil kolem sebe pohodu.
„Coconut Grove.”
„A kam na Coconut Grove?”
„Tranquilo, tranquilo,” odpověděl Paul. „Vystoupím na Comodore Plaza. Nebo raději…” Vytáhl svůj osvědčený, v kůži vázaný poznámkový blok. Zalistoval v něm. „Víte, kde je Mango Street?”
„Jistě. Hned za rohem Comodore. Zavezu vás tam…”
„Není třeba. Comodore úplně stačí.”
Protože na něj řidič mluvil správnou angličtinou takřka bez přízvuku, Paul se rozhodl považovat ho za znalce Miami.
Vůz proklouzl na Biscayne Boulevard a důstojně zamířil k jihu. Občas bylo vidět mezi domy lesknoucí se hladinu zátoky. Kubánec se pohodlně opřel do sedadla, řídil lehce, jen konečky prstů, a cosi si broukal. Malá zlatá Madona, která visela na zpětném zrcátku, se pohupovala podle pohybů vozu. Na přístrojové desce byly upevněny v chromovaných rámečcích fotografie tří rozesmátých dětí a kulaté, mateřsky vypadající ženy. Klimatizace tiše šuměla. Atmosféra pohody a spokojenosti nakonec přešla i na Paula.
Projeli kolem jakéhosi parku, přejeli Bayshore-Drive a pak najel vůz na Comodore Plaza, pod mohutné platany, stínící široké chodníky, po nichž se proháněli kluci na skateboardech. Kopie plynových lamp, pastelovými barvami natřené dvoupatrové, občas i vyšší domy. Nezaměnitelný pocit, který Paula přilákal vždy, když mu při mezipřistání vybylo pár hodin na povinnou přestávku.
„Jako Schwabing,” řekla kdysi Anja, když ji vzal do jedné ze zdejších pouličních kaváren. „Paule, vždyť to je jako Schwabing. Nebo Chelsea…”
„Škoda že tu nemáš žádného umělce,” vtipkoval tehdy.
Vystoupil z taxíku, posadil se k jednomu stolku a pozoroval muže, který byl na horní polovině těla natřen mohutnou lesklou vrstvou oleje. Široké hedvábné kalhoty a turban ovázaný kolem hlavy jako nějaký sikh. Jenže sikhové si na turban nepřipínají strakaté papoušky z plastické hmoty. Nikdo kromě Paula mu nevěnoval pozornost. Ani Paul to dlouho nevydržel a obrátil oči k dívkám chodícím kolem v bohémsky rozevlátých sukních či těsně pod zadečky ustřižených džínsách…
Objednal si Cuba libře, párkrát se napil a pokoušel se představit, jak se asi bude Bruno tvářit, až se po tolika letech před ním objeví. Jak je to vlastně dlouho?
Pět let.
Na letišti v Guayaquilu. Čirou náhodou… Vlastně ses zachoval docela mizerně, pomyslel si Paul. Můžeš stokrát říkat, že stačí vědět, že někde ve světě máš přátele. Ale Bruno ti přece poslal tu pohlednici. Byla na ní dívka s obrovským obnaženým poprsím. Místo pozdravu neumělá kresba zadku a tři slova: Ty mi můžeš…
Pod nimi byla adresa.
A teď chceš, aby se Konietzka stal hřebíkem, na který navěsíš všechny své problémy? Je tu vůbec ještě? Dosud jsi měl štěstí, pomyslel si Paul.
Ulice byla krátká, skrytá pod korunami dvou řad mohutných starých stromů, jejichž kořeny místy prorostly asfaltem na povrch. I tady byly domy vyzdobeny nejnemožnějšími pastelovými barvami, doplněnými jedovatou září neonů a výraznými poutači, jen to vše působilo o něco zašleji než na Comodore.
Paul šel středem ulice. Starý džíp s mladými lidmi šířil kolem sebe ryčnou hudbu z přenosného rádia, které držela jedna z dívek na klíně. Bylo to jediné, co rušilo takřka venkovský poklid. Dům číslo 16 v Mango Street skrýval obchod s lampami, v osmnáctce bylo knihkupectví s ezoterickou literaturou a s indickými tretkami.
Paul se zastavil.
Pokud otevře ultramarínově modré dveře, měl by mít po ruce dobrou výmluvu. Nic ho nenapadalo. Prohlížel si dva čínské obrázky a četl tituly knížek za výkladem. Budoucnost z duchovního pohledu. Psychoaktivní meditace. A ještě nálepka na skle: Podle úředního nařízení obsahuje naše pokladna hotovost nejvýše 35 dolarů.
Chvíli sledoval tmavého širokoplecího muže, který s úsměvem plným něhy masíroval krk a záda jakési dívce. Dívka byla pěkná. Měla zavřené oči a ve tváři výraz, který nenechával nikoho na pochybách, že se jí masáž líbí. Seděla na židli, zatímco chlapík svými prsty hnětl její šíji a přátelsky se díval na Paula.
„Koukání je určitě zadara, šéfe.”
Paul zrudl. Bylo načase překonat zábrany. Ten miles for a di - me - Deset mil za babku. Cestovní kancelář. Dům číslo 20. Proč ne? Za zaprášeným sklem bylo vidět prospekty.
Otevřel dveře.
Místnost byla větší, než vypadala zvenčí, a vládl zde příjemný chládek. V pravém rohu stálo několik ratanových křesílek. Prodejní pult. Plakáty na zdech. Přihrádky s prospekty. Plakáty na zdech. Proč by to letos nemohl být Cejlon? Naše ceny pro skupinové zájezdy bezkonkurenční!
Lehké šumění klimatizace. Po lidech ani památky. Ani po úředním upozornění, že v pokladně nebývá víc než 35 dolarů. Don Bruno zřejmě neměl strach z lupičů. Paul si zapálil cigaretu. První od chvíle, kdy vystoupil na Comodore Plaza. Déle už to nevydržel.
Závěs z drobných lastur, který zakrýval průchod do dalších místností, se pohnul. „Ano, pane? Mohu vám nějak pomoci?”
Ženě mohlo být nanejvýš pětatřicet. Široké boky obepínala džínsová minisukně, pas přetínal červený pásek. Měla pozoruhodné poprsí, pozoruhodné nohy a pozoruhodný, zářivě bílý úsměv. Pleť byla černá jako uhel.
„Ano,” Paulovi vytanula na mysl modlitba. Dej bože, aby Bruno neprodal tenhle kšeft nějakému jinému idiotovi! „Hledám pana Konietzku.”
„Bohužel tu není.”
„Aleje pořád ještě v Miami?”
„Samozřejmě,” řekla udiveně a zadívala se na Paula pozorněji. „Kde by podle vás měl být?”
„Samozřejmě!” Paulovi spadl balvan ze srdce. „Prosím vás, mohla byste mu vyřídit, že…”
„Možná byste mu to mohl říct sám,” odpověděla s úsměvem. „Pokud by vás ovšem neobtěžovalo zajít naproti do Boatspeople. Hned na rohu vpravo. Nemůžete to minout, je to jen pár kroků.”
„Fajn,” usmál se Paul a nejraději by ji políbil.
„V Boatspeople mají totiž právě turnaj v dominu.”
Domino? Malá Havana, kubánská čtvrť, se napojovala na okrsek Coconut Grove bez výrazné hranice. I v něm už bylo víc latinos než bílých, daně platících Američanů. Přes všechny své naleštěné mrakodrapy a nekonečné řady hotelů pro zámožné Američany a Kanaďany bylo Miami jakýmsi předměstím jihoamerického kontinentu, zaklíněným do anglosaské scenérie Spojených států. Domino hrávali s Brunem už v dobách, kdy létali nad džunglí a čekávali na kostrbatých travnatých letištích, až přejde tropický liják. Ale nikdo na světě nehrál domino tak vášnivě jako Kubánci.
„A ták,” znovu se usmál Paul. „Pak je to jasné…”
Zamával na ni ze dveří a vyšel ven.
I ten obrovitý chlapík, který stále ještě masíroval dívku na židli, mu zamával. Možná se právě vrátil z vězení. Svalnaté tělo v boxerském tílku bylo pokryto tetováním. Když mával, vypadal, že má Paula rád. Paula i celý svět kolem.
Terasa Boatspeople na rohu Mango Street a Dixie Highway byla zaplněna našňořenými mladíky a seňoritami, před nimiž stály stejně nazdobené zmrzlinové poháry. Horko Paulovi dodalo. Kladivo v jeho pravém spánku opět začalo svou práci. Cítil se unavený a pomačkaný jako jeho oblek.
Uvnitř, v klimatizací ochlazeném prostoru, se mu ulevilo. Výčepní pult ve stylu dvacátých let, podlaha s černobílými dlaždicemi, skupiny mužů u hracích stolků zahalených tabákovým dýmem.
Paul poznal Bruna ihned, ačkoli viděl jen jeho záda. Podle nezaměnitelného pohupování na židli, podle odstávajících uší a příliš dlouhého, stále ke straně skloněného krku. A také podle uvolněného klidu, jímž se odlišoval od napjatých, hru prožívajících tmavovlasých mužů kolem stolků.
Paul přistoupil blíže. Nikdo nevzhlédl. Domino mělo přednost.
Položil Brunovi ruce na ramena a uvědomil si pevnost svalů pod tenkou látkou pestře květované košile. Nic. Až po několika vteřinách k němu Bruno Konietzka pozvolna otočil obličej. „Ale ne!”
„Ale ano!”
„Ty se odvažuješ vstoupit dovnitř? Když jsi tu stokrát přistál a vykašlal ses na mně? Co potřebuješ, ty parchante?”
„To je dlouhá historie.”
Jo, kamaráde, takových historek tady je!”
Bruno se na Paula díval klidně, snad i s úsměvem v očích. Byl o jedenáct let starší než Paul, ale rozdíl se nezdál zdaleka tak velký. Že by to bylo tím úžasně bělostným umělým chrupem?
„Dáš si něco k pití? Ne? Jedeš přímo z letiště? Nejsi unavený?” „Asi bych měl být, ale nejspíš bych stejně neusnul.” Konietzka jej pozoroval a po tváři se mu rozlil úsměv. Chápavě pokýval hlavou. Paul si pomyslel, že právě tento muž před ním, muž se spáleným indiánským obličejem, ho naučil všechno, co o létání věděl. A nádavkem přidal ještě zničující lásku k letecké profesi.
Konietzka zamával pažemi: „Seňores, puedo presentarles a Usted…” Pokračoval německy: „…stejně jsem tu zatracenou partii prohrál. Pojď, vypadneme odtud.”
Když šli po Mango Street, náhle se zastavil: „Hombre! Jak to vůbec vypadáš? Co chceš vlastně v Miami dělat? Prodávat pojistky?”
„Proč pojistky?”
„Tak ses stal předsedou správní rady Lufthansy? Odkud máš ten ohoz?”
„Koupil jsem ho v Miláně.”
„A ták… A co tedy pohledáváš v Miami?”
„Všechno ti vysvětlím, Bruno. Ale potřebuju na to trochu času.”
Na Miami padl večer. Skleněné stěny výškových budov rudě odrážely kýčovitý soumrak, lodě, které proplouvaly pod mosty zálivu, rozsvítily poziční světla.
Brunův stařičký kabriolet Pontiac Le Mans s karoserií posetou četnými boulemi a šrámy se zvolna ploužil v pravém pruhu Biscayne. O pruh vedle zuřilo šílenství, jemuž se v Miami říká dopravní ruch.
„Tak falešné díly!”
Brunova dlaň udeřila do palubní desky.
„Ty za mnou přijedeš a chceš něco vědět o padělcích náhradních dílů. To sis nemohl vybrat zábavnější téma?”
„Já si to nevymyslel, Bruno.”
„Ne, to tedy ne. A to s tou tvou kočkou docela chápu. Vzpomínáš si ještě na Lesley? Ale houby, to vlastně bylo až potom. Moc jsem o ni stál. Jednou jela navštívit svou matku na Keys, jezdila tam na vodních lyžích a narazila hlavou na betonové molo. Budou to čtyři roky. Dodneška to mám v sobě. A nejspíš si to ponesu s sebou až do smrti. Ale že to chceš zvládnout na vlastní pěst, to mi připadá jako blbost.”
„Proč?”
„Jen počkej!”
„Už mám pár docela dobrých informací,” odpověděl nejistě Paul. Bruno ho neposlouchal.
„A kromě toho to chce prachy. Jak vlastně tenhle podnik financuješ? Dostaneš něco od toho tvého klubu pilotů?”
Paul zavrtěl hlavou a přiznal, že vybral peníze ze svého konta. Připustil také, že ho nejspíš Lufthansa za jeho jednání vyhodí.
„A to bydlíš v Dupontu? Na vlastní náklady?”
„A kde jinde?”
„Proč si zítra nekoupíš nějaké normální šaty? Mám tu jednoho kámoše, Korstein se jmenuje. Luis. Hned u mě za rohem. Všechno za třetinové ceny. A pak se nastěhuješ k nám.”
„K vám?”
„Jasně že k nám. Ke mně a k Rebece. Tu už znáš. Byl jsi přece v obchodě?”
Paul přikývl.
„To tmavé děvče, správně,” usmíval se Konietzka. „Stal se z tebe rasista? Je vidět, že jsi u Lufthansy dočista zblbnul. A já ti říkám, že Rebeka je báječná ženská! Polštář plný tepla! A když už jsme u těch polštářů, mám docela prima pokoj pro hosty.”
Paul se rozhodl neodporovat. Určitě ne teď. A vlastně proč vůbec? Možná by to bylo docela dobré. Myšlenka na bydlení s Konietzkou a jeho přítelkyní ho ale nijak nenadchla. Potřeboval zůstat nezávislý. Co opravdu potřeboval, byl čas na přemýšlení. Bez toho, že by na někoho musel brát ohled.
„Už jsi slyšel jméno Global Wings, Bruno?”
„Co by to mělo být?”
“Dodavatel náhradních dílů. Specializuje se na elektroniku.”
„Takových je!” Pontiac zrychlil, aby stihl projet křižovatkou kolem Omni Tower na zelenou. „Můžu ti vyprávět, proč mám takovou radost z té tvé historky? Včera večer, tak kolem sedmé, zrovna jsem chtěl zavřít krám, přišel jeden, aby si u mě objednal kompletní podvozek sedmsetsedmatřicítky. Manuál s nákresy a s čísly měl s sebou.”
„Myslel jsem, že děláš do cestovního ruchu.”
„To opravdu dělám. Ale mám taky své kontakty.”
„Co znamená objednat si?”
Bruno se rozesmál. Byl to smích, jaký Paul dobře znal. Hluboký hrdelní smích, který nechával hlasivky v klidu: „Ty zřejmě rychle najdeš jádro pudla, chlapče. To je na tom to zajímavé. Ten chlápek se jmenoval Lopez.” „K čemu mi to je?”
„Máš pravdu. Tady existují jen jména jako Lopez, Sanchez, Mendez a García. V každém případě je tenhle chlap manažerem jisté Interior Line v Kostarice. V kase mají průvan, takže slovo objednat si u nich znamená ukrást. Rozumíš?“
„Ani slovo.”
„To je tvůj problém, Paule. Přijedeš si za mnou, vytasíš se se svou story, ale nemáš páru, co to tady vlastně znamená. A jak to tu chodí! Včera Lopez, dneska ty.”
„Díly ukradené na objednávku?”
„Napadlo tě někdy vůbec, kolik takový podvozek stojí? Kolem osmdesáti tisíc babek! Mít ho levněji, na tom přece něco je! Tady se na objednávku vymontují celé motory! Stačí na to malý valník.”
„To je snad vtip! Nedělej si ze mě blázny!”
„Já mám vtipy rád. Ale ne o tomhle.”
Asi půl kilometru od výjezdu z letiště odbočili z Airport Express Way do malé uličky. Objeli betonovou plochu, na které se povalovaly letecké kontejnery, a dostali se na úzkou cestu mířící k letišti.
Konietzkův Pontiac se natřásal na hrbolaté vozovce. Paul pozoroval, jak vzadu prosvištěla nad betonovým pásem DC devítka a prudce stoupala k nočnímu nebi.
Bruno se tvářil, že už nemá chuť k dalšímu hovoru, a Paul neměl náladu, aby se ještě na něco ptal.
Nakonec promluvil Bruno: „Podívej se tamhle, na ten plot. Pořádně, pokud vůbec ještě něco uvidíš.”
Paul poslechl. Bruno komentoval Paulův pohled: „Drátěné pletivo, slabé sloupky. Podřadné zboží. Nahoře trocha ostnatého drátu. To celé sotva dva metry dvacet vysoké.”
Projížděli podél kilometry dlouhého plotu letiště Miami International. Plot nebyl osvětlený. Částečně jej zakrývalo agáve, které rostlo i na druhé straně cesty. Dojeli k nízké bílé budově, osvětlené několika reflektory.
Bruno zajel na štěrkované parkoviště, zastavil a otevřel dveře. Paul se rozhlédl kolem sebe.
V Miami vládlo art deco – pravé i jeho nejrůznější napodobeniny. Ale našly se tu také arabské minarety a španělský koloniální styl. Stavení před nimi byla mexická hacienda nebo taco. Pod prodlouženou střechou podpíranou těžkými dřevěnými sloupy mohlo být večer příjemné posezení. Také „marachi“ znělo jen tiše, aby nekazilo příjemné rozhovory. Proti řevu motorů z letiště by stejně nemělo šanci.
„Tak jdeme!” Bruno zamířil přímo k budově a řekl: „Dělají tu bezvadnou skopovou pečeni. Takové cordero jsi určitě ještě nejedl.”
Paul se pokusil ohodnotit zdejší hosty. Jen pár latinos. Hodně japíků a jim podobných. Krásné ženy. Pravděpodobně zaměstnanci leteckých společností. Latinos, oblečeni v přísné černé, seděli v koutě a šeptali si s hlavami těsně u sebe.
„Don Bruno! Buenas tardes!”
Vyzáblý číšník s koňským obličejem, s černými napomádovanými vlasy a rudou šerpou je dovedl ke stolu na straně odvrácené od letiště. Dvě sherry, dvě láhve San Miguel a jídelní lístek. Jistě pánové, jsem k službám.
„Je tady Onofré Sanchez?” Bruno se rozhlížel po terase.
„Jistě, done Bruno. Touto dobou tu přece bývá vždycky. Chcete s ním mluvit?”
„To počká. Nejdřív se najíme. Můj přítel je hladový. Máš přece hlad, ne?”
„Myslím, že ano.”
Paul si skutečně nebyl jist. Věděl jen jedno: musí se zbavit té zatracené bolesti hlavy. A rychle! A pokud možno na celou dobu, kterou musí strávit v Miami. Toužebně vzpomínal na láhev grappy, která mu tak pomohla při rozhovoru s Bemierem. Co ten asi dělá? Koneckonců je to jedno…
Číšnice přinesla talíře s předkrmem. Krabi, nějaké mořské potvory, ostrá omáčka chilli. Paul namočil kraba do omáčky a přemýšlel, jestli by nebylo lepší všechno spláchnout tequillou nebo nějakou jinou kořalkou. Rozmyslel si to poté, co mu v ústech explodovalo chilli. Před očima se mu rozjasnilo. Sledoval startující a přistávající letadla a cítil se v kulise důvěrně známých letištních zvuků docela dobře. Klapot dieselu nějakého tahače, volnoběžné otáčky turbín, skřípění brzdy, opakované vytí motorů hnaných do startovních obrátek a burácení zpětného chodu při přistávání. Vše s dostatečným odstupem. Zvuky jeho světa.
„Salud!”
„Salud!”
„Jsem docela rád, že tě zase vidím,” řekl Bruno. „Připomínáš mi spoustu věcí, které jsem kdysi prožil. To byly časy, co?”
„Byly to dobré časy,” přitakal Paul a vypil své pivo. Dvakrát se pokusil obrátit rozhovor k námětu, který ho zajímal, ale Bruno se nedal vyprovokovat.
Telecí kotlety byly znamenité. Paul dojedl, otřel si ústa ubrouskem a klouzal pohledem po tvářích kolem sebe.
„Kdybys tady byl častěji, ledasco by ses dozvěděl.“
„Co je to za lidi?”
„Nic moc. Normální lidi. Jezdí rádi v prima autech. Třeba v Porsche, ve Volvu nebo Saabu. A přemýšlejí, jak vyjdou s platem při vysokých splátkách. Spousta jich je od leteckých společností. Támhleti jsou od letecké nákladní dopravy. Všichni ale mají něco společného. Vždycky jsou tam, odkud přicházejí rychlé dolárky.”
„A co takhle falešné náhradní díly? To by nebyly rychlé peníze?”
„Byly. Ten stůl naproti byl ještě před třemi nedělemi nějakého van Della. Ten byl u British Airlines. Potom mu agenti z TSD pročesali jeho miamské hnízdečko.”
„Co jeto TSD?”
„Transport Security Department. Dopravní bezpečáci… Uhádneš, co tam našli? Dvě úplně nová ef-em-céčka! Co ty na to?”
Na to se nedalo říci nic. Tenhle FMC – Flight Management Computer – počítačový systém, dokonalejší než běžné automatické piloty, byl velkým hitem leteckého průmyslu. Paul neznal přesnou cenu, ale méně než padesát tisíc dolarů to být nemohlo.
„Autopiloty z Miami,” řekl Bruno a zamával na vrchního, aby mu přinesl další pivo.
„A co kontroly?”
„Kontroly…” Bruno zavrtěl hlavou. „Myslíš kontroly materiálu? Ty věci přicházejí v krabicích. Krabice jsou levné. Tiskařů, kteří vyrobí originální balení i s papíry a s razítky, je tu jako písku v moři.”
Jak se s tímhle vyrovnat? Paulovi bylo nanic… Přes všechny problémy, které v zemi s tak bláznivým trhem mohly vyvstat, zde přece byl ještě FAA – Federal Aviation Administration, americký Federální letecký úřad. Byl prvním leteckým úřadem na světě, který předepsal přesné kontroly a postupy pro předávání výrobků, ať už šlo o letadla nebo o náhradní díly.
„A co ten Národní úřad pro leteckou bezpečnost? Říkal jsi přece, že mají vlastní detektivy.”
„Taky že mají. A pokud vím, jsou to jediní lidé, kteří se snaží udržet ten kšeft na uzdě. Oni a pak ještě FBI. Ale FAA vždycky bude jen washingtonský spolek úředníků. Nic jiného.”
„A lidi od TSD? Máš na ně nějaké kontakty?”
Bruno zavrtěl hlavou. „I kdybych měl, tobě by nepomohly. Problém je příliš velký, než aby se dal zvládnout. Řeknu ti jen jedno. Když to tak půjde dál, ručím ti za to, že každý týden spadne jedno letadlo.”
Paul si vzal párátko a zpoza řezáků odstranil zbytek telecího masa.
„Zkusme něco jiného, Bruno. Už jsi někdy slyšel jméno Global Wings?”
„Už se na to ptáš potřetí a já tě potřetí zklamu. Mám dobrou paměť a ty to víš! Neznám to jméno.”
„Když už o tom mluvíme: ten, kdo obchoduje s brzdami nebo s mechanickými díly pro motory, obvykle nemívá v nabídce elektroniku, že?”
„Skoro bys mohl mít pravdu. Jenže tenhle kšeft jako celek nemá s logikou nic společného. Je mi líto, ale rozhoduje poptávka. Kšeftuje se prostě s náhradními díly. Jestli jsou to ty či ony, jestli jsou pravé nebo falešné, to je jedno. Důležité je obstarat požadované součástky. Náhradní díly tu jsou prostě od toho, aby se na tom dalo vydělávat. Jistě, je tu i pár specialistů. Dokonce mají i licenci, nechávají se kontrolovat a dodávají zboží údržbářským firmám od Floridy až po Kanadu. Ten zbytek se nacpe všude, kde zbyla nějaká škvíra.”
U vedlejšího stolu se strhl křik. Číšník přinášel svíčkami posetý dort.
„Happy birthday to you!”
U stolu sedělo několik mladičkých dívek. Popěvek byl hlasitý a falešný. Na svůj věk docela vyspělé, ohodnotil je Paul. Jedna z dívek, štíhlá jako proutek, s cípy blůzky svázanými těsně pod ňadry, kroužila boky do rytmu salsy, hlavu zakloněnou dozadu. Hosté se bouřlivě roztleskali.
Z hloučku lidí se oddělil silný muž a zamířil k nim. Také on měl na sobě pestrobarevnou košili, na rozdíl od Bruna však byla rozepnutá až po poslední knoflík na pupku. Na hnědé, potem lesklé kůži visel těžký zlatý kříž. Kulatý obličej byl složen do přátelských vrásek smíchu. Bílé kalhoty byly dole zakončeny bílými botami se střapci.
Na Paula udělal dojem. Považoval za pozoruhodné, že měl Bruno takové přátele. Jako by byli na každém rohu, pomyslel si.
„Don Bruno!” Muž doširoka otevřel náruč. „Jsem šťasten, že vás tady vidím. Ale to vy jistě víte.”
„Ne, to si můžeš strčit za klobouk, Onofré. Stejně ti to nevěřím.”
Onofré se zašklebil: „Chutnalo vám alespoň? Bylo to jídlo vůbec dobré?”
Vrhl rychlý pohled na Paula.
„Jídlo? Ušlo to… To je můj starý přítel z Pucallpa Airlines. Víš, kde leží Pucallpa?”
„Nemám tušení.”
„A je ti to fuk. Tak jako tak pro vás existuje jen Kuba a Miami. Tam pro vás svět končí. Pucallpa je na Amazonce. Tam, kde je největší žár a kde končí mapa. Když nemůžeš vyletět nad Andy, letíš údolími. A přistaneš v jedné díře, Tingo Maria, samozřejmě když právě není období dešťů. Když se pak zase vydáš dál, je na řadě Pucallpa se svými aligátory. To byl náš džob, vid, Paule?”
Paul kývl.
Onofré se rozesmál: „Já ty jeho historky miluju. Jestli jste lítal s Brunem, jste i můj přítel. Víte, ty jeho příběhy z létání tam dole jsou jasně nejlepší široko daleko. A to jsme ve Státech!”
„To si dovedu představit.”
„Dáš si jednu s námi, Onofré?”
„San Miguel?” Onofré se otřásl odporem.
„Poslyš,” Bruno se naklonil přes stůl, „téma dne – náhradní díly. Elektronika. Autopiloty. Máš nějaké konexe?”
„Díos mio, done Bruno! Proč já?”
Bruno se zašklebil. „Můj ubohý Onofré! Ty jsi prostě ten, který se vyzná! Dobrá, nechrne to. Ale před mým přítelem nemusíš nic tajit. Je jako můj bratr.”
„Tak tedy,” vzdychl Onofré.
„Nu, tak tedy?”
„Tuším, že je tu spousta lidí, kteří se zajímají o stejné věci jako ty.”
„Tušíš?”
„Ale done Bruno! Tohle skutečně není to pravé místo. Po telefonu bychom si o tom také nevyprávěli. Ale mohli bychom se sejít zítra v mé kanceláři…”
„Dobře. Na Red Road?”
„Právě tam.”
Opět se usmál, položil jednu ruku Brunovi na rameno a druhou podal Paulovi. Paul se jí dotkl jen letmo.
„Už jste někdy slyšel jméno Global Wings, pane Sanchezi?”
Sanchez se zamyslel. Váhání určitě nepředstírá, uvědomil si Paul. Sledoval jej pozorně až do chvíle, kdy Sanchez zklamaně zavrtěl svou těžkou hlavou.
Plesk!
„Nedostal jsem ho!” Paul zklamaně vzdechl.
Bruno vjel do ostré zatáčky příliš rychle. „V přihrádce je sprej,” zareagoval vesele. „Proti moskytům nepomáhá umlátit sám sebe… Támhle vzadu jsou Everglades. Jsou tu zkrátka doma.”
Paul pohlédl na plochou černou krajinu, nad níž visel zapomenutý tenký srpek měsíce. Kolem nich se posunovaly jen těžko rozeznatelné siluety domů. Vypadaly, jako když je lidé opustili už během stavby. V dálce napravo se blýskala světla města, nalevo začínaly bažiny. Pás mangrovníkové džungle, aligátorů a moskytů, který obklíčil Miami ze tří stran. A bylo tu i moře.
Paul otevřel přihrádku, pohrabal se v ní a vytáhl repelent. Stříkl si na obličej jednu dávku vonící po skořici.
Silnice udělala kličku a namířila si to k dálnici.
„Kam vlastně jedeme teď?”
„Názorné vyučování, Paule. Pokud ovšem chceš. Měli bychom zastihnout Pabla Ocheru. To je tak: pořídil jsem si takový starý krám, Moth ročník třiašedesát. Vypadal hrozně, ale dali jsme ho do pořádku. Budeš se mi smát, ale dneska lítá lip než Bucker, co jsem s ním nad Limou předváděl lopinky.”
„Ty toho nemůžeš nechat, vid?”
„A proč taky? Letecká akrobacie je droga. To ví každý, kdo to někdy zkusil. Jenže zkus lítat rychle, když máš vyhozenou plotýnku v zádech. A Ochera má synovce, který je skutečný curandero na plotýnky. Takový léčitel… Problém je v tom, že ani Pablo, ani jeho synovec nemá telefon. To je jedna věc…”
„A ta druhá?”
„Ta druhá je okolí Emory Street. Tam jsou handlíři s leteckým šrotem pěkně pohromadě. Myslím, že bys to měl vidět, aby ti došlo, do čeho jsi spadl.”
„A Ochera k nim taky patří?”
„Taky, synku, taky. Pablo býval na Coconut Grove docela úspěšným dealerem koksu. Pak ho jednou potkám v Boatspeople a ptám se, jak to jde. A on na to, že prý přesedlal na náhradní díly. To mi řekl! A vysvětlil mi proč. Vyděláš víc peněz a potkáš taky elegantnější lidi!” Bruno se srdečně rozesmál: „A tak běhá po světě s bouchačkou jako dřív.”
Paul si vzpomněl na pistoli, kterou nahmatal v přihrádce Brunova kabrioletu. Dvaatřicítka? Nesebral však odvahu, aby se Bruna zeptal přímo. Miami, město s nejvyšším počtem vražd v celých Spojených státech… Pontiac najel na čtyřproudovou vozovku.
„Le Jeune Boulevard. Od severu na jih…” Bruno vysvětloval: „Když to vede od severu k jihu, je to vždycky bulvár. A když od západu na východ, je to ulice, street.”
Paul si setřel pod košilí pot z žeber. Ani proud vzduchu kolem hlavy nepomáhal. Jeho sako už dávno leželo jako nevzhledná hromádka na zadním sedadle.
Další výjezd z dálnice. Někam do pustiny, v níž se pod závojem tmy skrývaly betonové plochy a nevzhledné stavby průmyslové zóny. Studené modré světlo obnažilo zaprášené agáve. Polosuché vavřínové keře, prachem obalené cypřiše. Hřbitov aut.
Bruno zpomalil. Zdvihl ruku a ukázal vpravo. U cesty stál dlouhý zašlý dům, slepený z holých betonových bloků. Vypadal ze všeho nejvíc jako autodílna. Možná byl jen o trochu větší než jiný autoservis. Střecha s betonovou krytinou byla protažena nad průčelím, na kterém visel sluncem spálený reklamní štít s nápisem Aircraft Repair&Shop. A zkratka FAA.
FAA? Tady? Drobný text byl natolik pokryt prachem, že bylo obtížné jej přečíst, ale Paul by se vsadil, že to mělo být slovo Licensed. Hm…
Licence od federálu? Na takovéhle kůlně?
Pontiac zahnul k budově. Bruno ukázal na tři další letecké opravny, stojící na vedlejších pozemcích. Vypadaly přece jen lépe a moderněji… Při bližším pohledu se však ukázalo, že první z nich se zabývá hlavně obytnými přívěsy. Za rezavým drátěným plotem jich stály desítky. Aircraft Corporation…
Někteří alespoň vynechali zkratku FAA. Cessna Specialist. Flight Service. Air Engines Shop… Nebralo to konce. Bruno znovu a znovu bez jediného slova mířil ukazovákem kolem sebe. Opravy letadel, náhradní díly pro letadla, údržba letadel… Nic než letadla.
Tady končí každá iluze, napadlo Paula. Dostal se na samé hranice své fantazie. Bruno měl pravdu, když mu připomínal podmínky, s nimiž se potýkali tenkrát v Peru. Triky, jimiž udržovali svou starou Dakotu při životě a přinutili ji znovu a znovu vzlétnout nad prales. Ale tam byla Amazonka, džungle, divočina. A tady? Miami, Florida, Spojené státy americké. Symbol technického pokroku a centrum nejvyspělejší technologie.
Pontiac opět odbočil. Bruno zamířil k domu na rohu ulice. Nad vchodem růžově blikal neonový nápis El Ranchero.
K rančerovi měl v těchto místech nejblíže Bruno, který se natáhl do přihrádky pro svou pistoli a požádal Paula o chvilku strpení. Zastrčil si zbraň vzadu za opasek. „Je to sice jen hračka, ale nechci, aby mi ji někdo ukradl. A teď pojď.”
Paul jej následoval do rozlehlé chladné místnosti. V jednom koutě sledoval starší manželský pár jakýsi televizní seriál, jinak byla místnost prázdná. Podlahu tvořil rudě natřený beton. Desky stolů pokrývala laciná imitace mramoru. U zdi stála prosklená vitrína. Kromě několika plechovek koly v ní byly sáčky s bonbony, buráky a pár balíčků žvýkaček. Posadili se tak, aby viděli na kabriolet.
„Dal bych si pivo!” Brunátný Bruno několikrát netrpělivě udeřil do desky stolu. Z otevřených dveří kuchyně okamžitě vyběhlo děvče. Bylo velmi mladé, s jemným srdcovitým obličejem a vysoko vyčesanými vlasy. Na tričku s hlubokým výstřihem se skvěl nápis: Nelíbej mě!
„Dvě piva,” řekl Bruno. „Nebo by sis dal radši panáka?”
Paul zavrtěl hlavou. Dívka se vrátila se sklenicemi a usmála se na ně.
„Poslyšte, byl tu už Pablo Ochera?”
„Ne, ještě ne.”
„Ale touhle dobou tu přece bývá, ne?”
„Přijde na to. Jednou za dva tři dny jistě.”
„Aleje v Miami?”
„Nevím, seňore.”
„Bydlí o tři domy dál… A má mimochodem docela pěknou zahradu,” vysvětloval Paulovi Bruno. „Se spoustou buganvilií. Taková stará vilka z dvacátých let. Dostal ji za směšnou cenu.
Za doživotní důchod pro nějakou starou dámu, kterou pak brzy někdo poslal na onen svět.”
Bruno sáhl po sklenici a zase ji velmi pomalu postavil.
Také Paul se otočil ke vchodu.
Vstoupili do místnosti naprosto nehlučně. Podrážky z mechové gumy nevydaly jediný zvuk. Černé džínsy, černé opasky s cvočky, slabé nylonové košile. Nejvýraznější byly jejich černé oči. Jeden z nich byl o hlavu vyšší, druhý vypadal jako jeho menší kopie.
Ten větší zůstal stát u dveří a vytáhl nůž. S dlouhým úzkým ostřím, jehož ostrost vyzkoušel navyklým pohybem ruky. Nespustil z Paula a Bruna oči.
Paul se nadzvedl na židli.
Bruno jej stáhl zpět na židli a zavrtěl hlavou. Paul myslel na pistoli za Brunovými zády. Proč nic nedělá? Starý pár v koutě strnule seděl a zíral do středu místnosti, mimo muže v černém. Oba současně položili ruce dlaněmi na desku. Žena měla jahodově červenou, evropsky staromódní blůzku. Pevně zavřené oči měly zabezpečit, že neuvidí nic, co by se tu mohlo stát těm druhým.
„Rosie,” řekl menší muž.
„Já nejsem Rosie.”
„Pro mě jsi Rosie. Každá je pro mě Rosie, když to chci… Jak se vede, Rosie?”
Několika lehkými kroky se dostal k pokladně. V jeho ruce se objevil kožený pásek, který stáhl číšnici kolem krku. Dívka zachroptěla, udělala úhybný pohyb a chtěla se předklonit dopředu. Strhl jí hlavu zpátky. Paul se opět zvedl. Bruno ho strhl zpět, tentokrát mnohem prudčeji.
„Nech to plavat,” zasyčel tiše.
Možná to bylo zbytečné, ale… Chlap u dveří si přestal pohrávat s nožem. Držel jej nyní připravený k výpadu.
„Ukaž, ať se podívám, Rosie…”
Dívka jen polykala. Její oči hleděly vzhůru, ale ani se nepohnula. Mladík v tmavé nylonové košili otevřel pokladnu, hmátl dovnitř, nacpal si peníze do kapsy a pohlédl krátce k páru v koutě. Pak oba muži zmizeli. Stejně rychle a tiše, jako se před pár okamžiky vynořili ze tmy.
Paul vyskočil a běžel k oknu.
Viděl jen Brunův vůz, jinak nikde nikdo…
Bruno se také zvedl a přešel k výčepnímu pultu. Děvče sedělo na podlaze s třesoucími se rameny a tiše vzlykalo.
„Pojďte, už jsou pryč.” Bruno pomáhal dívce vstát. Jen se na něj dívala, jako by mu nerozuměla. Zuby drkotaly o sebe. „No tak, vstaňte!“ Vzal sklenici, naplnil jí whisky a podal ji dívce. Zavrtěla hlavou. Natáhla pravou ruku a stiskla knoflík, nenápadně skrytý pod pokladnou.
„Tak už se přece uklidněte. Kolik tam bylo?”
„Asi dvacka…”
„Napijte se trochu. V takové situaci to pomáhá.”
Dveře od kuchyně se rozlétly. Silný muž s obrovskou pochromovanou osmatřicítkou se vřítil dovnitř. Položil zbraň na pult. „Jsou pryč, co?” Paul přikývl. „Ohrožovali ji. Ale nevzali víc než dvacet dolarů.”
„Dvacet babek…” Muž nevěřícně kroutil hlavou. „Pojď ke mně, Polly.”
Položila si hlavu na jeho rameno a on ji konejšivě hladil po zádech. „Chtěla bych domů, strýčku. Už tu nechci být.”
„To bude dobré, holčičko. Víte, je tu teprve tři měsíce. Přijela z Fort Myersu. Asi tu nevydrží, je toho na ni moc. Na každého by to bylo moc. Mám toho taky plný zuby! Loni to bylo každé dva měsíce. Teď čtyřikrát za srpen a září. Rád bych věděl, jak to půjde dál. Mám tři děti… Mohl bych jít dělat číšníka, ale co všechny ty prachy, který jsem do toho nastrkal. Kdo mi je vrátí?”
Mluvil klidně a potichu, prsty lehce hladily dívku po ramenou.
Paul si všiml, jak se jeho oči lesknou.
Zaplatili a vyšli ven. Posadili se do auta.
„Rád bych věděl, jestli by se toho odvážili, kdyby tady byl Pablo,” přemítal nahlas Bruno.
„Pablo, Pablo,” rozčílil se Paul. „Proč jsi nic neudělal ty? Máš bouchačku za pasem a jen čumíš!”
Bruno nastartoval. „Tak může mluvit jen ten, kdo neví, jak to tu chodí. Jejich očí sis nevšiml, co? Nadrogovaní až po uši. Koks, hérák, kdo ví, co to bylo za svinstvo? Ti by bouchačku ani nezaregistrovali. A sami taky měli zbraně… Jenom je neukážou, aby jim to náhodou u soudu nepřišili jako ozbrojené přepadení se střelnou zbraní. S pistolí je trest dvakrát delší než s kudlou. Už chápeš?”
Paul si opřel hlavu a zavřel oči. Ztratil chuť vůbec něco chápat.
Klimatizace baru hotelu Dupont byla nastavena na jednadvacet stupňů. Paul to vnímal všemi smysly. Seděl u okna, před sebou čaj s citronem. Pozoroval záliv a lodě na jeho hladině. Pokuřoval cigaretu. Cools, jeho oblíbená značka. Jistě, někomu jde mentolová příchuť na nervy, ale jemu dělala dobře.
Bar byl prázdný. Jen u rohového stolu seděl zamilovaný párek, který na sebe mlčky hleděl toužebnými pohledy. Z reproduktorů proudila odpolední hudba pro ženy v domácnosti: sladká, kýčovitá a příjemná. Kromě čaje ležel před Paulem dopisní papír s hlavičkou hotelu a poznámkový blok. Už nepsal, jen bezděčně črtal do bloku malé postavičky.
Jedna z figurek držela v ruce dlouhý nůž. Pozoroval kresbičku a přemýšlel. Co se to s ním vlastně stalo?
Před týdnem ve městě jménem Arenal vytáhl z postele ředitele jedné letecké společnosti, strčil ho do sprchy a pustil na něj proud horké vody, až muž křičel bolestí a strachem. Pár dní poté vnikl do domu v jedné vesnici v Tessinu, vyděsil jednu ženu k smrti a jejímu milenci připálil ucho pájkou. A pak už byl na řadě i on sám. U zdi jedné cihelny. Mělo ho vyřídit několik výstřelů. A včera večer? Ten mizera s nožem ani nestojí za vzpomínku. Čirá náhoda. Ne jako Enslinova libyjská spojka. Jistě, chtěli ho mít z krku. Dalo se předpokládat, že i tady v Americe mají možnosti a styky. Ale zbavil se jich. Že by ho hledali tady? To bylo nepravděpodobné.
Je to džob náročný na adrenalin, řekl si Paul. Dobrodružnější, než bych očekával, Anjo! A ještě něco jsem objevil: Ten starý Paul Bruckner s předzahrádkou v Heidelbergu, se zlatými rybkami, čerstvě nažehlenou uniformou a plány na stavební spoření – ten pán už neexistuje. Ten druhý, který nastoupil na jeho místo, se možná narodil kdysi dávno v Peru. Ale co to bylo za člověka? Mladík, který nechápal, že různé dobrodružné pokusy jsou hloupost. A koho tu máme teď, Anjo? Bude lepší, když změníme téma…
Kývl na číšníka.
„Máte grappu?”
„Samozřejmě, pane.”
„Přineste mi ji, prosím vás, ale bez ledu!”
„Jistě, pane, grappu bez ledu.” Číšník dramaticky zvedl obočí. Co máme před sebou? To důležité nás teprve čeká. Výsledky tu jsou, ale určitě ne ty rozhodující. Den skončil.
Vstal v osm hodin, vypil šálek kávy a odjel do budovy na Flagler Street. V miamském sídle FAA se představil a nechal kolovat dopis, který jej jako člena komise pro vyšetřování leteckého neštěstí na Mallorce zplnomocňoval klást otázky a očekávat věcné, jasné a pravdivé odpovědi. Poměrně rychle jej odeslali k muži v brýlích bez obrouček, za jehož ošumělým pracovním stolem se rozprostírala americká vlajka s hvězdami a pruhy v impozantní velikosti.
Jeho úřad bude samozřejmě pana Brucknera při jeho rešerších podporovat, pokud to jen bude možné. A samozřejmě bude velmi vděčen za všechny podněty, které přijdou z Evropy. Vzhledem k okolnostem by však bylo nejlepší, kdyby pan Bruckner poskytl úřadu informace o tom, co vlastně chce zjistit. Zasahovat do probíhajícího vyšetřování, jistě mi dáte za pravdu, kapitáne Brucknere, není jen tak, vyžaduje to předpokládat neobjasněná fakta, a tedy i vysoké právní riziko.
Paul jen pokrčil rameny.
Na psacím stole stála jmenovka. Muž před vlajkou se jmenoval Edward F. Sullivan Jr.
„Pane Sullivane! Piloti evropských společností považují FAA za velmi zdatný a aktivní úřad.”
„Co tím chcete naznačit? Jistěže jsme aktivní úřad. A výkonný! Bez průkopnické činnosti FAA by nikdy nevznikly zákony k potírání Černého obchodu s leteckou technikou!”
Paul si vybavil baráky a hromady šrotu ze včerejšího večera.
„Vypadá to však, že obchod s falešnými díly se tady v Miami vesele šíří dál! Sám jsem se o tom mohl přesvědčit. I při zkoumání příčin neštěstí na Mallorce vedou stopy jednoznačně do Miami. Stejně jako v případě havárie norského Convairu. A přesto ani v tomto případě nikdo nebyl pohnán k odpovědnosti.”
„Nevím, kam těmito poznámkami míříte, kapitáne. Pokud je mám chápat jako kritiku, musím vás upozornit, že žádný úřad na světě, ani v Německu tomu tak jistě není, nemůžete donutit k jednání bez seriózních závažných dokladů. A v případě Convairu tomu tak bohužel bylo. Existuje realita, kterou možná nemíníte akceptovat. Ale pokud jde o Miami, je třeba brát v úvahu, že od počátků letectví patřilo toto město k místům, odkud přicházejí impulzy americkému leteckému průmyslu. A že se tu vyvinula nejen odpovídající průmyslová struktura, ale dosáhla i mimořádně vysoké úrovně. Jen o tom dnes nikdo nemluví. Dnes se mluví jen o falešných součástkách. A mám vám říci proč? Protože média kolem toho rozpoutala hysterii. Jak můžeme v takové situaci reagovat na každé podezření a každý podnět? To zkrátka není v našich silách. Co potřebujeme především, je klid na práci. A průkazné materiály. Pouhé podezření, že byly zfalšované autopiloty dodány švýcarské údržbářské firmě, aby nahradily originály, které byly prodány do Libye, uznejte sám, že tomu může náš úřad jen těžko uvěřit. Dokonce ani já osobně si nemohu dovolit sdílet s vámi takový pohled na věc.”
Paul se zdvořile, s pečlivě potlačovaným vztekem rozloučil.
A co teď? Ručičky stylových hodin nad barem ukazovaly jedenáct. Wilkens určitě ještě sedí za svým psacím stolem.
Zamával na číšníka, zaplatil a nechal se centrálou spojit s Frankurtem.
„Tak co, starouši?”
„Seděl jsem v baru a přemýšlel.”
„Děláš dobře, že čas od času myslíš. Mimochodem, mluvil jsem s Rebnerem a ten je ochoten uzavřít příměří. Chci prosadit, aby ti dali ještě příležitost. Konec je za dva týdny.”
„To je dobře. Kdybys věděl, jak je mi Rebner ukradený… Světelné roky vzdálený!”
Wilkens se tiše zasmál.
„Poslyš, Dietere, my přece máme v Miami partnerskou organizaci. Americký svaz pilotů, ne? Potřebuju tu někoho, kdo by mi šel na ruku. Že to tady je šílené, jsem věděl. Ale teď teprve vím, jak moc je to tu šílené.”
„USALPA.” Wilkens odpověděl bez zaváhání.
„Ralston Buildings.”
„Very well, my boy!”
„Co od nich chceš?”
„Hlavně tipy. Říká se tomu logistická pomoc.”
Krátká přestávka. Pak Wilkens zasténal: „Ne, člověče, nech ty chlapce ještě chvíli na pokoji. Až budeš potřebovat, pořád se ještě na ně můžeš obrátit. Ale já vím o něčem lepším. Nejdříve se vydej za Tedem Tumbullem.”
„Kdo to má být?”
„Tumbull je pilot PanAm na penzi. Fachman na falešné náhradní díly. Zvou si ho i další letecké společnosti, když jim někde něco bouchne. Byl taky u případu Convair. Jeho články tisknou všichni. Od Aviation Weekly až po poslední plátek pilotů na Novém Zélandu. Znám ho sice jen podle jména a z vyprávění, ale ten chlap musí být úžasný.”
„Máš jeho adresu?”
„Dám ti ji vyhledat a pošlu ti ji faxem. Vysvětlíme mu, že jsi náš člověk a že mu můžeš i zaplatit za konzultaci. A bude tam taky jeho adresa. Souhlasíš?”
„Aby ne! Pošli to tak rychle, jak budeš moci. Mám toho na dnešek ještě hodně.”
„Spolehni se, Paule.”
 



 
24. září
Key Biscayne
Místní čas: 16:30
Theodor James Turnbull, Key Biscayne, Little Marina 123. Když Paul četl adresu na faxu, musel si vzít opět na pomoc plán města. Tady je to!
Ostrov, na který se denně díval Bruno Konietzka z Mango Street, ležel přímo naproti Coconut Grove. Paul dosud na Key Biscayne nikdy nebyl.
Taxík jej převezl po hrázi Rickenbacker Causeways a před Paulem se otevřelo moře. Na plážích byla hlava na hlavě, těla ve všech možných odstínech humrové červeně a hnědi. Modrou hladinu narušovaly barevné tečky windsurfů. Nechyběly ani silné motorové čluny, které se s duněním proháněly u čáry obzoru.
Za dalším mostem už bylo příjemněji. Ostrov byl porostlý zelení a šílenství stavebních spekulantů v Miami sem zatím nedolehlo. Možná bylo výhodnější vyčkávat a sledovat raději ceny kokainu na černém trhu. Jak vyprávěl Bruno, Miami šílelo po sněhu, jak se tu kokainu říká. Dealeři se navzájem předháněli v nabídkách a situace byla zralá pro nového Dona Johnsona a pokračování Miami Vice…
Projížděli alejí lemovanou mohutnými pepřovníky, kolem malých zelinářských krámků, míjeli důchodce postávající před dragstory nebo odnášející z obchodů obrovské papírové tašky s nákupy do automobilů novějších modelů. Cesta odbočila doprava k pěkným, staromódním domům za bílými zídkami rozrušenými věčným sluncem, větrem a slaným mořským vzduchem. Kolem se rozprostíral tmavě modrý blýskavý pás moře.
Taxík zastavil. Paul sáhl po drobných, zaplatil a vystoupil. Na štítku u brány, za níž byl v zeleni ukryt běloskvoucí dvoupatrový dům, stálo jméno Theodor James Turnbull.
Ani nestačil zazvonit, když se vzadu otevřely dveře. Vyšel z nich muž: „Vy jste jistě Bruckner!”
„Ano, pane…”
„Toho pána si můžete odpustit. Jsme přece kolegové, ne? Tedy, byli jsme kolegové. Musel jsem toho zatraceného létání nechat už před deseti lety. Hlupáci doktoři nedali jinak.”
Za chůze zahradou se dostalo Paulovi krátkého životopisu. Tumbull se smál. Bílé zuby, tmavě hnědý opálený obličej, jak se na Floridě sluší.
Potřásli si rukama. „Pojďte dál. Moje žena právě odjela k sestře. Máte štěstí, většinou jsem pořád někde pryč… Ale vystřihl jsem si těchhle čtrnáct dní z kalendáře. Můžu vám říct, že už teď se zatraceně nudím. Potom chci jít plachtit. Mohl byste jet se mnou… Ale i jachtink může člověku občas lézt na nervy, nemyslíte?”
„Víte…”
„Ted. Říkejte mi Tede. A vy jste Paul, že?”
„Já nevím, nikdy jsem vlastně neplachtil.”
„Konečně někdo rozumný!”
Byl vyšší než Paul, nejméně stopětaosmdesát centimetrů. Jako mnozí vysocí lidé měl povislá ramena a chodil s lehce pokrčenými koleny. Bílé, nakrátko střižené vlasy, pod dlouhým orlím nosem vojensky přistřižený knírek, který jako by dovezli z Anglie právě pro jeho tvář.
Tumbull se Paulovi zamlouval. Měl pozorné a inteligentní oči a nepředstírané srdečné chování.
„Posaďte se, Paule. Třeba tady k oknu.”
Okno bylo otevřené a dovnitř jím proudil mořský vánek.
V centru Miami skomíral, tady na pobřeží však lidem zpříjemňoval život. Paul se posadil do velkého koženého křesla a rozhlížel se kolem sebe. Stěny pokryté policemi zaplněnými do posledního místečka knihami, časopisy a papíry. Psací stůl u stěny obrácené k moři. Nad krbem, o jehož smyslu ve floridském podnebí Paul zapochyboval, visela fotografie. Byl na ní Lockheed L-1011 nad městem, které vypadalo jako Hongkong.
Barvy společnosti byly zelená a bílá. Na trupu byl nápis Cathai Pacific.
„Vím, že ta fotka je hrozná,” vysvětloval Tumbull, „ale to víte, Paule, tam jsem byl dlouhá léta doma.”
„Říkali mi, že jste taky létal u PanAm.”
„Taky. Ale celý ten podnik mi začal lézt na nervy. Tak jsem tři roky pilotoval u Číňanů. A věřte mi, byla to nejhezčí léta. Potom jsem se poslušně vrátil zpátky. Mimochodem, co si dáte, Paule? Mělo by to být pivo nebo džin s tonikem, protože nic jiného doma nemám.”
„Prosil bych pivo.”
„Já si dám taky…”
Přinesl pár budweiserů a mlčky si připili. Z pláže sem vítr přinášel příjemný zvuk moře.
Jednou, pomyslel si Paul, bych taky chtěl žít v takovém domě u moře.
„Jak to tedy je?” Tumbull si ze stojánku na psacím stole vybral dýmku, nacpal ji a zapálil. „Navrhuji, abyste se rovnou začal ptát. Přiznám se, že jsem tak docela nepochopil, co mi váš frankfurtský kolega vyprávěl do telefonu. Jde přece o tu katastrofu na Mallorce, ne?”
„Ano, jde o ni.”
„A vy si myslíte, že tam hrály roli falešné díly?”
„Nemyslím si to. Já to vím. A mám pro takové tvrzení i pár důkazů. Alespoň myslím.“
„Vy myslíte…”
„To je problém. Pro lidi z FAA na Flagler Street určitě,” připustil Paul. „Odmítli se se mnou bavit. Co je to vůbec za spolek?”
„Panebože, o těch mi ani nemluvte! Dubové palice. Ouřadové!”
„Rozhodně neprojevili žádný zájem.” Paul se napil a vyprávěl o svém nočním výletě do průmyslové zóny na Northside Hialeah. „Na jedné z těch nejhorších barabizen stálo co? FAA Licensed!”
„A nepřečetl jste to špatně? To si totiž obvykle nedovolí ani oni. Většinou se to jmenuje Certified Repair Station, pověřená opravna. Co myslí tím certifikátem, je ovšem ve hvězdách…”
„A proč v tom nikdo nic nepodnikne?”
Turnbull se zabořil do křesla. „Tady by bylo tolik práce! Aby se něco změnilo, bylo by nejlépe vyhodit celé město do povětří. A nejspíš se shodneme v tom, že to si nikdo na svědomí nevezme. Jen se podívejte po Brickell Avenue, kde stojí všechny ty banky. Každá druhá adresa dává tušit, že Miami žije ze svých karibských a jihoamerických kontaktů. Latinos, chicanos, marielitos, lidi z Haiti, z Nikaraguy… Dokonce i starosta Miami pochází z Kuby. A vždycky to tak bylo. Ve třicátých letech, když tady za rohem bydlel AI Capone, to bylo mnohem horší. Každý tisící obyvatel byl zavražděn. Dnes je to výrazně lepší a na vraždu umírá jen každý třítisící. To je pokrok, co?”
Paul se povinně usmál.
„Zločin zkrátka patří k Miami stejně jako turisté, reggae a černé fazole. Mám vám říci, kolik peněz otočí ročně pašeráci drog? Nějakých patnáct miliard dolarů. A kolik myslíte, že z toho zaplatíte kokainových kovbojů? Řítí se kolem na svých motorových člunech, poletují v Beachcraftech a Cessnách, dokonce i ten nejstarší krám je dost dobrý k tomu, aby se do země dostala další dávka sněhu… Je to teď zkrátka žhavé téma. Nejhorší na tom je, že lidé odsud z Miami jsou na to všechno svým způsobem pyšní. Když ještě běželo Miami Vice, co myslíte, že psával Miami Herald? Sáhodlouhé reportáže o Donu Johnsonovi a jeho červeném Ferrari. S kým je právě v posteli. Kde rád obědvá. A tak dále. Téma číslo jedna. A lidi si říkali, v jak báječném městě to žijí.”
Paul si zapálil cigaretu.
„Celý tenhle postoj… Jak se při takovém nazírání na věc asi zachová letecký průmysl? Jen letiště zaměstnává na padesát tisíc lidí. Připočtěte k tomu ještě celý obor náhradních dílů, opraven a údržby a máte nepřehlednou džungli. Všichni si přece chtějí vydělat. A že sáhnou po nelegálních možnostech? To je přece přirozené. Špinavý způsob je obvykle nejvýnosnější a nejrychlejší. Každý si chce jednou urvat své místo na slunci, ne?”
Turnbull měl pravdu. Ale to, co vyprávěl, nahánělo Paulovi husí kůži. Snad si měl místo piva raději dát džin. Bez toniku…
Tumbull však ještě neskončil.
„Konečně se probudili i lidé z FBI. Taky TSD nasadil sedmdesát mužů, kteří pracují na vlastní pěst. Pracují na krycích operacích a několikrát byli úspěšní. Minulý týden například v jedné garáži dostali sedmnáct chlápků. Vyplundrovali půl skladiště Delta Airlines. Aleje to hledání jehly v kupce sena.”
„Jsou tu nějaké specializované firmy, které dodávají autopiloty?”
„Ale jistě! Podívejme se na tu vaši katastrofu trochu podrobněji. Víte, v zásadě existují tři kategorie falešných dílů. Jednak jsou to díly, které nejsou nic jiného než běžné průmyslové výrobky a nesplňují standard leteckých norem ani kvalitou materiálu, ani technologií výroby. Pružiny, ventily, brzdové obložení, šrouby, nýty… To se nakoupí v nejbližším železářství. Pamatujete si přece, jak spadl Cargo Liner v Amsterodamu? Při přistávání ztratil jeden motor a dostal se do nekontrolovatelného náklonu. Na zavěšení motoru se uvolnil jediný nýt… Takovou věc si můžete koupit za deset dolarů. Víte, že správný nýt ze správné slitiny stojí přes pět set? Nevím, jak dobře znáte tři zdejší velká letiště. Ale jistě jste se rozhlédl po Miami International. Povaluje se tam spousta šrotu. Odepsané stroje nejrůznějších společností. Zůstanou tu, protože společnosti nedají dohromady peníze na likvidaci podle předpisů. Co se děje potom, je jasné. To jsou díly druhé kategorie. Ti šmejdi prostě vraky vykuchají do posledního šroubku. Dokonce k tomu nepotřebují žádné povolení. Přelezou plot a jdou na věc. Riziko, že je někdo chytí, je zanedbatelné… Nebo se ty vraky dokonce prodávají jako šrot a každý si za pár dolarů může vybrat to, co se mu zdá ještě použitelné. Dá se to upravit, vyleštit, vyrazit nové sériové číslo, vyrobit nové originální balení a průvodní dokumenty i s razítkem a podpisem – a nový náhradní díl putuje k prodejci.”
„A od něj?”
„Ten obchod jde do celého světa. Objednávky přicházejí odevšad. U kapitálově slabších společností dokonce se souhlasem vedení, u těch ostatních se obvykle najdou nějací zaměstnanci, kteří do účetnictví zapíší originální cenu a rozdíl strčí do vlastní kapsy. Ale je tu ještě třetí skupina. Jasné falzifikáty. Z podřadného materiálu. Většinou pocházejí z Asie.”
„Promiňte, Tede. Vraťme se ještě k těm dílům složeným ze starých součástek.”
„Myslíte na ty své autopiloty?”
„Jistě.”
„Samozřejmě je tu celá řada lidí, kteří se na elektroniku specializovali. Ale bývají to většinou větší firmy. Na tenhle obor přece jen potřebujete dobré lidi. A odborníci jsou drazí. Vlastně mě celá ta historie trochu zaráží, věřte mi, Paule.”
„Proč, Tede?”
„Inu, kdyby ten člověk z Curychu rozvinul své kontakty do Libye, bylo by daleko jednodušší si ty díly nechat ukrást. To se dá snadno objednat. Jednoduše se ukradne jeden stroj z těch, které si tu velké evropské společnosti drží z úsporných důvodů na náhradní díly. Když dneska zajdete k nějakému překupníkovi, přistihnete ho, jak odstraňuje nálepky Air France nebo Sabeny.”
Paul pochopil, že mu nezbývá než souhlasit. A tvářit se, že je to vlastně docela normální.
„Nejhorší je,” Tumbull se zdvihl a přešel k širokému arkýřovému oknu, které skýtalo nádherný výhled na Atlantik, „že se na tom podílejí nejen ty malé a chudé letecké společnosti nebo pašeráci kokainu se svými starými krámy, ale i některé velké společnosti. Nemohou jinak. I v Evropě padly v cenové válce všech proti všem jakékoli zábrany. Každý chce přežít a každý bojuje o svou pozici na trhu. Uracionalizujeme se k smrti. Stroje zastarávají, ale peníze na nové nejsou. A teď už se šetří i na náhradních dílech. A ještě něco vám povím, Paule…”
Paul už by nejraději neslyšel nic.
„Často takové pokyny přicházejí přímo od vrcholného managementu.”
‚Myslíte skutečně pokyn nakoupit falešné díly?”
„Ale jistě. Nikdo nedokáže říct, kolik jich dnes leží ve skladištích. Ale jsou všude. A ten, kdo ví, jednoduše dostane padáka…”
Stál u okna a jeho ramena působila ještě sklesleji. Odložil svoji sklenici.
„Ted by džin přišel vhod, že?” navrhl.
Paul souhlasil: „Ano, myslím, že ho skutečně potřebuji.”
„Víte, Paule, nedávno jeden z místních politických komentátorů v Miami Herald napsal, že nejprve kapitalismus toto nádherné město stvořil a teď ho pomalu zabíjí. Obávám se, že to platí i pro nás. Dotáhli jsme to v civilním letectví docela daleko. A bojím se, že teď už cesta vede jen s kopce.”
Paul mlčel. Turnbull nalil džin a podal Paulovi sklenici. Ten ji jedním douškem vypil a ucítil, jak se mu okamžitě hrne krev do hlavy.
„Tede, už jste se někdy setkal se jménem Global Wings?”
Tumbull se na něj podíval: „Co to má být? Nějaká společnost?”
„Handlíři s díly.”
„Tady v Miami?”
„Ano, právě tady.”
„Moment…”
Tumbull šel k psacímu stolu a zapnul počítač, který stál na jeho desce. Chvíli ťukal do klávesnice. Pak zavrtěl hlavou: „Je mi líto. Mám tu uloženou skoro celou tuhle scénu. Svůj vlastní seznam jsem ještě doplnil ze seznamu FBI, ale Global Wings tu nemám…”
Paul viděl, jak se na něj řítí země. Před chvílí byly ještě silnice a domy kolem sportovního letiště malými stužkami a krabičkami. Po několika vteřinách už rozeznával typy aut, střešní krytinu a oblečení lidí. Věděl, co přijde. Ruce sevřel v pěst. Třicet metrů nad staveništěm vedle letiště obrátil Bruno svůj Moth vzhůru a nechal rozběhnout motor do prudkého stoupání, až se malý červený dvouplošník začal vzpírat, překlopil se přes levé křídlo a začal se točit ve spirále. Bruno vysvobodil stroj z rotace elegantní otočkou doleva a zahájil další sérii akrobatických prvků.
Paulovi už to stačilo…
Rvaní nepomáhalo. Prastarý hvězdicový motor dělal pekelný rámus. A interkom? Na palubě letadla určeného pro akrobacii by byl k ničemu.
Udeřil Bruna do ramene. Bruno visel na kniplu a podle všech náznaků se chystal začít s vývrtkou doprava.
Paul udeřil znovu. Silněji a do zad. Druhou rukou naznačoval, kde má v té chvíli žaludek. V krku, přímo pod bradou.
Bruno zavrtěl hlavou skrytou v starožitné aviatické kukle z Lindbergových časů. Tělo vězelo v krátké letecké bundě z druhé světové války. Otočil se na Paula se šklebem ve tváři a s politováním v očích. Nakonec si však dal říci. Ještě jednou se spustil střemhlav dolů, prosvištěl nad hangáry tak nízko, že bylo možno rozeznat každý hrb a dolík na střeše z vlnitého plechu, a jemně přistál.
„Co je s tebou, starý brachu?”
„Nic, ty šílenče,” klel Paul. „Co mi to chceš dokázat? Že budeš mistrem světa v letecké akrobacii?”
Vyškrábal se z letadla a postavil se na pevnou zem. Pevná byla jen zdánlivě. Pod Paulovýma nohama se okamžitě dala do pohybu.
Vedle hangáru kdysi postavili klubový lokál. Tři odvážně vypadající chlapi si povídali v jednom rohu, u výčepu posedával osamělý mechanik a o něčem snil nad svým pivem.
Paul si nejprve objednal rum, pak ale změnil rozhodnutí. Cuba libře. Bruno podle očekávání zůstal u piva San Miguel.
„Nic ti nepotřebuju dokazovat, ty chlape. Možná jen to, jak šikovné ručičky někteří lidé mají. A co potom dokáže takový čtrnáctiletý veterán… I když je fakt, že s bídou dvacet procent dílů je původních. To ostatní je vyměněné a opravené. Do posledního šroubku. A o motoru už radši nebudu mluvit…”
„No výborně.”
Paulovi se znovu zvedl žaludek.
„Tak to chodí.” Bruno Konietzka Paula upřeně pozoroval. „To jsou ty smutné konce. Kdysi jsi býval letec. A teď? Co se v těch vašich elektronikou nadupaných kabinách může dít zajímavého? Degenerujete. Už nejste letci, ale kapitáni. Když si vzpomenu, co všechno jsi prováděl se starou Betty…”
„Nemluv hlouposti!”
„Ten mladíček Paul! Co ten všechno dokázal! Vzpomeň si na to přistání v Puně u jezera. Chudák stará Betty… Tři dny jsme potřebovali, než jsme ji vyhrabali z třtinového pole. Nebo ten pozemek s dráty vysokého napětí! Ty jsi jediný člověk, který kdy s plně naloženou Dakotou podletěl pod vedením s milionem voltů. Měl sis to tehdy nechat patentovat!”
Dráty vysokého napětí? Mechanik u barového pultu zpozorněl.
„Dráty vysokého napětí,” opakoval Bruno. „A ty klidně chlastej dál, s tebou se nebavím. A vůbec! Něco k jídlu!”
„Pro mě ani náhodou…”
„Pro mě tedy ano! Znám tady za rohem jednu brazilskou hospodu. Má ty nejlepší stejky na světě. Pojď, jdeme! Nebo chceš přijít o poslední zbytek mé úcty k tobě?”
Při cestě z letiště pozoroval Paul strážné u vchodu. Jeden byl rozvalený na židli, klobouk přes oči, vypadal, že spí. Druhý si četl noviny. Bruno na ně přátelsky zamával, ale ani jeden z nich si pozdravu nevšiml.
„Tady to máš,” řekl Bruno.
Paul viděl a chvíli mlčel. Pak se zeptal: „Mluvil jsi ještě se Sanchezem o Global Wings?”
Bruno projel ulicí, zapnul rádio a zase ho vypnul. Zapálil si cigaretu a když ji dokouřil, objevila se po pravé straně dlouhá, modře natřená dřevěná budova s krvavě rudým nápisem Pelé.
Vystoupili z auta. Nebe bylo šedavé bílé a po Paulových zádech stékal pot. Už mu to přestalo vadit. Jako v džungli… Jako ve Vietnamu, jako v Indonésii. Vždyť to přece znáš, ne? Ale na co si nejspíš nikdy nezvykne, byl letecký humor, jaký mu Bruno předvedl se svým dvouplošníkem.
Ke stejkům dostali pálivou omáčku, ostrou tak, že mu hořela hlava. Žaludek už naštěstí zůstal v klidu.
„Sanchez,” řekl Paul, otřel si ústa a napil se minerálky. „Onofré Sanchez. Mluvil jsi s ním?”
„Onofré? Něco bych pro tebe měl. Ale ne teď. Nejdřív něco jiného. Jak dlouho tu ještě hodláš zůstat?”
„Těžko říct. Dokud to neskončím.”
„A co hotel?”
„Musím se vystěhovat. Bylo by to příliš drahé.”
„Právě. A ke mně se ti nechce, vid?”
„Víš, Bruno, je to moc milé, ale brzy bych vám šel na nervy.” „Místo by bylo. A Rebeka nic nenamítá. Je opravdu prima. Jen tam u nás na rohu bývá rušno.”
„No vidíš. Myslel jsem spíš na Palm Beach.”
„A co tam chceš najít? Nějakou zazobanou vdovičku z Atlanty? Nebo raději fešnou krajanku z Porúří? Mám pro tebe něco jiného. A není to jen levnější a lepší! Hlavně je to tak blízko, že tě neztratím z očí…”
Když Paul uzavřel v hotelu svůj účet, dostal ještě šedesát dolarů nazpátek. Z jakéhosi nepochopitelného důvodu ho to potěšilo a pozval okamžitě Bruna na drink.
„Tak co ten Sanchez? Říkal jsi, že ses něco dozvěděl,” připomněl Brunovi.
„Dozvěděl. Ale vezmeme to pěkně jedno po druhém.”
Jeli až k parku Fairchild a zahnuli na západ. Tady začínala jedna z nejkrásnějších obytných čtvrtí Miami, Coral Gables. Ulice byly stinné, zavlažovače skrápěly nádherné trávníky před vilkami a stromy vypadaly, jako by se jim věnovaly celé legie zahradníků. Cordoba Street, přečetl si Paul.
Bruno zastavil před jedním z domů. Byl obložen růžově namořeným dřevem a měl bílá okna. Paulovi ze všeho nejvíc připomínal Christin domeček pro panenky, který spolu kdysi vybírali z katalogu s hračkami. V Coral Gables tak vypadaly všechny domy.
Bruno vystoupil a vydal se ke dveřím zahrady. Z kapsy vylovil klíč.
Na měděné jmenovce stálo Arthur Murray.
„Koho jdeme navštívit?”
„Tebe. Jestli mě ovšem pozveš dál. Arthur je starý kamarád. Realitní makléř z New Yorku. Starám se mu o dům. Johny, Rebečin brácha, to tu udržuje. Arthur sem jezdí párkrát do roka, většinou v březnu a v dubnu. Znáš tyhle realitní žraloky. Nikdy na nic nemají čas. Jen na peníze si ho udělají vždycky. Aleje to jinak docela příjemný člověk. Říkal, že když budu potřebovat bydlení pro někoho z rodiny, je dům k dispozici.”
„Aha…”
„Ano, jsme přece příbuzní,” pousmál se Bruno. „Do určité míry jistě…”
„Do určité míry. Přes starou tetu Betty.”
Vybalili kufry a posadili se do zahrady. Na umělé tufové skalce stál malý větrný mlýn. Dětská houpačka nejevila známky častého používání. Vnuci Arthura Murraye už zřejmě vyrostli. Paul se rozhlížel kolem, zda neobjeví zahradního trpaslíka. Jestli tu byl, skryl se před cizinci neznámo kam.
Paul posedával na zelené zahradní lavičce, postavené vedle tufové napodobeniny himálajských velikánů.
„Global Wings. Už je čas, Bruno!”
Bruno přikývl a posadil se blíž k Paulovi. Oči mu těkaly po hortenziích na balkoně, kde dováděl párek malých barevných ptáků.
„Nenapínej mě, k čertu!”
„Nebuď tak nervózní. Poslouchej. Onofré Sanchez opravdu něco objevil. Ale nebylo to zřejmě jednoduché a já mu to docela věřím. To jméno máš určitě od toho grázla z Curychu, vid?”
„Od Enslina? Nevím, jestli byl z Curychu, ale rozhodně tam dělal ty svoje kšefty. Přiznal, že ty šmejdy dostal u Global Wings.”
„To sedí. Global Wings opravdu obchodují s elektronikou. Ale jen v zahraničí. A tam zase jenom na místech, kde je horko. Politici tomu říkají citlivé oblasti. Kde je něco zakázáno, tam se vždycky najde kupa peněz, když umíš zákaz obejít.”
„Jak se jmenuje šéf toho podniku?”
„Nějaký Charles Lidell.”
„Ta firma je jeho?”
„Zdá se, že je podílníkem. Tak velkým, aby mohl tahat za špagáty. Každopádně však má za sebou velký kapitál. Jak velký, to nedokázal zjistit ani přítel Onofré. Ale to nejlepší teprve přijde. Lidellova firma má licenci od FAA. On sám, to se podrž, tam kdysi pracoval jako vedoucí oddělení!”
„Jak k těm informacím Onofré přišel?”
„Docela jednoduše. Jeden jeho známý je nákupčím jisté karibské společnosti a taky člověkem pro Global Wings. Jeho klienty jsou především drogoví kurýři Kolumbijců. A ti mají dolarů jako hnoje.”
Kolumbijci? Arabové? Bývalý šéf FAA? Paul si vybavil přezíravý úsměv Edwarda F. Sullivana před americkou vlajkou.
„Vtip je v tom, že Lidell drží celý ten kšeft v naprosté tajnosti. Dokonce i ve své vlastní firmě. Obchody se většinou uzavírají na Bahamách. Onofrého kontakt dokázal jmenovat kromě Lidella jen jednoho člověka, který o tom něco ví. Chlápek jménem Antonio Rosario, Lidellův muž pro ilegální obchody. Navenek je Lidell Aircraft Corporation vzorná a seriózní firma, která se vytahuje bývalým vedoucím FAA v čele. Lepší krytí si vymyslet nedokážeš.”
„Tak je to tedy!”
„A ještě něco jsem zjistil. Bud opatrný! S týpky Lidellova kalibru není žádná legrace.”
Teď pozoroval poskakující ptáky i Paul.
„Můžeš mi na odpoledne půjčit auto, Bruno?”
„To jsem čekal. Abys mohl jet za Lidellem, co?”
Paul přikývl.
„Nepřipadá v úvahu. Na taxíka snad ještě máš?”
„Vždyť já se tam chci jenom porozhlédnout, Bruno.”
„No dobře. Rebečin brácha má dodávku Volkswagen. To auto má jako na potvoru falešné číslo.”
Klid. Všude kolem byl klid. Dokonce i na Dixie Highway jako by všechno jelo krokem. Lidé seděli doma u oběda.
Maria Rosario zahnula kolem parku, minula Farmet‘s Markét a vyjela na 57. ulici, která vedla přímo k pozemkům Lidell Aircraft Corporation.
Řídila uvolněně a spokojeně, troufla by si dokonce říci, že je šťastná. Proč ne? Ty dvě hodiny polední přestávky strávila na bleším trhu v Malé Havaně a stály za to. Juanito jí dovolil použít část svého Stánku a všechny její staré učebnice včetně not ze semináře klasické hudby byly pryč. Nějaký student s tváří plnou trudovité vyrážky si všechno koupil za třicet dolarů a ještě ji pozval na pivo. A potom její akvarely! Na trh jich přinesla devět. Motivy z ostrova, ty se prodávaly nejlépe… Pár abstraktních věcí, dva pohledy ze Santa Clary. Prodala je okamžitě. Krajinky z Kuby, nad nimiž se staré emigrantky obvykle rozplakaly, prodala také. Dvacet dolarů za kus chtěla i proto, aby mohla smlouvat sama se sebou. Rádio s budíkem, dvě tenisové rakety, všechno se prodalo. Konečně tedy přišlo štěstí. Smůly už bylo dost, pomyslela si.
Přesně za hodinu a čtyřicet minut Maria zbohatla o dvě stě čtyřicet dolarů. Kromě toho jí nějaký pochybný týpek ještě cosi vyprávěl o filmové produkci a výběru pro soutěž královen krásy. Jeho vizitku však okamžitě zahodila. Je jasné, jaký druh filmu mělo to prase na mysli! Dvě stě čtyřicet dolarů… Šest set už našetřila. Jak odhadovala situaci, i ten dobytek Lidell jí snad nakonec navzdory výpovědi zaplatí. Musí jí přece zaplatit. Pokud by to mělo být jinak, bude si muset následky vylízat sám. Možná by mu to měla připomenout…
Maria za semaforem odbočila doprava. Před ní se objevila obrovská hliníková písmena: Lidell Aircraft Corporation. Hliník působil poněkud matným dojmem. U brány se poflakoval Walt, strážný Lidellovy korporace.
Před budovou vrátnice, která rámovala vjezd do podniku, bylo otevřené prostranství s ostrůvkem uprostřed, orámovaným dlažbou. Na něm vyrůstala skupinka zubožených tamaryšků. Šikmo naproti bráně parkovala modrá dodávka Volkswagen.
Maria dodávce nevěnovala pozornost, protože v tom okamžiku se ozval zezadu kovový zvuk. Zrezavělý úchyt zadního nárazníku konečně povolil… Pořád lepší, než kdyby sejí to stalo někde na silnici. Jen kdyby to nedělalo takový rámus.
Zastavila a vystoupila z auta.
Také Walta rachot probudil. Jen aby se nevydal k ní, pomyslela si Maria. Neměl by, Lidell mu přísně zakázal opustit strážní stanoviště.
Maria si zastrčila tričko do šortek a sehnula se, aby ohledala rozsah škody. Vše, co potřebovala k nápravě, byl kus pořádného drátu.
Rozhlédla se kolem. Což zkusit tu dodávku? Někdo sedí uvnitř. Obličej nelze sice rozeznat, ale… Otevřely se dveře a vystoupil muž.
„Nemáte kus drátu, pane? Nebo aspoň provaz?”
„Podívám se…”
Na Marii Rosario málokterý muž udělal dojem. Jednou už naletěla a stačilo jí to. Tenhle byl starý asi jako její táta. Modré pozorné oči, ocelově šedé, krátce ostříhané vlasy a milý úsměv… Oblečený byl do něčeho v barvě khaki; uvědomila si, že v tomto městě, kde i staříci pobíhali v pestrobarevných oblecích, to působí cize.
„Tady!” Vynořil se za jedním z tamaryšků. „Našel jsem ho na zemi. Asi ho tu nechal nějaký zedník. Takové provazy se používají pro kontrolu zdí… Něco už s ním udělám.”
Několika zručnými pohyby upevnil nárazník na pahýl držáku. „Než s tím dojedete domů, vydrží.”
„Domů?” Maria se usmála. „Nejdřív na mě čeká kancelář.”
Sledoval její pohled.
„Děkuji mnohokrát,” řekla a podala mu ruku.
„Za málo.”
Zamávala mu a všimla si, že se v jeho tváři objevil zamyšlený výraz.
Maria projela kolem Walta a zastavila vůz na parkovišti personálu. Přešla ke vchodu a stiskla tlačítko u dveří. Ještě před třemi měsíci stačila plastiková karta, ale Lidell nedávno rozhodl, že pouštět lidi do budovy smí jen strážný.
Vyšla do prvního patra a vstoupila do prázdné kanceláře. Do ledničky naskládala mleté maso, margarín a zmrzlinu, vše určené k večeři pro dvojčata, a z automatu si přinesla pohárek koly.
Lidell odletěl do Toronta. Čekalo se, že odpoledne bude zpět. Ostatní byli ještě pryč a Marii to vůbec nevadilo. Ještě jednou myšlenkami zabloudila ke své finanční situaci. Stačilo by to. Musí to stačit. První nájemné v Sioux City už zaplatila. Tamní byt však bude ještě pár dní prázdný. Stejně by musela s dětmi po svém příjezdu nejprve k tátovi. Jistě bude s vnoučaty docela rád, alespoň do té doby, než mu jejich věčný povyk začne vadit při výuce hry na violoncello.
S pohárkem koly stála u okna a dívala se směrem k tamaryškům. Modrý Volkswagen už zmizel.
Dva tisíce dolarů, přemýšlela Maria. Rozhodně to není dostatečný kapitál do nového začátku. Co se dá dělat… Strach neměla. Rozhodně ne z toho, že by nenašla práci. Vzala by cokoli, jen aby už byla z Miami pryč. Od táty žádnou velkou pomoc čekat nemohla. Těch pár dolarů vydělaných na konzervatoři v Sioux City potřeboval sám. A co víc, nikdy neměl tolik peněz, aby si uvědomil, co ve světě kolem něj vlastně znamenají. Ani to však nebyl problém. Byl takhle šťastný a nic mu nescházelo. To by bylo, aby se nějak neprotloukla se čtyřmi jazyky a univerzitou. Co to je strach? Maria Rosario to nevěděla.
„Hej, Mario! Co je s tebou?”
Mary Lou. Ze tří žen v sekretariátu byla Mary Lou jediná, s níž se dalo navázat alespoň nějaké kamarádství. Všeobjímající mateřská povaha Mary Lou působila jako lék.
„Snění už mám za sebou. Hádej, kolik jsem dnes vydělala?”
„To není možné,” žasla Mary Lou.
„Ale ano. Kapitál je pohromadě.”
Mary Lou se na ni zamyšleně podívala. „Můj bratr přijede s autem v šest. Má ho od kamaráda, který musí do Omahy dopravit spoustu krámů. To město je skoro hned vedle Sioux City. Moc toho určitě nemáš, vid?”
Maria vyjmenovala pár drobností a starou komodu, na které jí zvlášť záleželo.
„A co postel?”
„Tu nechám Antoniovi.”
Mary Lou opět na kolegyni pohlédla s obdivem.
„Děvče, nemůžu tomu uvěřit! Ty chceš doopravdy pryč?”
„Znáš mě. Když si něco vezmu do hlavy…”
„A to všechno kvůli jednomu chlapovi…”
„To není jenom kvůli němu. Hodně jsem o tom přemýšlela. Celé noci jsem nemohla spát. Víš, na co jsem přišla? Mužský, který se odstěhuje k jinému chlapovi, to se může stát. Ale tenhle podnik tady… Co si Lidell vůbec myslí? Všechny tyhle špinavé kšefty, které by kohokoli jiného stály hlavu… A manžel, který v tom jede taky, to už je na mě moc! Mám Miami po krk! To je to!”
„A co tvůj právník?”
„To mě nezajímá.”
„Ty jsi dobrá… Vždyť Antonio si tady přijde na pěkné peníze! A kromě toho máš dvě děti! A to se chceš vykašlat na alimenty?”
„Dá se to taky říci jinak, Mary Lou… Já na nic nekašlu, jen škrtám ze svého života jednu kapitolu. A dělám to pro sebe a pro své děti!”
Zahodila prázdný pohárek a zalistovala v materiálech, které měla přepsat do počítače. „A nezapomeň, že takový chudák homouš potřebuje mraky peněz. Většinou musí za sex vysázet dolary na dřevo.”
„Chudák?” Mary Lou nevěřícně kroutila hlavou.
„To taky je. V podstatě není Antonio špatný člověk. A jestli může za své založení, o tom se už léta hádají vědci. Četla jsem, že to může být i dědičné. Ale ať už to zdědil nebo získal, mě už to nezajímá.”
„A co děti?”
„Děti?”
„Je přece jejich otec…”
„S tím se musí vyrovnat sám,” odpověděla Maria. „A tím bychom mohli hovor na tohle téma skončit, nemyslíš?”
Ještě stále psala své seznamy, když kdosi z kanceláře zašeptal: „Už jde!”
Dveře se otevřely. Přišel šéf. Jako vždy s lepkavým, neupřímným úsměvem na tváři.
„Tak co, Mario, jak jste daleko s těmi seznamy?”
„Už jsem skoro hotová, pane Lidelle.”
„Skoro?”
„Už to bude.” Pohlédla na hodinky. „Pětačtyřicet minut a ani vteřinu navíc.”
Lidell kývl. Byl to druh odpovědi, jaký byl schopen ocenit. Vrátil se mlčky do své kanceláře.
Mary Lou zavrtěla hlavou.
Když Maria znovu vzhlédla od práce, Lidell ve své kanceláři právě zapínal interkom. Na prostranství před budovou přijíždělo auto. Od svého stolu viděla jen pravou stranu plochy, ale bylo to místo, kde zastavila takřka všechna auta, která přijela.
Z auta vystoupil nějaký muž.
Maria se nadzvedla na židli, aby lépe viděla. Cosi v ní vzbudilo nepotlačitelnou zvědavost. Jistě, byl to on. Ten muž z modré dodávky!
Krátce po jedenácté volal Paul do Lidell Aircraft Corporation. Ženský hlas mu na dotaz odpověděl, že pan Lidell je mimo město. A kdy že se vrátí? Těžko říci…
Za hodinu to Paul zkusil znovu. Lidell stále nebyl. A tak nasedl do vypůjčené dodávky a jel se na areál Lidell Aircraft Corporation na Fort Worth Street podívat. Před areálem pomohl nějaké ženě spravit utržený nárazník a nakonec se vrátil do Coral Gables. Vzal si svůj milánský oblek, jemuž čistírna vrátila styl a úroveň, pečlivě si uvázal kravatu a nasedl do taxíku.
Bylo krátce po třetí, když vystoupil před budovou Lidell Aircraft Corporation. Prohlásil, že má s panem Lidellem domluvenou schůzku, a doložil svou totožnost služebním průkazem Lufthansy. Nato byl vpuštěn do nebesky modrých dveří hlavní budovy. Než vykročil chodbou, pořádně se rozhlédl kolem sebe. Už předtím si všiml, že budova, do níž právě vešel, je zřejmě vyhrazena kancelářím. Šedá, dobrých čtyřicet metrů dlouhá stavba za ní nejspíš skrývala sklad. Na konci areálu byly garáže. Tři vysoké eukalypty shlížely na plochu obehnanou drátěným plotem. Člověk si mohl o Lidell Aircraft Corporation myslet cokoli, ale žádná kůlna to rozhodně nebyla.
Paul vešel do haly. Na zdech visely fotografie nejrůznějších typů letadel. Vlevo byly dveře. Zavřené. Tabulka s nápisem Kanceláře ukazovala směrem ke schodům.
Paul vyšel nahoru a vstoupil do přijímací místnosti, skleněnou stěnou oddělené od velké hlavní kanceláře. Za přepážkou vstávala od stolu nějaká žena. Měla na sobě nápadně červené šaty, které sotva mohly zakrýt její zakulacené tvary. Z jejího černého obličeje zářil na Paula přátelský úsměv.
„Mohu vám nějak pomoci, pane?”
„To jistě můžete,” podal jí vizitku. Kapitán Lufthansy Paul Bruckner. „Rád bych mluvil s panem Lidellem.”
„Samozřejmě. Ví o vaší návštěvě?”
Paul se rozhodl, že tentokrát bude mluvit pravdu.
„Obávám se, že neví.”
„A smím se zeptat, o co jde?”
„O určité technické problémy, které bych s ním rád prokonzultoval osobně.“
„Chvíli strpení, pane Brucknere.”
Přešla ke svému místu a zdvihla sluchátko. Když se vrátila, pokynula mu, aby ji následoval.
Paul si všiml další ženy, která seděla bezprostředně vedle dveří do Lidellovy kanceláře. Na okamžik se zarazil. Tričko s modrými proužky? Otočila hlavu. Poznal ji. Byla to žena, které pomohl opravit nárazník. Ta žena s neuvěřitelně tmavými vlasy a s očima, na jaké se nezapomíná. Pokud ovšem nemá člověk v Miami na práci něco jiného.
I ona ho poznala. Její prsty pevně sevřely dřevěné korálky kolem krku.
Přátelsky se na ni usmál a přidal do kroku.
Muž, který mu vyšel v ústrety, vypadal úplně jinak, než jak si ho Paul představoval. Charles Lidell snad musel mít v kapse kartáč na vlasy a lepidlo. Pár světlých pramenů, které mu na hlavě zbyly, bylo rozloženo s puntičkářskou přesností. Košile naškrobená do tuha, bělostná jako sníh. Snad jich některá z kovových skříní v kanceláři ukrývala dostatečnou zásobu… Vysoký, hubený, hluboké vrásky v koutcích úst. Kancelář odpovídala Lidellovu vzhledu. Tužky čekaly ve vzorném zákrytu na svou příležitost, tři papíry na desce stolu, vše ostatní uklizeno. Nejspíš v ocelových pořadačích u stěny napravo od psacího stolu.
Bledá ústa se pokusila o úsměv. Během pozdravu si Paul úkradkem prohlížel šedivé pořadače.
Pokud měl Bruno Konietzka pravdu, byl Paul u cíle. Stál přímo v jámě lvové. Dobrá, i když si Paul lva představoval jinak, jako protřelého, světácky vyhlížejícího obchodníka, na věci to nic neměnilo.
„Posaďte se, prosím.“
„Děkuji.“
Na psacím stole stály rodinné fotografie: žena se čtyřmi dětmi, dva chlapci, dvě děvčátka. Chyběla snad jen americká vlajka na stěně, protože Lidell vypadal jako příbuzný muže z FAA na Flagler Street. Že tento dojem nebyl náhodný, potvrdila i Lidellova první věta: „Ach ano, byl jsem dříve šéfem jednoho z oddělení FAA. Tehdy jsme s Lufthansou byli v častém kontaktu. Například s panem Bemartzem. Byl šéfem údržby v Brémách. Jako FAA jsme s ním často jednali. Je tam ještě?”
Paul neznal odpověď. Lidell nedůvěřivě naklonil hlavu, ale úsměv zůstal nezměněn. Oči za brýlemi měly stříbrošedou barvu rybích šupin a byly zkoumavé. Paula jejich pohled studil. Zdálo se však, že Lidell bere Paulovo vystupování jménem Lufthansy jako nezvratný fakt.
„Pane Lidelle, vy zastupujete také firmu Global Wings, že?”
Lidellovy oči i tvář zůstaly beze změny. Jen kolem levého koutku úst mu lehce škublo, skoro neznatelně, až si Paul myslel, že se zmýlil…
„Global Wings? Nemohl byste to poněkud upřesnit? Obávám se, že žádnou takovou firmu neznám… Jde snad o nějaký druh kooperace či něco podobného?”
„Nikoli. Mám na mysli firmu Global Wings s vaší adresou.”
„S naší adresou? Stále tomu nerozumím.”
„Řekl jsem to naprosto přesně, pane Lidelle. Ale pokusím se to vysvětlit ještě přesněji. Naše firma dostala nabídku od Global Wings. Nejsem technik, ale požádali mne, abych navázal první kontakt. Jedná se o elektronické součástky pro Boeing 747, zvláště o přepínače a relé systému INS. Mám s sebou jejich čísla. Podmínky zřejmě vypadaly natolik výhodně, že mne poprosili…”
„Součástky tohoto druhu? Pro Lufthansu?”
„A proč ne? Máte licenci od FAA. Je přece zcela běžné, že se zkoumají různé nabídky!”
„Ale jistě, pane Brucknere. Je to běžné. Spolupracujeme s dílnami řady významných společností po celém světě. Věřte, že nepřeháním. Ale Global Wings? Neznám…”
Bylo ticho. Vztah mezi oběma muži se změnil. Způsob, jakým si Lidell sundal brýle, krátce pohlédl na Paula a zase si je nasadil… Pohyb, jímž si přihladil neexistující pramen vlasů na spánku a čele… „Je mi líto.”
Lidell se nepřestal usmívat. Vyjádření lítosti pronesl téměř šeptem. Potom se náhle zdvihl, znovu se usmál a napřáhl k Paulovi ruku.
„Můj čas je dnes velmi omezen. Ostatně, schůzku jsme si přece nedojednali, že? Právě jsem se vrátil z Toronta a čeká na mne ještě mnoho práce. Když tedy dovolíte…”
Paul kývl.
„Vždyť mi tu můžete nechat telefonní číslo do svého hotelu. Moje sekretářka se s vámi může spojit.“
Paul svolil a nadiktoval mu číslo. Když byl ve dveřích, Lidell ještě jednou promluvil: „Pokud byste měl ještě nějaké další problémy s obstaráním nějakých součástek, víte…”
Paul měl pocit, že neví nic. Snad přece něco: podařilo se mu toho člověka s rybíma očima znejistět. Za to se mu dostalo prvotřídního vyhazovu.
Kancelář byla stejná jako předtím. Jen žena, které pomohl s autem, zmizela. Namísto ní tu byl mladý muž, typ plážového povaleče kombinovaného s kulturistou. Na uzlech svalů se napínalo modré tričko s límečkem. Hranatá hlava s vojenským sestřihem se skláněla nad klávesnicí počítače. Otočil se, pohlédl vzhůru, ale jeho prsty pokračovaly v tanci po klávesách. Kulatá černoška vstala a doprovodila Paula ke dveřím.
„Na shledanou, pane. Východ jistě najdete sám.”
Paul o tom nepochyboval. Žádný strach… Nebyla jiná možnost. Prostě musel… Ale jako už tolikrát v obdobných situacích, i teď se v něm, snad Lidellovu vyhazovu natruc, probudila zvědavost a intuice. Bílé dveře vedle schodiště ho fascinovaly. Navíc teď nebyly zamčené.
Vzal za kliku a na vteřinu zaváhal. Co mu tahle návštěva dosud dala? Nic. A s prázdnou by se vracet nechtěl.
Prostor za dveřmi byl velmi rozlehlý. Zabíral celé patro. Nejvíce místa patřilo velkým regálům, stojícím podél stěn i napříč. Na stropě byla zářivková tělesa, svítilo však jen jediné nade dveřmi.
Vzpomínka na slušné vychování byla tatam. Dosud mohl říci, že si spletl dveře. Ted už ne… To, co spatřil, ho zaujalo natolik, že už se nedokázal otočit a odejít.
Velké i malé krabice potištěné nejrůznějšími nápisy. Barvy od šedé přes hnědou a modrou až po oranžovou.
Po špičkách se přiblížil k prvnímu regálu. Intec Electronic, Santa Barbara, Califomia, U.S.A.
Jméno znal. Patřilo jednomu z nejznámějších a nejlepších výrobců letecké elektroniky. Regál Intecu byl dlouhý téměř osm metrů. Osm metrů napěchovaných krabicemi s elektronikou.
Opět se rozhlédl. Na zlomek vteřiny měl pocit, že slyšel nějaký zvuk. Instinkt ho upozornil, že zřejmě není v hale sám.
V rukou měl jednu z krabic se jménem Intecu, aby pozorně prozkoumal malou nálepku v horním rohu.
Na nálepce byla dvě slova a jedno datum.
Global Wings. 12. září.
Možná se v téhle branži příliš nevyznal, ale určitě neměl zapomenout na fotoaparát, určitě se měl na tuhle návštěvu připravit lépe. Ted mu nezbylo než stát a proklínat se. Neslyšel nic. Blížící se ženu mu prozradila až její vůně. Upustil krabici jako přistižený zloděj a otočil se.
Stála za ním a upřeně jej pozorovala.
První, co si Paul uvědomil, byla touha přijít na jakoukoli uvěřitelnou výmluvu. Druhá myšlenka patřila ženě, která se na něj stále soustředěně dívala. Jak pěkná tvář…
Jaká náhoda! Stejně soustředěně kolem poledne přihlížela, jak se pokouší připevnit ztracený nárazník jejího letitého automobilu.
„Dobrý den,” pozdravil Paul přitrouble a vzápětí pronesl nejhloupější slova, jaká ho jen mohla napadnout: „Myslím, že jsem si spletl dveře.”
„Taky se mi zdá,” odpověděla.
Paul neměl žádnou zvláštní chuť k jídlu. Skutečně ne, slíbil však Brunovi, že ochutná vyhlášenou Rebečinu pochoutku, králičí paštiku v octě. Proto teď seděl na koženém gauči, popíjel Brunovo pivo a snažil se nechat téma Lidell na pokoji. Paštika byla opravdu vynikající.
Rozloučil se brzy, i když ho Bruno přemlouval, že by měl ještě vydržet na televizní Powellovu Miami Night Show. Pro hordy turistů v ulicích právě začínal noční život. K tomu obvyklý hlasitý provoz na Coconut Grove. Paul byl rád, když nastartoval dodávku a zamířil ke Coral Gables.
Tam vládl příjemný klid.
Odemkl dveře Murrayova domu a na okamžik se oddal pocitu, že je Murrayem. Napadlo ho, že si Murray po návratu domů jistě neodepře drink, a vydal se k ledničce. Rebečin bratr myslel na všechno: nablýskané sklenice, postel v pokoji pro hosty čistě povlečená. Uniklo mu jediné. Kromě láhve koly byla lednička prázdná…
Paul se cítil po rušném dni unavený.
Zapnul televizi, aby zhlédl alespoň závěr Powellovy show, ale na CBS ho upoutaly zprávy. Z obrazovky k Paulovi promlouval strhaný a lehce opuchlý prezident, který opakovaně zdůrazňoval, že americké střední vrstvě je třeba pomoci.
Prezidentův projev přerušilo zazvonění telefonu.
Paul vypnul televizi a pohlédl na hodinky. Čtvrt na devět. Že by Bruno? Nebo Murray? Jak by se měl volajícímu ohlásit?
Po krátkém zaváhání nakonec zdvihl sluchátko.
Nebyl to Bruno. Nebyl to ani Murray. Ve sluchátku zazněl ženský hlas.
„Mluvím s panem Brucknerem?”
„Ano.”
Ten hlas už slyšel. Příjemný, klidný, s umírněnou rozhodností. Opravdu ho už slyšel.
„Doufám, že vás neruším.”
„Vůbec ne. Snad byste mohla…”
Krátké, sotva postřehnutelné zaváhání.
„Jmenuji se Maria. Možná vám to bude připadat nedostatečné, ale ráda bych u toho ještě chvíli zůstala.”
„Jak chcete. Ale odkud máte mé číslo?”
“Nechal jste ho kolegyni. Právě se chytala uložit ho do databáze, tak jsem se zeptala…”
„Do databáze?”
„Jistě, do databáze Lidell Aircraft Corporation,” řekla žena na druhém konci drátu.
„Ach, jistě…” Vzpomněl si, že po rozhovoru s Lidellem napsal Murrayovo číslo na svou vizitku a nechal ji černošce v přijímací kanceláři. Byla to hloupost nebo ne?
„Pane Brucknere, smím se zeptat, proč jste dnes navštívil Lidell Aircraft Corporation?”
„Smíte. Samozřejmě. Ale odpověď doufám neočekáváte. To chcete trochu moc, nemyslíte?”
„Možná,” připustila. Její překvapující jistota však nezmizela. Jen hlas zněl nyní o poznání tišeji. Lehký španělský přízvuk, kultivované vyjadřování… Že by jedna z té světlejší sorty? Kdo to může být? Pak se Paulovi konečně rozsvítilo.
IV máš ale dlouhé vedení, člověče, vždyť je to ta žena, cos jí pomohl s nárazníkem. Ta, která tě nachytala ve skladu. S mahagonovými vlasy, širokými lícními kostmi a s úžasnýma očima…
„Pokud proti tomu nic nemáte, ráda bych vám položila jednu otázku. Jste přece od policie, ne?” „To není otázka, ale konstatování. Voláte z pověření své firmy?”
Zazněl smích. Krátký a zlý. „To tedy opravdu ne!”
Paul si ji znovu vybavil v šeru mezi regály. Vybavil si také, jak vystupuje z auta a trochu udiveně vrtí hlavou. Opálená, s dlouhýma nohama, nádherná. Otázka zní, co právě tuhle ženu přimělo, aby vytočila jeho telefonní číslo.
„Je mi líto, že vás zklamu, ale nejsem od policie.”
„A co tedy znamenalo to poledne? Modrý Volkswagen před firmou! Náhoda? A co jste tedy hledal v našem skladu elektroniky? Zeptám se ještě jinak. Jste soukromý detektiv?”
„Proč je to pro vás tak důležité?”
Opět se zasmála, ale znělo to divně.
„Ptal jste se, jestli mi dal šéf příkaz, abych vám zavolala. Odpověď zní ne. Je to přesně naopak.”
„Ale… Možná začínám chápat, i když mi to příliš neusnadňujete. Co kdybyste to zkusila jasněji?”
„Určitě ne po telefonu.”
Paulův mozek se konečně rozběhl na plné obrátky. Chvíli váhal, ale nakonec se rozhodl, že to zkusí: „Znáte jméno Global Wings? Mimochodem, příjmení by mi bylo milejší, ale budiž… Mario, už jste někdy slyšela o firmě Global Wings?”
Ticho.
„Ano.”
Nadechla se. „Krátce a jednoduše – ano.”
„Byla byste ochotna pohovořit si se mnou na toto téma?”
„Možná. Ale rozhodně ne po telefonu.”
„Jistě.”
Zeptala se znovu: „Pracujete pro NTSD?”
„Také ne, ale přihořívá. Dalo by se říci, že jsem opravdu něco jako detektiv. Ale raději se domluvme na schůzce!”
„Dnes večer. Zůstaňte doma, zavolám vám.”
„To je široký pojem, nemyslíte? Zvláště tady v Miami…”
„Určitě před půlnocí.”
Zavěsila.
Blok domů byl ozdoben barevnými balkony. Poté, co kdosi od města koupil sociální byty, pokoušel se je vydávat za luxusní a pestré barvy od žluté po fialovou mu měly pomoci přesvědčit zájemce o kvalitě bydlení. Investor zkrachoval, barvy zůstaly. Našli ho s kulkou v hlavě, v Cadillacu téměř zcela potopeném v močálech Everglades. A protože mrtvoly nemluví, nikdo se nikdy nedozvěděl o kontech, z nichž měla být zaplacena další modernizace.
Marii Rosario to nezajímalo. Poté, co před šesti nedělemi vyhodila Antonia z bytu, by stejně neměla na zaplacení nájmu. Za pouhý týden už bude v Sioux City. Se spoustou zeleně před očima, jak jí napsal otec. Ona a dvojčata tam po tom šílenství v Miami budou žít jako v ráji.
Momentálně však stála před problémem.
„Kam přijde ta truhla?” Carl nakládal kusy nábytku. Carl byl bratr Mary Lou. Jejich obličeje si byly podobné, Carl měl však na svém trénovaném těle svaly i podkožní tuk rozprostřeny lépe než jeho kulaťoučká sestra. Malý náklaďáček stál přede dveřmi. Matka přítelkyně Mercedes byla ochotna se na pár dní ujmout dvojčat. Carl měl řídit po celé té nekonečné trase nahoru na sever, do Omahy v Nebrasce. Mary Lou byla připravena udělat vše pro to, aby odjel.
Jen ta zatracená truhla…
„A proč, sakra? Je přece pěkná. Jestli se jí chceš zbavit, tak ji prodej! Nebo mi ji daruj…”
Antoniovi na truhle opravdu záleželo.
A na staré baseballové rukavici také.
„Snad bys tu Antoniovi něco nenechala,” rozohnila se Mary Lou, „když už jsi ho nedala vykastrovat… Nechat děti ve štychu a jít k tomu buzerantovi! Jak jsi mohla něco takového připustit?”
Stará známá otázka.
„Truhla tu zůstane. A rukavice taky!”
„Ať si strčí ty krámy do prdele!” Mary Lou nehodlala ubrat plyn.
„S tou truhlou bude mít problémy,” uchechtl se Carl.
„Další takovej prasák… Zatracený chlapi!”
Rukavice se vrátila do truhly. Mercedesina matka, která se měla starat o dvojčata, byla Kubánka a Mariina vzdálená příbuzná. Mary Lou sice byla nejlepší kamarádka na světě, ale byla to především Američanka. A ještě k tomu černá. Co mohla vědět o tom, jaké to bylo, když člověk dostal první místo, splnil si své první sny… Baseballová rukavice, pomalovaná truhla z blešího trhu… Nikdo, pomyslela si Maria, kdo to neprodělal, to nemůže pochopit. Nejdřív ten volný pád! A potom dopad… Do vody ve vlastním bazénu, nebo na beton chodníku? To nikdy nevíš dopředu. Zázrak prvního dolaru… Klíč k zářivému světu amerických supermarketů…
Je to pryč. Se vším všudy.
„Víš, Mary Lou,” Maria se zabývala balením, „takový parchant Antonio přece jen není…”
„Ne? To jsou mi novinky! Pro mě je to mizerná svině bez špetky morálky.”
„Morálka? Přestaň! O tu tady přece vůbec nejde. Jde o to poprat se se životem tak, abys nakonec měla co nejmíň boulí. To je ta morálka, o které vždycky mluvil můj otec. Říkal, že morálka je tu jen proto, aby se na sebe člověk mohl každé ráno podívat do zrcadla. Taky si to myslím.”
Mary Lou přikývla. „Ale co s tím dobytkem Antoniem?”
Maria neodpověděla. Antonio ji nezajímal. Už ji nezajímal. Teď šlo o to uklidit stůl. Antonio… Lidell… K čertu s nimi, a to než opustí Miami. Antonio by měl vědět, proč se to stalo. A pokud jde o Lidella, zasloužil si to taky, protože patřil do hromady Antoniových problémů. Možná by nikdy nenašla sílu k odchodu, kdyby se Antonio nezapletl do Lidellových pochybných kšeftů. A pochybné bylo slabé slovo. Celý Lidellův podnik nebyl ničím jiným než vražedně sprostým, smrtícím strojem na peníze.
Antonio se na tom podílel. Jistě, hlavním viníkem byl Lidell. Ale Antonio byl Lidellova pravá ruka. Nemohl nevědět, o co jde. Zbývá tedy postarat se, aby tenhle příšerný podnik konečně dostal ránu do zátylku. Maria byla rozhodnuta.
Everglades bylo proťato jen dvěma ulicemi, které spojovaly Miami s jeho zázemím. Maria zvolila Tamiami Drive. Povedlo se! Její polštáře a peřiny ležely pod plachtou Carlova náklaďáčku, děti byly u Mercedes. Maria hodlala přespat u Mary Lou. Zítra si obstará letenku. Určitě se jí podaří najít nějaký levný let. Zbývalo vyřídit jediné… Chce to ovšem postupovat popořádku. Nejdříve Antonio.
Vítr se otočil. Vál nyní od Atlantiku. Ochladilo se. Na západě se objevily mraky. Zpomalila, rozhlédla se kolem a snažila se zorientovat. Ano, tady je pumpa Shell. U ní začíná úzká ulička. Na jejím konci je Antoniova milostná skrýš.
Nízké ubohé domky měly předzahrádky. Antoniův bungalov stál na konci řady. Jednou, před šesti týdny, sem vjela i s dětmi, aby mu hodila na hlavu jeho věci. Dvojčata se snažila zvládnout situaci, kterou jim Maria líčila. „Tatínek se jednou vrátí… Že se někdy dva lidé rozejdou, to přece víte.” Děti vážně kývaly, ale neřekly ani slovo.
Jak měly rozumět tomu, že bude lepší, když bude tatínek bydlet ve vlastním domě? Jak jim to měla vysvětlit?
Asfalt skončil. Vystřídal jej štěrk. Nízkou růžovou zídku obrůstal zmrzačený ibišek. Objevila se terasa s růžovými sloupy, na ní dvě houpací křesla. Přes levé z nich byla přehozena jedna z Antoniových košil. Zelená s modrými pruhy… Poznala ji okamžitě. Mezi dvěma eukalypty byla natažena houpací síť.
Zastavila auto a vypnula motor.
Pro tuto situaci měla po ruce několik vysvětlení. Teď si nemohla vybavit ani jedno. Jako tenkrát při zkoušce z účetnictví, kdy se jí samou trémou udělalo špatně.
Dveře auta nechala otevřené, nechtěla, aby ji prozradilo zabouchnutí. Strčila do rozviklaných zahradních vrátek a vykročila k domu. Tahle kůlna stála čtyři stovky měsíčně! O ty čtyři stovky okradl své děti, aby měl kde…
Přemýšlet dál nemělo cenu.
Otevřela dveře. Jako by se před ní natáhlo projekční plátno: ty vidíš děj, ale herci nikdy neuvidí své diváky. Stačil jediný pohled. Dvě mužské siluety, dvě svalnatá nahá těla… Antonio byl o hlavu vyšší než jeho milenec. Prý se jmenoval Michel. Francouzsky to znělo jistě lépe než přisprostlá zdrobnělina Mike. Světlé, téměř bílé vlasy byly vyfénovány do zvlněných pramenů. Jemný a něžný, vyjádřil se o něm kdysi Antonio.
Proč jen sama sebe tak týrá? Proč musela zažít, jak Antonio dává něhu, po které toužila, tomuhle zatoulanému štěněti? Že by mu tenhle ubohoučký kuchař sděloval tajemství života?
A teď?
Vášnivý polibek obou mužů byl pro Marii příliš.
Vytáhla klíče z kabelky a mrštila jimi na zválenou postel.
Antonio vzhlédl. Světlovlasý milenec otočil hlavu a s odporem zasténal. Odešel s nevolí k oknu a obě ruce položil na parapet.
„Co tu děláš?” V Antoniově hlase zazněl vztek.
„Konečně jednou dobrá otázka.” Maria měla ústa vyprahlá jako troud.
„Přece jsme se domluvili, že vždycky napřed zavoláš!”
„Domluvili jsme se? To mě mrzí…”
Na posteli ležela nevkusná plyšová hračka. Určitě nepatřila dvojčatům, napadlo Mariu, nevzal si tedy ani upomínku na své děti… Tahle šílená černá věc musela tedy patřit Michelovi. Neuvěřitelné!
„Mario! Jdi na terasu! Hned tam přijdu a promluvíme si…”
„Můžeš to mít za sebou hned,” odpověděla. „Už není o čem mluvit. A není nač čekat. Klíče máš na posteli. Příjemnou zábavu!”
„Jaké klíče?”
„Od bytu na Tamar Street. Je to teď tvůj byt. Mohlo by se stát, že ti tenhle spratek uteče za jiným. Postel jsem ti tam nechala. Nás nehledej.”
„A co děti?”
„Ale jdi. To tě tak zajímá…”
Bylo to jako osvobození. Pohrdání, které ji prostoupilo, udělalo celou tu absurdní scénu daleko snesitelnější. Dívala se na oba muže s úsměvem. Otočila se s přáním příjemného večera a odešla.
Mercedes bydlela na okraji Malé Havany v jednom ze zašlých domů, narychlo postavených začátkem padesátých let pro válečné veterány. Byt měl tři pokoje. Beton, beton a zase beton, jen před domem malé hřiště na košíkovou a pár houpaček.
Když Maria zaparkovala na dvorku, byla noc v plném proudu. Pouliční osvětlení zářilo, okna vylévala na betonové chodníky teplé žlutavé světlo. Rozhlédla se kolem sebe. Znala to tu opravdu důvěrně. Popelnice. Stojánky na jízdní kola. Nápis zakazující rozdělávat oheň a vařit na dvorku byl přetřen barvou teprve nedávno.
Když se jejímu otci s rodinou podařil útěk z Kuby, bylo jí přesně jedenáct. Ujal se jich Jorge Adrover, Mercedesin otec. Na ty šílené dny raději zapomněla. Bylo to jako jízda po horské dráze nebo jako pohled do dětského kaleidoskopu, v němž oko omračují stále nové tvary a barvy. Strašné a nádherné zároveň, příliš silné pro vnímavou dětskou duši.
„Mami!”
Tony! Její syn běžel přes dvorek, po kterém běhávala i ona, na kterém se učila hrát baseball, místo prvních flirtů. Její syn!
„Mami, mami, našel jsem někoho, kdo chce vyměnit můj skateboard za surf!”
„Neříkej!”
„Mami, už mám nové kamarády! Zůstaneme tu přece?”
„Uvidíme…”
„Mami… jsou tak príma!”
„Opravdu? A kde je Conchi?
„Nahoře u Mercedes. Její matka vaří.”
Anna Maria Adroverová stála v kuchyni v oblaku pachu, v němž bylo možné rozeznat česnek, papriku, vepřové a fazole.
Mercedes přihlížela.
„No? Jaké to bylo?”
„Ani se neptej,” odtušila Maria.
„Máš tam ještě kufr.”
„Já vím. Jsou v něm mé nejlepší věci. Neboj se, přivezu si ho. Ale teď bych si potřebovala zatelefonovat.” „Jistě.”
Maria se posadila do křesla v rohu, zvedla sluchátko, ale vzápětí je zase vrátila do vidlice. Jak bylo to číslo? Aha, tady je! Podle předčíslí musí ten člověk bydlet na Coral Gables…
Vytočila. Zvedl sluchátko po prvním zazvonění. „To jste vy? No konečně…”
„Jak to?”
„Čekám tu celou věčnost a přitom mám hroznou žízeň.”
„To nemáte doma nic k pití?”
„Nic než kolu.”
Rozesmála se: „Vy chudáčku! Je mi vás líto!”
„No právě. Měla byste přijet a přivézt něco, co ráda pijete. Pivo to může být také. Bydlím…”
„Já vím. Coral Gables.”
„Když víte i tohle, určitě tušíte, že mám také hlad.”
„To je všechno strašně smutné, ale zkraťme to. Do bytu mne nedostanete. Zkuste vymyslet něco jiného!”
„Na neutrální půdě, že?”
„Znáte Omni?”
„Ten supermarket?”
„Ten hotel. Je ve stejném areálu. Teď je deset, řekněme v jedenáct mohu být v tamní čajovně. Třeba do té doby taky dostanu hlad. Pak mě můžete pozvat.”
„Domluveno.”
„Tak zatím!”
Slyšela cvaknutí, zadívala se na sluchátko a pak také zavěsila.
Mariiny podpatky zněly na parketách bez koberců hlasitěji než jindy. Když si zapálila cigaretu a rozkašlala se, vracela se ozvěna od holých zdí. Prázdné byty, napadlo ji, jsou jako mrtví lidé. Nic nepřipomíná, že jste kdysi patřili k sobě.
Teplá voda ještě tekla.
Otevřela oba kohoutky naplno. Přitáhla do koupelny svůj kufr s oblečením a kabelku s líčidly. Jediné zrcadlo zbylo právě v koupelně. Strhala ze sebe propocené prádlo a ponořila se do vany. Nakonec na sebe nechala účinkovat řezavé proudy ledové vody. Musela ze sebe smýt celý tenhle den, celé to proklaté manželství… Vylezla z vany a osušila se. Takřka zasněně nanášela na obličej krém. Aby se rychleji zbavila páry v koupelně, otevřela dveře do ložnice.
Postel… Ani ta už nic neznamenala. Smutný vtip: Antonio a postel.
Zapnula fén. Kolikrát si už předsevzala, že se nechá ostříhat nakrátko? Za své vlasy by mohla dostat i nějaké peníze – bylo jich nejméně na tři paruky… Nedokázala to uskutečnit. Její vlasy budily obdiv a přes veškerá floridská vedra jim nakonec zůstala původní délka.
K vysušení té hřívy potřebuje nejméně deset minut.
Fén hučel. Hučel příliš hlasitě, příliš blízko u jejích uší.
Nevšimla si, že už v bytě není sama.
Antonio vyslovil její jméno jen jednou. V prázdné tmavé ložnici. Stál vedle postele a pozoroval ji otevřenými dveřmi koupelny. Jeho džíny se u poklopce nebezpečně napjaly. Cítil palčivou bolest ve slabinách. Zaťal ruce v pěst.
Jsme pryč, řekla mu.
Ale kdeže! Ona je tady! Hříva vlasů, pevná ňadra a nádherné ploché břicho, jehož tvaru neublížil ani porod. Oslnivá křivka pasu a pozadí, křivka, kterou vždy tak miloval… Když viděl její nádherný zadek, připadal si jako v pohádce…
A nyní?
Žár trval. Těžce dýchal, všechnu sílu soustředěnu k tomu, aby se na ni nevrhl. Myslel jen na Mariu a jeho touha po Michelově těle byla zapomenuta. Proč tedy vlastně… Byl zmaten sám ze sebe. Bylo to neuvěřitelné. Matka dvou dětí s tělem devatenáctileté panny a on…
Odcházíme. Lhala!
My? Ona? Tony a Conchi také? Přijde si, udělá scénu a řekne, že odchází!
Podruhé už její jméno vykřikl.
Neslyšela.
Když si odhrnula vlasy a otočila hlavu, uviděla ho. Okamžitě vypnula fén. Ve světle, které k němu dolétlo z koupelny, viděla jeho vzrušení. Viděla, jak se jeho rty pohybují v šíleném rytmu.
Na zlomek vteřiny byla jako ochromená. Pak strhla ručník a zahalila se do něj. Pokusila se zabouchnout dveře. Pozdě! Zachytil dveře kolenem, vsunul se dovnitř a řekl: „Musím s tebou mluvit.”
„Vypadni. Není o čem mluvit!”
„Tak aspoň poslouchej!”
Znovu zapnula vysoušeč vlasů. Na nejvyšší rychlost. Motorek přehlušil Antoniova slova. Viděla jeho zkroucený obličej a myslela na to, co měl v kalhotách. Slaboch jeden! Vzedmula se v ní vlna hnusu…
To nepřipustím, děti zůstanou mně! Maria zachytila útržky Antoniova přidušeného, slabošského křiku. Ani řvát neumí, buzerant jeden…
Fén ztichl. „Nemáš co připouštět, Antonio! Leda tak sebe k tomu zatracenýmu amantovi! Vysvětli soudci, proč by měly děti vyrůstat u tebe! Jen to zkus!”
Antoniův obličej hořel. Pramen jeho řídkých tmavých vlasů mu visel přes ucho. Bylo to ubohé.
„Já miluji svou rodinu a ty to víš! A tebe taky! I teď tě pořád ještě miluju… Jen nedokážu milovat pouze ženu. Já za to přece nemůžu!”
„Přestaň! Nefňukej a zmiz! Musím se převléknout.”
Chtěla projít dveřmi. Pokusila se Antonia odstrčit, ale to neměla dělat. Její dotek v něm probudil zvíře. Zmocnil se jejích zápěstí takovou silou, že vykřikla bolestí. Smýkl s ní na postel.
„Nech toho!”
Odvalila se na druhý konec a snažila se kopnout jej do obličeje. Ručník jí sklouzl z těla. Její nádherné obnažené tvary připravily Antonia o poslední zbytek rozumu. Sténal vzrušením, ale v jeho vzlykotu se zároveň ozýval slabý hlásek zpovykaného dítěte.
 
„Chci tě, slyšíš?”
Popadl ji za ramena a celou vahou ji přitlačil k posteli. Snažil se osvobodit svůj ztopořený penis z džínsů a vniknout do ní. Udeřila ho hranou zápěstí. Měla štěstí. Zasáhla nos a oko.
Vykřikl bolestí a ucouvl. „Mario! Ty mrcho! Já tě přece miluju!”
„S Mariou je konec, ty hajzle!”
Přikrčeni jako dvě šelmy, každý na jednom konci manželské postele, hleděli na sebe se vztekem v očích. V jedněch očích vztek a zoufalství, v druhých vztek a nenávist.
„Táhni! Odejdi.” Maria byla překvapena, že byla schopna vyslovit druhé slovo.
Zavrtěl hlavou.
„Jdi pryč!”
Ještě jednou k ní vztáhl ruce, tentokrát takřka pokorně. Štítivě uhnula jeho doteku. „Možná opravdu dokážeš milovat muže i ženu, Antonio. Možná bych to dokázala i pochopit… Možná se dá pochopit, že manžel mě nepodvádí s nějakou kurvičkou, ale s něčím, co by měl být podle sexuálních znaků taky muž. A taky to, že když už člověk na Bahamách musí místo dovolené dělat kšefty, potřebuje občas změnu. Ale v tom to není…”
„A v čem tedy?”
„Ty se ještě ptáš?”
„Řekni to, Mario!”
„Že jsi takový hajzl! Možná ne tak velký jako ten tvůj pánbíček Lidell, ale stačí to. Že se necháš tím podvodníkem zatáhnout do kšeftů, ze kterých kouká šibenice! A jak to v té vaší slavné firmě chodí, víš sám nejlíp…”
„Žila jsi z toho. A dobře!”
„Možná. Dokud jsem o tom nic nevěděla. I pak jsem ještě kvůli dětem přivírala oči. O to víc mi to teď vadí. Taky nevím, jak to zvládneš, rozdat si to s nějakým chlapem, a pak vlézt do postele ke mně.”
Antonio mlčel. Prudce oddychoval a v jeho očích bylo něco, co Maria neznala. Krutost.
„Co Peanuts? To bylo s ženskýma, ne? A to ostatní… Sám jsi to vyprávěl. Ta Cessna před třemi týdny… Cessna, která zařvala na selhání přístrojů v Edwardových kopcích… A co ten jet na Jamajce? A co ta herka Blue Light Cargo? Nikdo nevěděl, proč ztratila nad Androsem směr a spadla do vody s celou posádkou… Jen ty a Lidell. A ještě se tím chlubíš…”
„Mám počítat dál? Uklidni se, už nebudu. Víc jich neznám… Ale pár jich máš jistě v zásobě. Tak se neptej, proč už o tobě nechci víckrát slyšet. Mám ti…”
„Bud už zticha!”
Poslední zábrana padla. Antonio se na ni opět vrhl. Cítila ve tváři jeho dech. Křičela hnusem, odporem a nenávistí. Cítila úder do tváře, cítila, jak se pod okem rozlévá bolest, cítila, jak mu její utrpení dodává sílu. Vnímala, jak se její nohy vzdalují od sebe. Škrábala a kousala, ale jako by mu to působilo ještě větší rozkoš. Podařilo se jí pootočit a vyklouznout zpod jeho zmítajícího se těla. Jeho ruka bolestivě ryla mezi jejími stehny. Maria nahmatala lopatku na odpadky, která se povalovala na obnažené podlaze jako pozůstatek odpoledního úklidu po balení zavazadel. Solidní kovový nástroj, který sloužil i k vybírání popela z krbu… Pevně sevřela rukojeť a udeřila. Znovu a znovu tloukla kolem sebe s neúprosností osudu. Antonio zařval. Ještě jeden výkřik… Pak jeho tělo sklouzlo z postele na podlahu. Jen taktak potlačila touhu seknout lopatkou Antonia mezi nohy.
„Teď snad konečně vypadneš, ty dobytku!”
Hleděl na ni ze země. Očím nerozuměla, vnímala jen rty stažené do podivného šklebu.
„Neslyšel jsi? Vypadni!”
Zbabělec jako vždycky. Po čtyřech se plazil po podlaze, pak se opatrně postavil a se svěšenými rameny prošel dveřmi. Byl pryč.
Bouchnutí dveřmi jí dlouho rezonovalo v uších.
Klesla vyčerpaně zpátky na postel. Vzlykala, ale v očích už nezbyly žádné slzy. Vzlykala vztekem.
Nakonec se odhodlala prohlédnout si v zrcadle tvář. Od čela po lícní kost se táhla rána. Pleť byla napuchlá a zarudlá.
Pohlédla na hodinky. Musí si pospíšit.
Jen na nic nemyslet. Musí se soustředit na to, co ji čeká. Možná je to klíč k pomstě…
Vytáhla pudřenku a snažila se zakrýt šrámy nánosem líčidla. U rtů to vzdala. Ruka se třásla tak, že by místo úst vytvořila ozubené kolo.
Měla velké tmavé brýle a držela bradu výbojně vzhůru. U vchodu do čajovny se na okamžik zastavila a rozhlédla se. Když Paula objevila, vykročila k němu bez jediného zaváhání. Každý krok provázel vznosný pohyb boků. Paul viděl krátké černé šaty a boty na vysokých podpatcích. Vypadala rozkošně.
Paul galantně povstal.
„Je mi skutečně líto, ale jsou dny, kdy se nic nechce dařit. A co vy? Neumřel jste zatím hlady?”
„Ubránil jsem se,” odpověděl Paul s úsměvem. „Možná existují muži, kteří by kvůli krásné ženě ochotně zemřeli hlady. Já k nim zkrátka nepatřím.”
„To jsem si mohla myslet.”
Objednal jí čaj a řekl, že by jeho žaludek ještě nějaké jídlo snesl. Bylo to vlastně taktní pozvání do restaurace.
„Děkuji vám, ale nemám moc času.”
„Budiž, máte tu hlavní slovo…”
Paul ji pozoroval. Hodina psychologie… Pokud kdy cítil, že by měl být opatrný, bylo to právě teď. Přinesli čaj. Vymačkala do něj plátek citronu.
„Obvykle se lidé představí… Dokonce i policajti! Co bude s vámi?”
Sklonil hlavu.
„Kdo tedy vlastně jste?”
Pohlédla na něj, když pravou rukou míchala čaj. „No tedy! Ráno sedíte v dodávce, pak ze sebe u Lidella děláte pilota Lufthansy a nakonec vás nachytám v Lidellově skladu… Neměl byste mě zklamat! Jste policajt nebo vyšetřovatel?”
„Co myslíte vy?”
„Už jsme se přece dohodli. Velení mám já. Tak znovu. Policajt nebo detektiv?” „Kvůli tomu jste se mnou chtěla mluvit?“
„Možná. Řeknete-li ovšem, co jste vlastně zač. Odkud jste? Opravdu z Německa?”
„Ano. Jsem něco mezi pilotem a vyšetřovatelem.”
Sáhl do kapsy a položil před ni pilotní průkaz. Podívala se na něj a odstrčila průkaz k němu, jako by nebyl důležitý. „No a? To nic neříká o tom, co jste chtěl v našem skladu.”
„Najít to, co jsem hledal. I když jsem čekal víc. Ale něco jsem přece objevil. Takovou malou nálepku. Má cenu stovek životů. A na ní je napsáno Global Wings.”
„Proč vás zajímá, co se povaluje u Lidella ve skladu?”
Paul pohlédl ženě do tváře. Zdá se, že ta otázka je upřímná. A stojí za to na ni odpovědět: „Mne zajímá především, co se povaluje v krabicích s označením Global Wings.” Vysvětlil, co bylo nezbytné. Ani slovo navíc, ani o slovo méně. „Patřím ke komisi, která vyšetřuje to neštěstí na Mallorce. Ten počítač, který selhal, pocházel od Global Wings z Miami.”
„Neštěstí na Mallorce?”
„Dvě stě jednašedesát obětí.”
Její oči ztmavly. Celý obličej jako by tvořily jen oči. Otočila hlavu a hleděla k oknům, jako by jejich růžovozelené závěsy mohly spasit svět. Viděl, jak v její krční tepně pulzuje krev.
„Tolik?”
„Ano.”
Opět si nasadila brýle. Během chvilky, kdy si s nimi její prsty pohrávaly na stolku, si Paul všiml škaredé podlitiny a tenké dlouhé rány od oka k tváři. Dala si práci zakrýt tu škodu pudrem, ale mamě, pomyslel si.
„To je strašné…” Mluvila tiše. „A ještě horší je, že těch mrtvých bylo mnohem víc. A že ještě nějací přibudou…"
Paul na ni se zájmem pohlédl.
„Jsme my to ale páreček! Něco bych vám ráda řekla. Nebo se chcete raději ptát sám? Když jsem vám zavolala, bylo to proto, že jsem si myslela, že budete něco takového. Říkala jsem si, že kvůli těmhle parchantům bylo už dost mrtvých. A vy mi k tomu ještě skoro tři stovky přidáte…“ „Těch dvě stě jednašedesát lidí nechtělo nic jiného než odjet na dovolenou a zase se vrátit domů.”
Nesměl teď míchat fakta a city. Anja! Třeba ještě bude vhodná příležitost. V posledních dnech v něm zesílil pocit, jako by se od něj Anja vzdalovala. Jako by ho pozorovala po rozloučení, zdálky, mírně pobaveně, jako sledujeme činy, jimž už nerozumíme.
Maria přikývla a její rty se sevřely.
Paul se pokusil vylíčit, co se stane, když do sebe narazí dvě letadla. „Dva stroje plné lidí. Mužů, žen a dětí… Jedni na cestě tam, druzí na cestě domů. A náhle je z toho cesta na onen svět.”
Upíjela čaj. Nechala si zapálit cigaretu a zhluboka vdechla kouř. Paul viděl, jak se prsty držící cigaretu třesou.
„Nevím nic o Global Wings,” řekla pomalu, „protože nic vědět nesmím. Můj muž o tom ví. Nejspíš všechno. Zajišťuje ve firmě… nu, řekněme prodej do zahraničí. To se ovšem odehrává na Bahamách a na Kajmanských ostrovech.”
„Přes krycí adresy?”
„Jak jinak? Co jste myslel? Pokud vím, mají tam několik dílen. Nikdo nemá potuchy, komu skutečně patří. A to obstarává můj muž. Na utajování je přeborník. Já vím jen to, že něco takového existuje. Párkrát jsem něco zaslechla a něco mi řekl on sám. Ale nechtěla jsem problémy…”
„Vypadá to, že přišly za vámi samy…”
Přitakala. „Ty sluneční brýle, že? Jistě. Běžela jsem proti zdi, místo abych běžela kolem. Ale chtěla jsem se té zdi zbavit, jestli mi rozumíte…”
„Možná. Možná vám rozumím.”
Podívala se na hodinky. Dostatečně výmluvné, že?
„Už to nebude trvat dlouho, Mario. Paní Mario Rosario, abychom byli úplně přesní…”
„Říkejte mi, jak chcete. Ale co ode mne vlastně potřebujete vědět?”
Paul se k ní naklonil: „Řekněme, že všechno, co jsem vám vyprávěl, přesně zapadá do kšeftů, které provozují váš manžel a Lidell.”
„Možná. Pravděpodobně…” Opět si hrála s tmavými brýlemi. „Nedělejte mi to těžší… Vždyť ani nevím, proč jsem vám vlastně zavolala a proč tu s vámi sedím. Možná proto, že jsem naivní. Nebo že jsem blázen… A třeba i proto, že se chci něčeho zbavit, a vy jste byl náhodou první člověk, u něhož si připadám, že jsem na správné adrese… Takže vám splácím to, jak jste mi ochotně spravil ten upadlý nárazník. A třeba je to jen pro vaše modré oči…”
Paul se ušklíbl a poděkoval. „V každém případě jsme však na stejné lodi. Já například nevím, proč mě vyslýcháte.”
„A proč tedy odpovídáte?”
„Instinkt. Něco kolem vás ve vzduchu. Co jiného?” Potáhl z cigarety. Jak tam seděli s hlavami u sebe v oblacích kouře, těžko by někoho v čajovně hotelu Omni napadlo, že nejde o milence. Maria opět pohlédla na hodinky.
„Ještě jednu otázku. Slyšela jste někdy jméno Ahmed Saad?”
Její obočí vytvořilo jedinou přímou linii. Neodpověděla.
„Existuje jedna firma,” naléhal Paul, „v Tripolisu. Jmenuje se ACP, Agence du Commerce et Participations. Tohle jméno jste někdy slyšela?”
Ticho. Žádná odpověď. Její obličej měl stejně přemýšlivý výraz jako tvář školačky, která se u tabule usilovně snaží vybavit si naučenou poučku. Vypadá tak ještě lépe, napadlo Paula.
„Jednou něco takového bylo.” Začala váhavě. „Nějaký Tripolis v tom určitě byl. Kde to vůbec je?”
„V Libyi.”
„No jasně! Libye. Asi před rokem. Tehdy přišel do firmy párek takových svérázných chlápků. A pak Antonio blouznil o tom, že jestli tenhle kšeft vyjde, zabalíme to v Miami a odjedeme s dětmi na Kajmanské ostrovy. Nebo dokonce na Bahamy. Kam jinam než do vlastní rezidence…” Trpce se zasmála. „Rozhodně však on i Lidell tomu kšeftu říkali Tripolis story. Moment, dokonce vím, o co šlo. Náhradní díly Marietta.”
„To je přece…” zarazil se Paul, „zbrojní systém.”
„Ano, je… Všechno se to točilo kolem navigace pro rakety. Jak vidíte, žádná rezidence se nakonec nekonala. Ani Kajmany nebo Bahamy… Dnes už bych ani nestála o to obývat nějakou vilu společně s Antoniem.”
Vstala.
„Poslyšte, zůstaňte ještě! Jak vás najdu? Jak se s vámi mohu spojit?”
„To nepůjde…”
„Věnujte mi ještě chvilku…”
Její odpor byl slabý a Paul ji nakonec usadil zpět do křesla.
„Jestli vůbec mohu něco předpokládat, pak je to váš zájem na tom, aby se něco stalo. Abych něco podnikl… Jenže k tomu potřebuji důkazy. Nebo vaše svědectví. To samozřejmě není zadarmo…”
„Ale jděte! Ještě tohle mi scházelo! Strčte si svoje prachy tam, kde je chcete mít! Ale mě nechte na pokoji!” Po krátkém zaváhání vytáhla z kabelky tužku a na ubrousek napsala číslo. „Odlétám z Miami. Do Sioux City. I s dětmi. Budu tu ještě dva tři dny, podle toho, na kdy dostanu nějaké levnější letenky. Dodělejte tu ten svůj džob, a jestli se někde vynoří něco důležitého, zavolejte mi na tohle číslo. Ohlásí se vám žena jménem Mercedes. Je to moje sestřenice. Řekněte jí, že jste ten Němec, co se mnou potřebuje mluvit. Já vám pak zavolám.”
„Nemohla byste mi nechat adresu?”
„Rozhodně ne!” Otočila se a odešla.
„Navigační systémy Marietta? Co z toho ještě vyleze?”
Bruno na Paula hleděl přes horní okraj brýlí na čtení. Ruka bezděčně komíhala červenou propisovačkou, vyzdobenou emblémem s třemi ptačími křídly. Odložil ji do misky na psacím stole, vstal a podrbal se za krkem. Právě vyprovodil ke dveřím tlupu zmateně se překřikujících surfařů, kteří bezpodmínečně chtěli na nějakou pláž na Novém Zélandu, ale zaboha si nebyli jisti, kde ji hledat na mapě a zda náhodou není někde úplně jinde.
„Tenhle Lidell musí být cvok. Zdá se mi, že zcvokl celý svět. Všichni. A ty taky!” Po krátké odmlce pokračoval: „Lidell je případ pro psychiatra nebo pro FBI.”
„Na to už jsem přišel taky. Neříkáš mi nic nového…”
„No tak! Popadni tu holku a odved ji do nejbližší úřadovny FBI. Můžu ti najít adresu.”
„Já ji nemohu popadnout. Já totiž nevím, kde bydlí.”
„Jak jinak, když se toho pustí amatér,” zasténal Bruno a padl do svého křesla. „Co jiného?”
„Je to žena toho Rosaria, pamatuješ? Říkal jsi, že to je ten Lidellův člověk pro ilegální obchody.”
„To jsem říkal a to taky je! Když Sanchez pustí nějaké jméno, sedí to! Tak zkrátka jed do jejího bytu…”
„Vystěhovala se z něj. A kromě toho jsem slíbil, že ji do toho nebudu zatahovat. A to taky nechci…”
„Tak na to koukej zapomenout, sbal si svých pět švestek a vrať se domů. Jak jsem řekl. Celý svět se zbláznil.”
„S takovými řečmi se nikam nedostanu, Bruno.”
„Tak už to konečně vyklop! Máš nějaký plán. Náš Paul má plán! Geniální a velkorysý jako vždy. To jsem zvědav, co to bude. Spusť!”
Paul přikývl: „Ty balíky ve skladu. S nálepkou Global Wings. Jeden takový balík potřebuji. Kdybych ho měl v ruce, byl bych o pořádný kus dál. Jenže sám to nezvládnu.”
„A co chceš udělat, aby sis tu věc opatřil?”
„Vloupat se tam. Říká se tomu tak, ne?”
„Ty?”
„Ne sám. S někým, kdo to umí.”
Bruno konečně odložil brýle na stůl. Zavřel oči a vzdychl.
„Paule! Nejsem takový idiot, za jakého mě nejspíš máš. Znám tě a vím, že tě ani moje dobrá rada od toho plánu neodvrátí. Ty ses do něj zbláznil a držíš se ho s fanatismem, který… Nechrne toho. Řeknu ti jen jedno! Víš, co fanatici ztratí jako první? Rozum.”
„Hm…”
„Ale i tak. Ty jsi sem nepřijel, abys navštívil starého přítele. Ty jsi sem přitáhl, abys starého přítele namočil po krk do sraček!”
„Řekněme raději, že jsem od starého přítele očekával pomoc. Opravdu jsem proto přijel…”
„To vyjde nastejno. Ty si říkáš, že přítel tě v tom nenechá, vid!” Bruno vzdychl. „No dobře. Znám někoho, kdo by ti mohl pomoci.”
Mořská voda spekla ten zatracený filtr s krytem tak, že Kevin Wilson potřeboval celých dvacet minut, než ten krám uvolnil. Chtěl nasadit ještě jednou francouzák a opatrně pootočit matkou, ale když vzal nástroj do ruky, uslyšel motor.
Zdvihl hlavu.
Pruh písku, který se táhl až k silnici, byl široký sotva čtyřicet metrů. Tak brzy po ránu působila pláž ještě vlhce a nepříjemně chladně. Pár kluků se snažilo uklidit obvyklý odpad nočních plážových lásek: obaly od hamburgerů, staré novinové stránky, prázdné plechovky od nejrůznějších nápojů, splasklé prezervativy… Obsazena byla jen dvě lehátka. Starší manželský pár se tvářil, že plátno nasáklé noční vlhkostí mu nevadí. Před Stánkem s občerstvením, červenozelenou plastikovou příšerou, která zohyzdila široké okolí, stál automobil. Kabriolet, vínová metalíza s nespočetnými šrámy. Kevin auto poznal okamžitě: Konietzkův Pontiac Le Mans… Za volantem však neseděl Bruno. Štíhlý muž s tmavou pletí byl Johny, bratr Brunovy přítelkyně.
Pánové si pospíšili…
Kevin Wilson ponořil ruce do kbelíku s vodou, osušil si je v chomáči instalatérské koudele a přitáhl člun tak blízko k molu, aby mu jeho ztuhlé koleno nevadilo při nastupování. Stál na hrázi a čekal.
Viděl, jak na něj Johny ukazuje. Ukazuje ho muži, který sedí vedle. To musel být ten chlápek, o kterém mluvil Bruno. Nezdálo se, že by oba muži chtěli vystoupit. Pak se ten cizí chlap zvedl, vylezl z auta a namířil si to ke Kevinovi. Kevin se pokusil o hodnocení: vypadá rozumně. I kdyby to tak nebylo, stejně dluží Brunovi jednu laskavost…
Udělal několik kroků: „Já jsem Kevin. A vy jste ten chlap, co mi ho chce Bruno pověsit na krk.”
Ten druhý se ušklíbl. „Já jsem Paul. A můžeme si dát tam nahoře panáka.”
„Ještě neotevřeli, šéfe. Až za hodinu. Aby si udrželi od těla tu noční sebranku… Ládujou do sebe příliš mnoho pilulek, chlastaj a pak nevědí, co dělaj…”
Paul přikývl.
„Nemůžeme to probrat tady?”
„Můžeme. Ale rád bych vám něco nakreslil a potřebuju papír a tužku.”
„Tak půjdeme na mou kocábku.“
Kevin se přehoupl na palubu Alicie. Udělal to s obvyklou rutinou. Zachytil Paulův zkoumavý pohled.
„Žádný strach. Při práci mi moje koleno nikdy nevadí!“
„Vietnam?”
„Jo. Střepina granátu.”
„Bruno mi to říkal.”
Bruno toho Paulovi vyprávěl mnohem víc. Kevin Wilson býval učitelem potápění, teď se jako mechanik stará o motory člunů někdejší konkurence. Jen proto, že mu sebrali licenci, když jednomu turistovi z Milwaukee, který ho nazval kulhavým kriplem, rozbil šroubovákem kolenní kloub. „Aby si mohl vyzkoušet, jaké to je,” smál se Bruno. Na palubě Alicie vládl pořádek. Vstoupili do kajuty. Kevin pobídl úsporným gestem Paula, aby se posadil. „Dáte si něco k pití?”
Paul poděkoval. Vytáhl plán města a rozložil ho po stole.
„To není nutný. Lidellův podnik znám,” řekl Kevin. „Včera večer jsem se tam byl podívat, abych měl jasno.”
„A?”
„Je tu jediný problém. Alarm. Ale všechno se dá umlčet…“
Sešli se druhý den ráno. Ve tři hodiny.
Místem setkání byl lokál La Caretta, nonstop pajzl v Calle Ocho. Nejen bar, ale i všechny stoly byly obsazeny nočními ptáky. Kevin vstoupil do lokálu deset minut po Paulovi. Spatřil ho u baru a zamířil k němu. Paul ukázal na svou sklenici whisky. Kevin zavrtěl hlavou: „Pít se bude až po práci. Pojďte. Nechte auto tady, nic se mu nestane. Pojedeme mým.”
Zavedl ho k malému skříňovému GM a otevřel dveře.
„Už jsem si něco připravil,” řekl Kevin a nastartoval motor.
„Jak to myslíte?”
„Ten alarm přece. A nebyla to sranda! Ale ovládací skříň jsem našel a odřízl ji od šťávy. Ani nepípne.”
Paul si zapálil cigaretu a cítil, jak v něm narůstá napětí. Bruno měl nejspíš pravdu. Vypadalo to, že Kevin téhle práci opravdu rozumí.
„Musíme ale dávat pozor. Když nějakému alarmu dojde šťáva, upozorní na to centrálu kontrolka. Nějakou chvíli to ovšem trvá.”
Jeli po Dixie Highway.
Paul už rozeznával lampy, které osvětlovaly prostranství před Lidellovým podnikem. Kevin zpomalil a prudce odbočil na úzkou, štěrkem sypanou cestu, která skončila na jakémsi staveništi. Zaparkoval dodávku u jedné z dřevěných bud pro dělníky. „Zbytek dojdeme pěšky! Tam vzadu se dá prolézt. Jdu napřed a podívám se, jestli je čistý vzduch. Držte se tak padesát metrů za mnou!”
Wilson zmizel ve tmě.
Paul šel pár minut úzkou pěšinkou, když před něj noc vyplivla Kevina.
„Všechno je oukej. Vezmem to zezadu. Z ulice to nejde kvůli těm zatracenejm lampám.”
„Tam ale nejsou žádné dveře. Prohlížel jsem si to, když jsem tu byl.”
„Dveře ne. Ale větrací šachta, která musí vést do přízemí.”
Tohle Paula nenapadlo. Určitě si ničeho takového nevšiml. Následoval Kevina, který se navzdory svému zranění a presto, že měl na pravém rameni zavěšen objemný batoh, pohyboval překvapivě rychle.
„Tam! Ta pinie!”
Nebyla to jen jedna pinie. Stromů bylo několik a oběma mužům poskytly uspokojivý úkryt před cizími pohledy z aut, která se tu a tam mihla po Dixie Highway. Domy na západní straně stály ve stínu. Museli počítat s rizikem, že právě odtamtud je někdo může spatřit, naštěstí byla vzdálenost tak velká, že by je jen stěží někdo mohl později identifikovat.
Paul uslyšel kovový zvuk.
Kevin seděl na zemi a zdvihl ruku. Necelých čtyřicet vteřin, které potřeboval k vystřižení asi metrového otvoru v drátěném pletivu, se Paulovi zdálo věčností. Kevin roztáhl pletivo a kývl na Paula, aby prolezl na druhou stranu.
Byli na firemním pozemku. Kevin nechal pytel s nůžkami u díry a vyběhl napřed. Skutečně běží, uvědomil si Paul, groteskním způsobem typickým pro mrzáky rozhodnuté překonat stůj co stůj své tělesné postižení.
Přiblížili se k zadní budově. Občas se na zdi rozzářil odraz světel vzdáleného automobilu. Kevin si odkašlal. Také Paul počkal, až se mu utiší srdce, a pak se zeptal: „Co teď?”
Kevin jen pokynul rukou.
Paul rozeznal obdélníkový, plechem zakrytý otvor. „Má dřevěný rám,” zašeptal Kevin.
„Jak to vypáčíme?”
„Dávej pozor! Já nemám ani sedmdesát kilo, takže mě vezmeš na ramena. Pak to bude obráceně. S tímhle zatraceným kolenem nezvládnu prolézt tou dírou sám.”
Obráceně, zarazil se Paul. Budiž, tak tedy obráceně…
Sklonil se, natáhl ruce ke zdi a zaposlouchal se do zvuků okolí, zda kromě šramocení Kevinova šroubováku neuslyší ještě něco. Kroky blížícího se strážného, sirény alarmu, který mohl být při výpadku proudu napájen ze záložní baterie, blížící se automobil…
Nic.
„Vezmi to!”
Kevin podal Paulovi velký kus dřeva a ohnutou plechovou tabuli.
„Teď ty! Při tvém věku je to docela dobrej trénink.”
Doširoka se rozkročil a zaklesl dlaně tak, aby Paulovi vytvořil jakýsi schůdek. Paul vyslal k nebesům krátký prosebný pohled a vydal se směrem vzhůru. Šlo to mnohem snáze, než očekával. Už byl nahoře, teď zbývá protáhnout se dírou dovnitř. Do černočerné tmy. Paul skrčil nohy, protáhl je do místnosti a z náprsní kapsy vytáhl malou svítilnu. Úzký paprsek halogenové žárovky putoval po regálech. Nebude to těžké. Rozhodně ne! Regály byly sestaveny z robustních kovových prvků. Nejbližší stál přímo u Paula.
Paul sevřel svítilnu v zubech a chystal se natáhnout k regálu ruku, když kdesi vedle sebe zaslechl nepatřičné zvuky a potom naprosto srozumitelný povel: „Ani hnout!”
Nevzrušený, energií nabitý mužský hlas. Paul už svou vlastní baterku nepotřeboval: kužel světla, který ho vytáhl ze tmy, byl tak silný, že ozářil i strop skladiště.
„Je mi líto, chlapče! Už je to tak. Jsem od policie. A určitě víš, co policajt v takové situaci udělá. Vytáhne služební zbraň. Ať už jsi chtěl dělat cokoli, nech to zatím plavat a slez pomalu k nám dolů! Rozhodně nemám chuť šplhat tam za tebou.”
„Nech ho, Harry. Nejspíš ho to baví.”
Policejní humor. Na Paulův vkus příliš drsný, zvláště když jako idiot vlezl přímo do pasti… Paul byl bez sebe zlostí. Už jednou v životě, bylo mu tehdy osmnáct, seděl takhle skrčený na štítě střechy garáže internátu a chtěl šplhat výš, do okna děvčete, které se ještě ke všemu jmenovalo Eleonora. Tenkrát to byl učitel tělocviku, který ho svým řevem dostal dolů. Teď se situace opakovala.
To zatracené světlo!
Odvrátil se od něj, stejně však nic nerozeznával. Před očima měl jen červené a oranžové kruhy. Chtělo by to nějaký nápad! Proč na nic nemohu přijít, ptal se Paul sám sebe. Nebyl schopen si odpovědět. Pustil se a skočil. Měkce dopadl, prudce zdvihl ruce, cosi odstrčil od sebe… Nevěděl, co dělá; vztek jej stále držel ve své moci. Pak ho cosi zasáhlo do temene. Možná pěst, možná pažba pistole. Rozhodně to však byl úder se silou exploze. Paul se bez hlesu zhroutil k zemi. Neslyšel hlasy kolem sebe, neviděl muže kolem, necítil, jak mu ruce pevně sevřela pouta.
Když nabyl vědomí, zjistil, že sedí v policejním voze. Vedle něj mohutný svalnatý muž, zpocený tak, že Paul bezděčně nakrčil nos.
Kolem nich se míhala světla. Na předních sedadlech byli dva muži v uniformách.
Kde zůstal Kevin? Kde k čertu může být? Paul zavřel oči a pokusil se opřít. Bolest přišla vzápětí. Vystřelovala z brady kamsi pod lebeční klenbu a odtud se rozlévala po celém těle. Zkusil to a takhle dopadl… Skutečně, amatérismus se nevyplácí. Přiznej si to, Paule, pěkně jsi to podělal! Vztek trval, jen se obrátil dovnitř. Vybral sis zatraceně špatný džob…
Přes obličej mu přejela čísi ruka. Ne surově, ale přesto jí pociťoval s bolestí.
„Á, už jsme dospinkali. Jak je?”
Paul si ohmatal, pokud mu to pouta dovolovala, napuchlou bradu. Měl pocit, že je poseta tisíci vosích žihadel. Otevřel ústa a zase je zavřel. Bolelo to.
Hm, jde to. A zuby? Zdá se, že jazyk je našel všechny…
„Němčour, co? Zdá se, že dnes zrovna nemáte svůj den,” pochechtával se policista vedle něj. „Pán si chce udělat príma vloupačku, a kdopak ho sebere jako spadlou hrušku? No přece poldové!”
V matném odlesku neonů rozeznal Paul tmavý šklebící se obličej s masitými rty.
„Nech těch keců, Same,” řekl muž vedle řidiče.
Já že kecám, seržante? Holt už jsem takovej, já vím. Ale u tohohle musím. Co ty na to, skopčáku? Pilot, hm, fajnový ručičky. A ono ho napadne vyrazit si v Miami do cizího skladu. Inu, lidi maj různý koníčky…”
Paul se konečně zmohl na odpověď: „Poslyšte…”
„To víš, že poslouchám. Jsem jedno velký ucho! Ani si neumíš představit, jak jsem na tu tvou historku zvědavej!”
Pouta se Paulovi zařízla do zápěstí, když se pokoušel natočit hlavu tak, aby mohl mluvit s co nejmenší bolestí. „Je to nedorozumění… Špatně jste to pochopili… Je to jinak… Věřte mi!”
„Ale pochopili, chlapče, pochopili. Prostřihl jsi plot v cizí zemi, v cizím městě. A šplhal jsi někam, kde nemáš co pohledávat…”
Bolest byla úporná, ale Paul přesto pootočil hlavu. Žádné další auto je nedoprovázelo. To znamená, že Kevina nedostali.
„Poslyšte, dovezte mě k vašemu nadřízenému! Uvidíte, že se to vysvětlí. Mohli bychom zavolat do Frankfurtu. Určitě jste slyšel o tom leteckém neštěstí na Mallorce…” „Mallorka? Co to má zase být?”
„To je jeden ostrov…”
„Neoblbuj s Evropou a radši vyklop, kde tady bydlíš, když už je řeč o zeměpise…“
„Coral Gables.”
„To přece bývala docela slušná čtvrť. Fajnová čtvrť pro fajnový ručičky. Odkdy tam bydlíš ty?”
„Tři dny.”
„A předtím?”
„V hotelu Dupont.”
Paul myslel na Wintera, recepčního Dupontu. Ten by jistě jeho totožnost potvrdil. Jenže ve čtyři ráno? To bude mít službu nějaký začátečník. Wintera teď může vynechat.
Policista vedle řidiče, zřejmě velitel hlídky, sáhl po telefonu a cosi do něj řekl.
Paul se pokusil pokračovat ve vysvětlování: „Když už nevěříte tomu, co vám říkám, mohli byste si aspoň ověřit mou totožnost. Zavolejte Lufthansu tady v Miami. Theo Hollmanna. Určitě musí být doma. Klidně ho vytáhněte z postele!”
Seržant se k němu otočil. Pohublý, ještě mladý obličej a brýle s černými rámečky mu dodávaly vzezření studenta.
„Teď dávejte pozor! Tohle město je plné komiků jako jste vy! A možná jste ten největší šašek, jakého jsme dnes v noci potkali. Ale určitě nejste ten nejdůležitější! Bille, zajed ke kraji.”
Vůz zastavil před rockovým klubem na 24. ulici, ozářeným neonem.
„A ještě něco! Máme na práci důležitější věci než honit nějakého potrhlého německého panáka, který tu brousí kolem s nůžkami na pletivo… A nechám si na památku váš pas.” Seržant vytáhl vizitku. „Tady si ho můžete vyzvednout. Dade County, okrsek 14. Ráno nám můžete přijít povyprávět, co jste to vlastně tropil. A ještě jednu radu vám dám: Vezměte si rovnou právníka! Same, ven s tím cvokem!”
Pouta se otevřela.
„Ven!” Mladý muž s brýlemi měl silný hlas.
V přízemí ještě svítilo světlo, ale Brunovy dveře byly zamčené. Konečně Paul zaslechl, jak se odsouvá závora. Dveře se otevřely a před Paulem se objevil Bruno. Rozespalý, v šortkách od pyžama a černém nátělníku. Pohled zpod víček napuchlých spánkem byl rozmrzelý a nepříliš přátelský.
„Kdo jiný! Člověk si nemá nic namlouvat… Bylo mi od začátku jasné, že s tebou budou jen problémy, amigo.”
Paul se s námahou usmál.
„Tak tě pustili! Doufám, že si tu ránu do brady budeš dlouho pamatovat! Potřeboval jsi to jako sůl.”
„Jak to víš?”
„Odkud asi, ty amatére?” Bruno odešel do obývacího pokoje.
V houpacím křesle seděl Kevin a zvedl ruku na pozdrav. Cigareta v pravém koutku jeho úst ubývala rychlými nervózními tahy.
Paul se na něj zadíval. „Potřebuju se něčeho napít!”
„Posluž si. Whisky jsme už vypili, ale pivo se ještě najde.”
Paul si v kuchyni opláchl obličej a na pohmožděnou bradu přitiskl mokrý ručník. Na pivo chuť neměl. Vrátil se a postavil se před Kevina. „Kam jsi proboha zmizel?”
„Tak to ti můžu klidně vysvětlit. Ale nejdřív chci vidět tady na stole pět set babek. A nepokoušej se říkat, že mi je nedáš, protože se to nepovedlo.”
Pět stodolarovek slíbil Paul Kevinovi před akcí. Přišel čas zaplatit. Kdo ví, jestli nebude Kevina ještě potřebovat. A co víc, tenhle zvláštní kulhavý chlapík, který stokrát přežvýkal každé slovo, než ho vypustil z úst, se Paulovi zamlouval.
„Tak kdes byl? Povídej!”
„Vzpomeň si na ty pinie. Byla tam jedna taková zvláštní. Byla to ta nejpodivnější pinie, jakou jsem v životě viděl. Před nějakým tím rokem si pořídila odnož. Mrsknul jsem sebou mezi bejby a mámu. Možná žádnej dobrej kousek, ale napínavý to teda bylo.” „Měl jsi prostě kliku!”
Kevin roztáhl ústa do spokojeného úsměvu. „Ty jsi jim dal zabrat! Když jsi sklapnul, měli co dělat, aby tě donesli do auta.”
Paul neměl o podrobnosti zájem. Sáhl po Brunové sklenici s pivem a upil z ní. „Jak je možné, že se vynořili, zrovna když jsme chtěli vlézt dovnitř?”
„Tím si lámem hlavu celou dobu,” řekl Bruno.
Kevin nic neříkal.
„Jsou tu jen dvě možnosti,” přemýšlel nahlas Bruno. „Bud to byla čirá náhoda, nebo…”
„Nebo co?”
„Nebo měli příkaz kroužit každých deset minut kolem Lidellova podniku, protože jsou na jeho výplatní listině.”
Vítr změkl. Nárazy se změnily v laskavé doteky a měsíc polil hladinu oceánu stříbrnou září. Paul mířil po Maine Highway k 72. ulici, která vedla ke Coral Gables. Na cukání v bradě si už zvykl. Nejraději by pokračoval dál, pryč z téhle šílené oblasti Floridy, až nahoru k Jacksonville nebo napříč Everglades, prostě pryč.
Jenže to nešlo a Paul to věděl. Časy velkých předsevzetí začínajících Anjiným ujišťováním, že to společně zvládnou, byly nenávratně pryč. Předsevzetí už byla zbytečná. Skutečnost, jejíž součástí byla Anja, se stala neskutečnou. Bylo zbytečné klást si nějaké otázky. Anjiny odpovědi znal nazpaměť. A že se cítí sám… Cítil se přece sám i v dobách, kdy jejich vztah vrcholil. Byl to druh samoty, jaký provází každý delší vztah dvou rozdílných osobností.
Zaparkoval Johnyho Volkswagen před garáží, otevřel zahradní vrátka a pomalu kráčel k domu. Nedával pozor, kam šlape, nevnímal rostliny v zahradě ani dům před sebou. Jeho mysl bloudila bůhvíkde. Až v okamžiku, kdy strčil do dveří a ty se bez odporu otevřely, uvědomil si, že něco není v pořádku.
Zastavil se a vzpomínal. Určitě jsem zamkl…
Poslouchal. Něco mu v tom tichu vadilo. V hale stála strašlivě kýčovitá kopie barokní skříně, pomalovaná odpudivě rudými růžemi. V ní měl Murray uschováno rybářské náčiní. Stejně vyzdobená komoda stála vedle skříně.
Paul rozsvítil.
Nemohl uvěřit vlastním očím: všechny zásuvky komody byly vytažené a jejich obsah ležel na podlaze v jedné nesourodé změti. Papíry, mobilní telefon, kartáče, šály, krémy na boty, alba s fotografiemi, prospekty. V druhém rohu se povalovalo na jedné hromadě rybářské náčiní. Také v obývacím pokoji to vypadalo jako po náletu: stržené záclony, poházené polštáře, televizor bez zadního krytu, dokonce ani skříňka s deskami a kompakty nezůstala ušetřena. Kompaktní disky vypadaly jako drobné ledové kry plující na modrém oceánu koberce.
Klidně můžete v domě ubytovat kohokoli z vaší rodiny, řekl kdysi Murray Brunovi. To už nejspíš neřekne.
Paul stál bez hnutí. Uvědomoval si jen ostrou bolest v zápěstí a v bradě. Pouta a rána pažbou. Otáčel nevěřícně hlavou. Jako by tu stáli dva Paulové: jeden chtěl hystericky řvát, druhý necítil nic jiného než únavu a jakési podivné veselí.
Šel k oknu, otevřel je a vyhlédl ven. Vzduch byl vlahý, plný vůně květů. Na nebi stále ještě plul měsíc mezi stříbrnými obláčky. Všude klid, ticho. Žádné stíny, žádný zvuk. Ti, kdo to měli na svědomí, byli už dávno pryč. Vykouřil cigaretu a zvažoval přitom, nemá-li sáhnout po telefonu. Proč by to ale dělal? Proč připravovat Bruna o zasloužený spánek?
Šel k baru a nalil si whisky J&B. Zhluboka se nadechl a obrátil sklenici do sebe. Pomohlo mu to dojít do pokoje pro hosty. Pohled byl stejně odpudivý: stržené police, postel obrácená naruby, všechno leželo na podlaze. Noc co noc se v tomto městě odehrají stovky vloupání, jsou vypáčeny stovky dveří a rozbity stovky oken. Co chceš? Sám ses ještě před chvílí pokoušel o totéž… Ten, kdo byl tady, nehledal drogy nebo peníze na ně. To nebyli zoufalci toužící po fetu. Podívejme, tady stojí nedotčený Nikon s teleobjektivem. I film v něm zůstal…
Posunul matrace do původní polohy, zapálil si další cigaretu a lehl si na postel.
Zavřel oči.
Ze tmy pod víčky vystoupila pečlivě narýsovaná přímka jeho dosavadního života. Nyní proťala mohutný vír roztáčející cizí osudy a nechala se jím rozmáznout do neurčitě šedé plochy. Pocit bezmocnosti znásobila skutečnost, že v té šedé ploše, neuchopitelné a kluzké, neviděl jediný záchytný bod. Kde je Anja? Je pryč! Cítil, jak se v něm pomalu a nezadržitelně rozkládá vůle. Mohl se sice bránit, ale už o to nestál. Tiše se rozvzlykal.
Antonio Rosario měl špatný den.
Celé dvě hodiny před polednem strávil hádkou s jedním obchodníkem, který nejenže svou dodávku kartonů a krabic pro balení náhradních dílů odbyl, ale zpackal i jejich potisk. Písmena P a W, značka výrobce motorů Pratt&Whitney, jejichž ocelové kroužky s úchyty pro lopatky motorových turbín měly být do těchto krabic později zabaleny, byla nejen rozmazaná, ale nesouhlasila ani výrobní čísla. Součástky přitom měly být nejpozději do tří dnů v dílnách Walcott. Tam se opravovaly turbíny starých MD desítek pro společnost Eastem Wings. Eastem Wings neměla daleko k bankrotu a kompletní výměnu motorů si zkrátka nemohla dovolit. A co víc, vedení společnosti o tomhle drobném „vylepšení” dodávky vědělo. V tomto světle Antonio nepovažoval za příliš velký podraz, když krabice nebudou v pořádku. Hlavní věc, že budou obsahovat to, co manažeři Eastem Wings chtějí… Nicméně tiskař to přece jen trochu přehnal.
V půl jedné vešel Antonio do Nassau Bank na Brickell Avenue, kde zařídil jako obvykle rozdělení peněz na různé účty. Když konečně po jedné hodině dorazil do firmy, Lidell už na něj čekal. Vypadalo to, že má zase jeden ze svých paranoických záchvatů. Pokus o vloupání, k němuž došlo v noci, ho připravil o poslední zbytek nervů, ale co se to s ním k čertu děje teď?
„Kde se tak dlouho flákáš?” šeptal Lidell.
„Proč?”
„TV se ptáš proč?” Lidell k němu naklonil hlavu tak blízko, až Antonio ucítil z jeho dechu mátu. „Štěnice, Tony! Máme tu štěnice!”
Tony se na Lidella upřeně zadíval.
„Vsadím se s tebou, že odposlouchávají naše telefony. Už to tu přece jednou bylo! Před rokem a půl.”
Antonio si nevzpomínal.
„Ráno jsem byl dvakrát na policii, ale nedostal jsem z nich nic. Žádný protokol, žádná jména. Podařilo se jim včas zabránit pokusu o vloupání. Prý můžeme být rádi. Poslal jsem Tencrofta k návladnímu, aby jim šlápl do úsměvu, ale nevím…”
Tencroft byl Lidellův právní zástupce s řadou užitečných kontaktů.
„Pokud to všechno byla náhoda…,” syčel šeptající Lidell. „U Deckera a Bonda v Charlestonu, u Martona, ve Fort Pierce u firmy Sting, všude to bylo stejné. Divní chlapi s divnými otázkami. A ty jejich divné otázky se jakýmsi zázrakem týkají věcí, o kterých vědí jenom dva lidé!”
„Vy a já, že?”
„Ano, my dva. Co je tady ještě k vysvětlování? Spočítej si to! Začněme tím nejjednodušším. Zkontroluj telefony!”
Lidellova tvář byla rudá vztekem. „Ty podělané telefony, co to mohlo být jiného?”
Antonio myslel na Nassau a na pláže ostrova Andros. Klid, palmy, drink a příjemný rozhovor se zákazníkem. Trocha telefonování, trocha plavání a den by byl pryč… Ale s tímhle bláznem zralým pro psychiatra? Štěnice?
„Dobře, šéfe. Kde je Garry?”
„Není tady. Rozváží zboží. Ženské jsou taky pryč, ale ve dvě budou zpátky. Musí ti to stačit!”
Antonio kývl.
Sešel do skladu A, otevřel kovovou skříňku a vyndal z ní detektor odposlechových zařízení. Lidell ho pořídil kdysi před lety, když poprvé dostal záchvat podezření na nasazené štěnice. Nasadil sondu na držák a začal prohlížet jednotlivé telefony. Sluchátko, mluvítko, spodní kryt přístroje, jeden telefon po druhém… Ve skladu a v kancelářích bylo jedenáct telefonů. Po hodině byl s prací hotov a jediné, co cítil, byl hrozný hlad.
„Nic,” hlásil Lidellovi, „všechno je čisté.”
Lidell přitakal, jako by něco takového čekal.
V kanceláři se už zase pracovalo. Stáli s Lidellem u vchodu. Antonio viděl, jak Mary Lou zvedla na okamžik oči, zatvářila se udiveně a pak pokračovala v psaní. Vzpomněl si na Mariu a dvojčata a dostal vztek. Tak silný, že se jen s námahou před Lidellem ovládl.
„Pojďme pryč, Tony. Uděláme si malý výlet. Na čerstvém vzduchu je to nejlepší. Tam jim nepomůžou ani směrové mikrofony.”
No jistě, pomyslel si Antonio, jak jinak…
Nasedli do Lidellova nového kabrioletu De Ville. Antonio zavřel oči a nechal na sebe působit proud vzduchu. Byl tak příjemný, že zatlačil Lidellovo blábolení někam daleko do pozadí. Dlouho se však z rychlé jízdy netěšil. Lidell stiskl spínač a střecha se zatáhla.
Antonio se podíval do zpětného zrcátka.
„Někdo se na nás pověsil?” vyhrkl Lidell.
Antonio nic neřekl. Objeli pozemky univerzity s trávníky pokrytými barevnými tečkami mladých lidí. Lidell mu v té chvíli byl odporný. Necítil k němu nic než nenávist. Věděl, že už je v něm dlouho, ale zatím se mu ji vždy podařilo potlačit.
„Dávej pozor, Tony! Ráno poletíš nejdřív do Georgetownu a potom na Bahamy.”
Antonio se ptal sám sebe, k čemu může být takový výlet dobrý.
Lidell převaloval v ústech nezapálený doutník. Kouření škodí zdraví a Lidell chtěl mít zdravé plíce.
„Nejdřív do Nassau, potom na Kajmany. Poletíš s Waltem Hunterem. Už jsem mu dal vědět.”
Hunter měl soukromý proudový Dassault. Vlastnil ho samozřejmě jen na oko. Skutečným vlastníkem byl Kolumbijec jménem Ortega, jeden z lidí, kteří měli podíly v Lidell Aircraft Corporation. Ortegův Dassault sloužil nejen při praní špinavých peněz prostřednictvím nastrčených firmiček na Bahamách a na Kajmanských ostrovech. Šeptalo se, že Ortegovi vydělává také při transportu kokainu. Služební cesty tvořily zkrátka jen nepatrné procento skutečně odlétaných letových hodin.
„V Georgetownu a v Nassau zrušíš všechna naše konta. Počítač hodíš do moře. Diskety už jsou pryč. Ještě dnes odpoledne nechám vyměnit všechny hard disky.”
Antonio konečně zpozorněl. Šéf to zřejmě myslí smrtelně vážně.
„Potom dojdeš za Anthonym Wilkinsem. Musí zavřít krám. Všechny díly musí pryč. A když říkám všechny, myslím všechny do posledního šroubečku!”
„K tomu ale potřebujeme nejmíň tři náklaďáky.”
„Za co tě platím?” rozčílil se Lidell. „Ještě jednou ti říkám, že se nesmí najít jediný šroubek! Už jsem Wilkinsovi poslal zprávu. Byl v ní i šek na výdaje. Ať na tři neděle zmizí na své potápěčské základně. Nejlepší by bylo, kdyby z Baham vypadl úplně. Je ti to jasné?”
„Ano.”
„To samé uděláš na Kajmanech. Pokud jde o André Massona, ten může pokračovat dál. U něj máme jen čisté zboží.”
Dojeli na Washington Avenue. Minuli poštu a divadlo Cameo. Lidellův De Ville pokračoval dál. Antonio už svůj vztek ovládl. Jeho mozek pracoval rychle, ale klidně a přesně. Že se u zákazníků objevili agenti FBI, tomu příliš nevěřil. Pravděpodobně se jednalo o rutinní postup daňového úřadu. Paranoik Lidell si to ovšem vyložil po svém. Ať si Lidell myslí cokoli, placení daní k obchodu bohužel patří. Co ovšem v případě, že má pravdu? I když Lidella stihomam pronásleduje poslední tři čtyři roky, nelze vyloučit, že jeho firmě tentokrát kdosi skutečně věnuje až nepříjemně silnou pozornost.
„Co celou tu akci vyvolalo, Charlesi? Jak se o tom mohli dozvědět, co si myslíte vy?”
„Jak? Včera zavolal Forster. Starý známý z FAA. Je taky na naší výplatní listině. A víš, co mi řekl? Jste v ohnisku. To jsme si kdysi domluvili. Znamená to, že nás sleduje FBI.”
Antonio zadržel dech. Pokusil se představit si všechny důsledky, které pro něj osobně toto sdělení mohlo mít. A bylo jich hodně…
Lidell na něj vrhl krátký pohled. Konečně vyndal doutník z úst a vyhodil jej na silnici.
„Je tady samozřejmě ještě jedna otázka, Tony. Jak se člověk do takového ohniska pozornosti dostane? Zajímavé, že? Co z tebe udělá cíl sledování?”
Antonio neodpověděl.
„O našich zahraničních aktivitách nikdo neví. Alespoň nikdo z firmy ne. Ani jediný člověk. Dostatečně často jsme to kontrolovali. Poslouchal jsem ty lidi celé měsíce. Říkal jsem si při tom vždycky, nech jejich narážky plavat. Špiclování patří k duševní hygieně. Hlavní je, že ve skutečnosti nevědí nic.”
Antonio přikývl.
„Taky že nic nevědí. Jsme to jen my dva.”
Ticho. A pak to přišlo jak šlehnutí bičem: „Ty a já. S tím rozdílem, že moje žena žije daleko odsud, v Maine. Chtěla to tak a má to tak mít. Tvoje žena žije tady…”
Lidell se podíval do zpětného zrcátka a přidal plyn.
„Co je to s tebou, Tony? A co je to s Mariou?”
„Rozešli jsme se,” řekl Antonio. „Lépe řečeno ona se rozešla se mnou.”
„To je ale pěkné! Ve firmě dala výpověď, víš to? Je to zvláštní případ, ta tvoje žena. Opravdu pozoruhodná osobnost. Už jen tím, že si nechala zaplatit práci do poslední minuty. Co si o tom myslíš?”
„Víte přece, Charlesi, že na ni nemám žádný vliv.”
„To vím. A to je přesně to, co mám na mysli. Ty jsi na ni nikdy neměl vliv. A nechci ani vědět proč. Je mi z toho na blití. Maria byla vždycky silnější než ty. Sám to víš nejlíp. A víš taky, jak může být nebezpečná. Velmi nebezpečná pro tebe, velmi nebezpečná pro mne, velmi nebezpečná pro naše obchody…”
„Ale já jsem jí přece nikdy nic…”
„Opravdu? TV jsi nikdy nic neřekl? Ona je chytrá. Té stačí málo, aby pochopila. Je zatraceně chytrá a myslím, že toho pochytila právě tolik, aby si dala dvě a dvě dohromady… Pár poznámek, které ti ujely, pár telefonátů v její přítomnosti, nebudeme si přece nic předstírat. Ted není chvíle, abychom si něco nalhávali. Ví Bůh, žene!”
Opět pohled do zrcátek. Automobil jel rychle, ale měkce; motor téměř nebylo slyšet.
Antonio hleděl upřeně před sebe. Věděl, co bude následovat.
„Ona a ten zatracený chlap od Lufthansy. Těm dvěma není radno věřit, Tony. Nechal jsem ho prověřit a zatím to sedí. Je opravdu od Lufthansy. Ortegovi lidé dokonce prohlédli jeho byt, ale nic zvláštního nenašli. Přesto mu nevěřím. Žádné riziko si už nemůžeme dovolit, Tony. Ten Němec a pak ona. V tomhle pořadí.”
Antonio Rosario měl pocit, že všechno kolem vybledlo: auta, chodci, reklamy, všechno kolem zešedlo… Okolí se změnilo v obraz laciného černobílého televizoru. Antonio ucítil na zádech pot.
„Je mi to líto,” slyšel Lidella. „Moc mne to mrzí, Tony. Ale nemám jinou možnost. Je to jediné řešení. A kromě toho jste se rozešli už dávno…”
„A děti?”
„Dětem se nic nestane, to ti slibuju. Děti jsou mimo.”
Zůstanou z toho opravdu venku?
Bylo mu, jako by stál na okraji hluboké propasti, za sebou kohosi s napřaženou baseballovou pálkou. Před očima se objevila Maria. Nahá, na posteli prázdného bytu. Nenávistí zkřivený obličej, pohrdání v hlase, její ruka se natahuje po železné lopatce…
Možná je to opravdu jediné řešení.
Ozval se mobilní telefon. Lidell ho přitiskl k uchu. „Ano, jsem to já.”
Potom dlouhé mlčení. Lidell ubral plyn a automobil se jen ploužil. Přesto těsně minul kontejner na odpadky. Další rána, napadlo Antonia. Zdá se, že Lidell neposlouchá nic příjemného.
Lidel konečně promluvil: „To si myslím také. Nevidím jinou alternativu. Ano. Právě se snažíme celý ten problém co nejrychleji sprovodit ze světa.”
Zajel k chodníku. Automobil zabrzdil přímo pod zákazem zastavení.
Vypnul motor, pohlédl do zpětného zrcátka a řekl: „Smlouva s Libyí je v hajzlu.”
Do Antonia jako když uhodí. „V hajzlu? Jak to?”
„Já jsem to věděl! Celou tu dobu jsem to tušil. Ten zasranej Němec, co u nás byl! Stejný chlap si podal před týdnem toho švýcarského inženýra od Crossairu! Vloupal se k němu do baráku a objevil všechny papíry, které si tam ten blbec schovával.“
Antonio zaúpěl.
„Proto byl u nás. Jen proto… Ten chlap nemá v ruce nitku, ale celé lano. A na něm nás můžou pověsit. Pokud zná libyjskou smlouvu, zná i Saada. A od Saada není daleko k akci Marietta.“
„Co chcete podniknout, Charlesi?”
„Ty máš ale otázky! My oba toho musíme podniknout zatraceně hodně, pokud nechceme příštích patnáct let strávit v žaláři!”
„Od koho byla ta informace?”
„Od Libyjců. Saad má nějaký kontakt na egyptském velvyslanectví.”
Lidell se otočil k Antoniovi. Ten viděl, že Lidellova tvář změnila nejen barvu, ale i rysy. Už nebyla oválná. Stáhla se do sebe, kosti vystoupily a propůjčily jí krutý výraz.
„Jestli si nás podá federál, je s námi konec, Tony,” poznamenal Lidell.
„A co ten Němec?”
„Ortega to zařídí. Pro jeho lidi to není žádný problém. Takové věci dělají levou zadní. Jsou za to koneckonců dobře placeni. Horší je jiná věc: Jak zjistíme, s kým o tom ještě mluvil? Koho tady zná? Možná už všechno vyžvanil FBI…”
„To by snad nechodil za námi, ne?”
„Myslíš? To je jen tvůj odhad a nejspíš míříš pěkně vedle.” Lidell udeřil pěstí do věnce volantu. „Koukej vypadnout na ty Kajmany, Tony! Zavolej Waltovi, že ten let má absolutní přednost. Každá minuta začíná být zatraceně drahá, rozumíš?”
„Basket, basket… Samozřejmě že bude i v Sioux City, co se pořád ptáš? Hřiště jsou přece všude, na každém rohu. A jedno je hned u našeho nového bytu. A ve škole najdeš i spoustu nových kamarádů.”
Maria věděla, že má-li vydržet otázky svého syna, musí být v nejlepší formě. Hřiště na košíkovou? Neměla ve skutečnosti nejmenší tušení. Proč byly vždycky problémy jen s tím klukem? Conchi seděla v křesle a listovala si v nějakém prospektu, které se v cestovní kanceláři povalovaly po stolcích. Jen Tony se pořád na něco vyptává. „A co moře?”
„Moře? Co máš z moře? Vždyť je to tady jen taková teplá polívka. A to strašné vlhko! V Sioux City je pěkně sucho a nejsou tam žádní moskyti.”
Bože, co si to vymýšlím za lži? Vždyť mi to dítě stejně nevěří.
Maria Rosario byla ráda, že na ni zamávala Anita od vedlejší přepážky. Byla na řadě. Popoběhla, protože se začala tvořit nová fronta.
„Tady,” Anita k ní posunula obálku. „Tady máš letenky. Je to s Eastem Wings. Ještě jsem pro tebe ukecala deset procent z ceny dolů.”
„To je prima.”
Maria zaplatila 420 dolarů a krátce pohlédla na barevný znak v pravém rohu obálky eastern Wings? Nikdy jsem o nich neslyšela.”
„Létají do Miami jen jednou týdně. Regionální lety bez šampaňského. Nic levnějšího už nenajdeš.”
Anita se usmála. Znaly se od dětství. Tančily rumbu ve stejném souboru, vystupovaly dokonce i na festivalu v Calle Ocho. To už je tak dávno…
„Pořád tomu ještě nemohu uvěřit. Co vlastně chceš ty v Sioux City?”
„Žít,” řekla prostě Maria. „Jenom žít!”
Bylo půl páté odpoledne, když Paul s Brunem vycházeli z kavárny Boatspeople. Měli za sebou nekonečnou debatu o tom, zda by se pan Murray měl či neměl dovědět o vloupání do svého domu. Vloupání bylo v Miami běžnou věcí a moc se toho nerozbilo. Jedno zrcadlo, pár talířů, dva tři poškrábané zámky. Paul chtěl vše zaplatit. Bruno však zastával názor, že když už se nic neztratilo, Murray si ničeho nevšimne. A jestli přece, zaplatí to pojišťovna. Na každý pád to stejně musí Johny uklidit sám.
Jde spíš o to, soudil Bruno, že bydlení na Coral Gables přestává být pro Paula bezpečné.
Při probírání této otázky právě míjeli Dixie Highway.
„Proč? Vždyť tam nic nenašli! Všechny podklady jsou naštěstí u tebe. Dostali zkrátka špatný tip, proč by se tedy měli vracet?”
Bruno mlčky zavrtěl hlavou a přivřenýma očima sledoval cestu před nimi.
Světla na semaforu se změnila. Chodci měli zelenou. „Nemám sice tušení, co se s tebou v těchhle dnech děje, ale na začátku se zdálo, že na sebevraždu nepomýšlíš,” řekl Bruno. „Mysli už konečně! Pokud je ta tvoje teorie správná a opravdu to byli nějací profíci, potom tu nejde o nějaké papíry.“ Zastavil se. „Proč nevypadneš na letiště? Vždyť si přece nemusíš ani kupovat lístek! Vždycky se najde někdo, kdo tě vezme domů. Vůbec nechápu, proč tady ještě strašíš a proč tě tu musím snášet.”
„Tak se přece uklidni, Bruno.”
Šli dál po pravé straně ulice. Proti nim jela auta, nezbylo tedy než držet se na chodníku pod korunami stromů. Prvním vozidlem byla zelená dodávka, za ní se blížila jakási limuzína, pak další dodávka a tmavomodré kombi Volvo. Kombi zastavilo a vyčkávalo. Paul zahlédl, jak se tónovaná skla ve dveřích spustila dolů a nějaký muž vyhlížel, jako by hledal určité číslo domu.
„To první, Paule, co musíš udělat, jestli ti zbyla alespoň špetka inteligence, je vypadnout z Coral Gables. Můžeš jít třeba dolů na pláž do…”
To bylo vše, co Paul slyšel. Pneumatiky zavyly, jak Volvo vyrazilo středem ulice přímo k nim. A na ně!
„Pozor!”
Paul dostal ránu do boku, zapotácel se a skoro upadl přímo do jízdní dráhy. V poslední vteřině udržel rovnováhu a uskočil zajeden ze stromů. To další už znal. Jako u zdi cihelny na silnici kolem jezera Corner. Tentokrát však důraznější a bližší. Hlučnější a smrtelně nebezpečné. Tentokrát viděl i obličeje a ve střelbě rozeznal i cvakání mechanismů jejich zbraní. Tentokrát mu kulky svištěly kolem uší a míjely jeho lokty o pouhých pár centimetrů…
Slyšel hlasy. Lidé kolem křičeli.
Volvo je minulo směrem na východ, ale před Le Jeune se na křižovatce smykem otočilo a řítilo se zpátky do ulice.
„Vrací se!” křičel Bruno.
Nevrátilo se.
Z boční uličky Mango Street vyjela těžká šedá limuzína. Volvo se pokusilo o vyhýbací manévr a mnoho nechybělo, aby se podařil. Limuzína však zasáhla jeho záď. Volvo se roztočilo, řidič se pokusil srovnat smyk přidáním plynu, z pneumatik se zakouřilo. Lidé uskakovali stranou a zoufale se pokoušeli zmizet z nebezpečné zóny. Volvo se ve smyku dostalo na chodník. Tam konečně nabralo rovnováhu a mezi stromy vyrazilo opět k Le Jeune.
Šedý Lincoln vyrazil za Volvem.
Druhý Lincoln, pískově žlutý, zastavil u chodníku.
Vyskočil z něj vysoký, krátce ostříhaný muž, jehož postava v drahém lehkém obleku působila trénované a zdatně.
„Pan Bruckner?”
„To jsem já.”
Z Lincolnu vystoupil i řidič. Paul si všiml, jak jeho ruka nenápadně zajela pod sako. Paul zaváhal při rozhodování, nemá-li vyrazit na útěk. Výstřely… Ted tihle záhadní chlapi… Uteč, pobízelo ho cosi. Nohy však neposlouchaly…
„Pane Brucknere, jmenuji se Lopitz.”
Vytáhl malý průkaz a podržel ho Paulovi před očima. FBI!
„Prosím, pojďte s námi.”
„Ale proč?”
„Neptejte se tak hloupě, pane Brucknere. Jsem pověřen vaší ochranou. Doufám, že jste konečně pochopil, jak je to nutné. Tak prosím.“
Paul pohlédl na Bruna, ale přítelův obličej postrádal jakýkoli výraz. Brunovy oči sledovaly světlé proužky, které v kůře stromů zanechaly kulky z automatů vražedného komanda.
„Pojďte už,” řekl muž od FBI.
Venku, za staženými plastovými žaluziemi kanceláře, padl soumrak.
Sekretářka přinesla konvici s čerstvou kávou, pár plechovek s kolou a tři sendviče. Paul si jeden vzal a hladově se do něj zakousl. Conolly, vyšetřovatel, který vedl výslech, jedl tak pečlivě, jako by si pomáhal rybím příborem.
Kde jen berou tyhle typy, přemýšlel Paul. Nejspíš na ně mají fabriku ve Washingtonu; obličeje, na které si nevzpomenete, stáří neurčité, stejný účes… A vždycky sněhobílé límečky.
Spláchl sousta kávou a málem si spálil rty, jak byla horká. Znal je z filmů, ale živého agenta FBI nikdy neviděl… A teď je máš před sebou. Se vším, co umějí.
Třeba tenhle Conolly! Jak tě pozoruje… S úsměvem, ale neujde mu jediné hnutí očí, jediný záchvěv tváře. Jdi k čertu, pomyslel si Paul. Přinutil však obličejové svaly k úsměvu.
„Tak tedy znovu,” řekl Conolly, vytáhl kapesník a osušil si koutky úst. „Rád bych se pokusil shrnout vše, co jste nám tu dosud vyprávěl, pane Brucknere. Jistě uznáte, že to není jednoduché.”
Opět úsměv.
Paul mlčel.
„Když vás tak poslouchám, redukují se všechny problémy, pokud jsem to správně pochopil, do jediného bodu. Proč jste za námi nešel rovnou? Jak vám můžeme věřit, když začnete vypovídat až v okamžiku, kdy vám jde o život?”
„Už jsem to říkal nejméně desetkrát.”
„Řekl jste toho hodně, ale postrádám jediný skutečný argument, který by vaše počínání objasnil. Z celé vaší výpovědi, včetně toho nepodařeného vloupání u Lidella, vstávají vlasy hrůzou nad tím amatérismem… Budiž, nechrne toho. Mohl jste si vyžádat podporu od FAA, když už jste se neobrátil na nás.”
„Ale já jsem tam byl! A bylo to k ničemu. Mohl jsem stokrát vykládat, že patřím k vyšetřovací komisi z Mallorky, narazil jsem však na naprostý nezájem. Přitom jsem jim nabízel zcela konkrétní materiál. Víte, co jsem od nich slyšel? Přednášku o křivdách, které musí FAA snášet ze strany médií, o nafukování problémů s falešnými díly a o významu Miami pro americké letectví. A navíc po mně chtěli důkazy. Oni po mně!”
„A abyste ty důkazy získal, vydal jste se přes Lidellův plot…”
„Ano, takto bylo…”
„Co je to s vámi, pane Brucknere? Myslíte si, že jste Rambo? Připadáte si jako osamělý bojovník proti zlořádům světa?”
„Z vašich vtipů je mi nanic, pane Conolly! Ale v jedné věci máte pravdu. Jsem pilot a nic jiného. Ted už jsem si tím jist. Ale věřte mi, že je to práce, při které se vždycky rozhodujete jenom sám za sebe…”
„Pane Brucknere! Vaše jméno je pro mne těžko vyslovitelné, smím vám říkat Paule? Můžete mi říkat Howarde.”
„A když nechci?”
„Jistě, Paule, nemusíte, nechcete-li. Ale jedno je jasné, Paule. Jste v nebezpečí, ať si tu budete honit triko sebevíc. Ve velkém nebezpečí. A kromě toho jste náš nejdůležitější svědek. Co z toho plyne? Chceme vás co možná nejdéle zachovat při zdraví a při životě…”
Dveře kanceláře se otevřely. Vstoupil jeden z agentů. Paul si ho nejdříve nevšiml, pak ale otočil hlavu a oči se mu zúžily.
„Heleme se,” řekl muž, když přišel ke Conollyho psacímu stolu. Zvedl ruku na pozdrav. Vysoký, ramenatý, pod pomačkaným bavlněným sakem černé tričko. Pleť jako bílá káva, hlava dohola ostříhaná, obličej stejně jemný, stejně přátelsky nasazený úsměv jako tehdy, když ho Paul viděl poprvé. Jistě! Je to ten muž, který masíroval v Mango Street pohlednou dívku na židli před Brunovou cestovní kanceláří…
„To je jeden z našich spolupracovníků. Agent lan Glass. Možná si na něj vzpomínáte,” pobaveně se usmál Conolly.
Paul se zmohl jen na kývnutí. Slova souhlasu mu nějak nešla z úst. „Vy jste tedy sledovali i Bruna Konietzku,” uslyšel se nakonec.
„Tak nějak.”
„Proč?”
„Víte, pan Konietzka je skutečně milý pán. V oblasti kolem Coconut Grove je dokonce jakousi institucí, pokud se to tak dá nazvat. Jako mnoho starých pilotů má i on vášeň pro letadla. Až potud by to bylo docela normální. Co už tak docela běžné nebylo, byly jeho známosti z branže kolem náhradních dílů. Tak jsme se o něj začali trochu zajímat. Brzy se ukázalo, že jsme se v panu Konietzkovi zmýlili. Jenomže do toho jste vpadl rovnýma nohama vy. Divili jsme se, co vás na těch náhradních dílech tak zajímá.
Zjistili jsme ale, že patříte ke komisi, která vyšetřuje tu havárii na Mallorce. I to bylo zajímavé. A tak jste se dostal do naší databáze. Možná vás bude zajímat, že k tomu došlo ještě dříve, než jste se odstěhoval z Dupontu.“
„Špiclování…”
„Viďte!” Conolly se opět lehce usmál. „Přesto byste si neměl stěžovat. Našemu zájmu vděčíte za to, že teď sedíte na této židli a místo kulek najatého zabijáka vás vraždí vaše vlastní cigarety.”
Paul zamáčkl cigaretu, kterou držel v ruce. „Můžu si najít úkryt sám. K tomu vás opravdu nepotřebuji. Co když odmítnu? Můžete mě donutit?”
„Můžeme. Není to vůbec těžké. Něco už bychom na vás po vaší miamské anabázi našli. To je vám snad jasné. Mohl bych vás také poslat do ochranné vazby.” Znovu se pousmál a pokračoval: „Kdybych ovšem chtěl. Ale já chci něco jiného. A vy byste mi mohl pomoci. Zajímá mě Maria Rosario.”
„To vám rád věřím.”
Conolly se na Paula přemýšlivě díval a hrál si s tužkou. „Pravděpodobně existuje něco jako profesionální slepota. Na Lidella bychom nikdy nepřišli. Jako bývalý pracovník FAA věděl, jak před námi vypadat čistě.”
„Jak snadno se jeden zmýlí, že?”
Agent FBI se rozhodl Paulovy pokusy o záchranu vlastního sebevědomí ignorovat. „Když jste se poprvé zmínil o Marii Rosario, okamžitě jsem pověřil jednoho ze svých lidí, aby zjistil, komu patří telefonní číslo, které vám dala. Je to číslo v Malé Havaně. Patří jistému Xavieru Toronovi.”
„A tam teď pošlete pár agentů, aby Mariu zatkli.”
„Ale jděte, ještě vás to nepustilo? Budeme ji hlídat čtyřiadvacet hodin denně. Nejspíš je ve stejném nebezpečí jako vy. Ale co chci především, aby promluvila… A to udělá jen před osobou, které důvěřuje. Vypadá to, že vám věří. Jinak by vám přece nevolala.”
Paul přikývl.
„Říkal jste, že má v úmyslu přestěhovat se do Sioux City. Víte, kterým letadlem poletí?”
„Nemám potuchy.”
„Pokusíme se to tedy zjistit sami. Důležité je, abyste s ní znovu navázal kontakt. A napadá mě jedna vynikající příležitost.“
„Jaká příležitost?”
„Výlet do Sioux City přece!” Muž s bledou tváří a lehkým úsměvem měl pravdu. „Můžete si pohrát s jejími dětmi, možná vám řekne ledasco nového, co ještě nevíme…”
Bylo krátce po čtrnácté hodině. S klimatizací starého rozhrkaného taxíku, který vezl Paula na Coconut Grove, nebylo něco v pořádku. Horko bylo nesnesitelné. Když poprosil řidiče, aby stáhl okénka, bylo to ještě horší. Paul se ohlížel dozadu. Nejméně jednoho či dva agenty měl určitě v zádech. Ve kterém z těch všech aut za nimi jsou, však nebyl schopen rozeznat. Nakonec se přesvědčil, že na tom vlastně nezáleží.
Řidič zastavil ve starém jachetním přístavu Coconut Grove. Paul zaplatil a vystoupil. Vzduch se ani nepohnul. Atlantský oceán byl majestátně šedý a nehybný jako vana naplněná olejem. Lidé, kteří byli na pláži, se skrývali pod slunečníky. Paul prošel kolem boudy s občerstvením, pokusil se nedýchat pach stoupající z košů na odpadky a rychle přeběhl po betonové rampě k přístavnímu molu. Alicia byla poslední lodí u stěny z vlnitého plechu na konci přístavní hráze.
Možná že lidé od FBI mají v autech plavky, ale široko daleko neviděl nikoho, kdy by vypadal na agenta. Přitáhl Alicii k hrázi a skočil na palubu. Rozhlédl se kolem. Všechno na palubě se blýskalo čistotou.
Conolly nakonec povolil; Paul si směl vybrat skrýš sám. Tady měl konečně moře na dosah ruky. Možná to nebylo úplně nejlepší, ale Bruno mu řekl: „Luxusnější kajutu než u Kevina tu nenajdeš. Polož pár dolarů na stůl a určitě se dohodnete. Tím jsem si jistý.”
Nebyl to špatný nápad. Rozhodně to muselo být pohodlnější než nějaká betonová konspirační jeskyně FBI na některé z ulic v centru.
„Kevine!”
Nic. Několik racků poletovalo nad pláží a lovilo v odpadcích.
„Kevine!”
Zdálo se, že tu Kevin není. Ale v posuvných dveřích do kajuty byla škvíra. Paul otevřel dveře docela a vstoupil do šera. Někde uvnitř lodi jako by pobrukoval nějaký motor. Pumpa? Generátor elektřiny? Paul stál a vyčkával. Něco se tu změnilo, něco tu nebylo v pořádku. Děvčata na plakátech, jimiž si Kevin vyzdobil jednu ze stěn, se smála nad svými bujnými ňadry.
Na podlaze ležel popelník. To by ještě nebylo nic zvláštního. Ale co je tohle? Tmavé skvrny ve škvírách dřevěného obložení. Ušlechtilé týkové dřevo, na něm čtyři temné skvrny. A tamhle dvě další…
Paul postoupil o pár kroků vpřed. Stačilo to. Stůl mu předtím zakrýval výhled. Ted viděl vše. Dveře další kabiny byly zpola otevřené. Mezi nimi dvě bílé podrážky. Rýhované gumové podrážky sportovních bot, jedna z nich neobvykle sešlapaná… Paul pomalu, velmi opatrně rozevřel dveře.
Kevin!
Ležel s rukama mírumilovně sepnutýma na prsou, hlavu skloněnou do strany jako spící dítě. Tmavá skvrna na sisalové krytině byla krev.
Paul se shýbl, pokusil se nahmatat tep na krku i na ruce. Když vstal, kolena se mu chvěla. Kevin Wilson byl mrtev.
Vysílačky, která visela na stěně vedle stolu, se Paul nedotkl. Věděl, že je příliš vyveden z míry, že nemá pod kontrolou ani hlas, ani myšlenky. Policii a Conollyho zavolá za chvíli. Šel zpátky na záď, posadil se a zavřel oči. Jak dlouho tam seděl, nevěděl. Tak dlouho, dokud neucítil něčí ruku na svém rameni.
„Bruckere!”
Otevřel oči. Před ním stál lan Glass z FBI. Na jeho holé tmavé lebce se odráželo světlo jako na hladině oceánu. Jako tenkrát, když ho Paul uviděl poprvé, houpal se na jeho svalnatém krku nějaký africký amulet.
„Nevypadáte nejlíp, Bruckere.” Proč mi říká Brucker? Ale vlastně proč ne? „Stalo se něco?”
„Podívejte se dovnitř,” řekl Paul mdle a ucítil, jak mu žaludek stoupá do krku.
Glass byl za minutu zpátky. „Kevin. Ty zkurvený zatracený svině!”
„Znal jste ho?”
Glass na Paula pohlédl: „Občas jsme s ním spolupracovali. Celkem dobrej chlap. A teď… Myslíte, že se pomstili za to, že vám pomohl k Lidellovi do podniku?”
Paul mu pohled oplatil: „A co si mám podle vašeho názoru myslet? Vždyť s tím vším neměl vůbec nic společného.”
„Ti jdou obvykle najisto,” řekl Glass. „Jsou to pečliví lidé. Nedbalost si rozhodně nemůžou dovolit. Pojďte, tady zůstat nemůžete. Půjdeme do auta.”
Než sáhl po policejní vysílačce, ještě řekl: „Conolly vám vzkazuje, že paní Rosario s dětmi letí do Sioux City zítra v deset dvacet. Vaše letenka je připravená.”
Bylo deset minut po deváté, když Tom Walker vstoupil do prostoru 242 západního křídla letiště Miami International. Za dveřmi, které vedly do místnosti osvětlené tlumenými zářivkami, se v počítačích sbíhaly údaje o počasí. U dálkových letů nebo v případě problematické povětrnostní situace měli piloti samozřejmě k dispozici celý štáb meteorologů a jejich podrobné informace. V běžných případech, například při letu Miami – Sioux City to všechno dělal počítač.
Tom Walker byl rád, že je tenhle nový systém v provozu. Ušetřil postávání a čekání, ušetřil nekonečné odborné vysvětlování věcí, jimž člověk bud vůbec nerozuměl, neboje tak jako tak dávno znal.
Zasunul kódovou kartu do přístroje a vyťukal číslo letu. Eastem Wings 610. Za necelých dvacet vteřin vyplivl přístroj kus papíru s povětrnostními podmínkami pro celou trasu. 1800 mil do Sioux City…
Letecký kapitán Tom Walker uložil papír do svého kufříku a vydal se do odbavovací místnosti. Tam už jej čekali kolegové, s nimiž poletí. Druhý pilot Frank Heller, palubní inženýr Hal Terény. Tom Walker nespěchal. V dílně u Walcotta museli nechat opravit motor číslo 2. Původně jim slíbili, že to bude záležitost čtyřiadvaceti hodin, nakonec se však z toho vyklubaly plné tři dny. Byly to nádherné tři dny, během nichž si užili všeho, co Miami nabízelo. Trochu rybařili, Hal se pokoušel naučit Torna surfovat. Večer se potloukali po barech na pláži, lidé kolem však byli bud příliš nudní, nebo příliš šílení. Pokud si Tom Walker z pobytu v Miami něco odnesl, bylo to poznání, že o dovolené rozhodně Miami nenavštíví.
Těšil se na Iowu. Těšil se na svou ženu Joan, na děti, na golfové hřiště, na všechno, co tak důvěrně znal. Sám se narodil na jedné z iowských farem, a protože se mu tam líbilo ze všech míst nejvíc, přijal po katastrofálním krachu Pan Am nabídku od provinční společnosti Eastem Wings. A to navzdory tomu, že tahle společnost neměla dobré jméno.
Uvidíme, řekl si tehdy. Na účtu měl dost peněz, aby mohl kdykoli dát výpověď. Třeba to bude bez problémů…
Pilotní kufřík v pravé ruce, levačku v kapse kalhot, Tom Walker přidal konečně do kroku. Den byl nádherný. Dokonce i počítač to potvrdil. Za čtyři hodiny bude doma. Žádný problém!
Nádobí a hrnce, ložní prádlo a knihy, vše těžké a rozměrné putovalo s Carlem v letitém náklaďáčku napřed. Maria s dětmi kráčela tak nalehko, jako by z letiště Miami International odlétali jen na krátkou dovolenou.
Tony měl na uších sluchátka, Conchi se nakrucovala v tmavomodrých hedvábných šatičkách s bílým límcem. Vždyť to byl její první dlouhý let a ona rozhodně chtěla při tak významné události zanechat dobrý dojem.
Byla to Conchi, která u Stánku s hračkami a upomínkovými předměty objevila to strašné monstrum: cello velké jako talíř, sice z plastické hmoty, ale zato s hodinami na vypouklém břiše nástroje! Hodiny měly rubínově červený ciferník!
Conchi přiběhla s vykulenýma očima.
„Mami, vždyť nemáme žádný dárek pro dědečka!”
„Tobě přeskočilo, miláčku, tohle cello by nám dědeček hodil na hlavu!”
A Tony – kde je zase ten kluk? Támhle, o dvacet metrů napřed! Ještě štěstí, že trval na své jedovatě zelené baseballové bundě. Šel se sluchátky na hlavě, aniž postřehl, že ostatním zmizel ve svém světě tónů.
Maria postrčila energicky obě děti ke sloupu se zrcadly a nakázala jim, aby se nehnuly z místa.
„Koupím si noviny.”
„A brambůrky, marni!”
„Žádné brambůrky!”
Díky bohu, u stánku s novinami nebyla ani noha. Dvě starší ženy, které si nechaly zabalit do sáčku nějaké bonbony a žvýkačky, právě odcházely. Ve stejném okamžiku, kdy se Maria postavila k pultu, se od skupiny pokřikujících turistů v pestrobarevných košilích oddělil muž. Štíhlý, tmavý, na očích sluneční brýle.
Maria si ho nevšímala.
Neviděla ani druhého muže – dohněda opáleného světlovlasého obra, který vlevo, asi pět metrů za ní, zavíral zip své tašky na tenisové rakety.
Maria myslela na časopisy. Let měl trvat tři hodiny. Nechtěla nic o módě, kosmetice, výchově dětí, o nemocech ani o lásce. Rozhodla se pro pořádný magazín o zařizování bytu, o interiérech a dekoracích. Jak už se těšila, že si konečně zařídí byt podle svého; vlastní byt podle vlastního vkusu!
Prodavačka se k ní obrátila.
„Máte Dům a zahradu? Nemohla byste mi ukázat ještě nějaké časopisy o bydlení?”
Sklonila se nad barevnými obálkami. Ocenila vchod obrostlý letitým břečťanem, pod jehož loubím stála dvě houpací křesla. Muže, který jí stál přímo za zády, si nevšimla. Nevšimla si ani nože, jejž muž svíral v ruce. Nevnímala ani druhého muže, který se po něm zezadu vrhl a švihnutím ruky ho poslal k zemi.
Šlo to všechno rychle a nehlučně.
Antonio Rosario stál v koupelně a zapínal si zip u kalhot. Cítil se unavený a vyčerpaný. A k tomu ještě to svědění v močovodu… Příliš mnoho pití? Nebo příliš ostrá jídla? Nebo snad, nedejbože, že by se někde nakazil? Pěkný začátek nového dne! Pak ti ještě vlastní dcera řekne, že tě sice miluje, ale raději poletí s maminkou do Sioux City…
Melancholicky se zadíval do zrcadla na povislé tmavé váčky pod očima.
Otevřely se dveře. Hardy McCore, dílenský mistr motorářského oddělení Lidell Aircraft Corporation. Podsaditý, zrzavý, s prvními šedými vlasy v neuspořádané kštici. McCore, pověstný svým klidem a dobrou náladou, dnes vykazoval známky paniky.
„Pane Rosario!”
„Co se děje, Hardy?”
„Ani se neptejte! Malér! Byl jsem s tím až u šéfa, ale právě diktuje. Předevčírem jsme přece odeslali tu dodávku do Walcottových dílen.”
„A co je sní?”
„Hned to namontovali! Ale ty úchyty!”
Antonio neměl o nějakých úchytech ani potuchy. Vzpomněl si ale na problém, který měl s jejich balením.
„No tak mluv! Co je s nimi?”
„Jsou z jiného motoru! Je to sice taky Pratt&Whitney, ale jiná série…”
„Co tím chceš říct?”
„Co tím chci říct? Ty úchyty jsme museli přizpůsobit, aby je tam vůbec dostali! Rozdíl sice není velký, šlo to upravit tak, že si montéři od Walcotta určitě ničeho nevšimli. Týká se to jen tří kousků, ale… Průšvih je v tom, že to letadlo už je ve vzduchu! Je to DC desítka Eastem Wings do Sioux City!”
Antonio Rosario mlčel. Cosi se v něm zlomilo. Měl pocit, jako by mu někdo prohnal páteří dávku žhavého, pomalu tuhnoucího olova.
Jeho rty byly neohebné jako nikdy předtím: „Co ten malý rozdíl znamená?”
„Jak bych vám to řekl? Podle mého názoru by to mohlo docela dobře fungovat,” slyšel McCora. „Jen si to představte. V takovém motoru jsou teploty až čtyři tisíce stupňů, u kroužků nejmíň dvanáct set… Turbína se točí a točí, všechno je to sice molybdenová ocel, ale při patnácti stech otáčkách musí být všechno dokonalé. Jinak…”
„Jinak co?”
„Co já vím? Slabší profil nemusí vydržet, uvolní se lopatka a zničí celý motor…”
„Zničí?”
„Jak vám to mám říct? Urazí další lopatky, prorazí kryt a uletí. Už se to párkrát stalo.”
„A pak?” Antonio sotva slyšitelně šeptal.
McCore pokrčil rameny.
„Říkáš, že se to už párkrát stalo. Co bylo potom?”
„Výpadek motoru za letu není tak vzácný. A u DC desítky se nic moc neděje, zbývají ještě dva motory…”
Antonio už to neslyšel. Viděl jen, jak se pohybují McCorova ústa. Hlavou mu táhly myšlenky na Conchi. Conchi a její veselý hlásek, který mu říká, že poletí s Eastem Wings a že mu smí ze Sioux City zavolat. Maminka to dovolila…
„Vezmu si tenhle. Kolik stojí?”
Prodavačka neodpověděla. Upřeně zírala přes její rameno. Maria se otočila a spatřila na zemi ležícího muže. Nad ním se skláněl druhý muž a nohou ho tiskl na chladnou dlažbu. V ruce držel něco blýskavého. Nejspíš pouta, pomyslela si.
Přiběhl Tony: „Ti pánové se prali, mami!”
„Neříkej, Tony!”
Chtěla pryč. Pryč odsud. „Tak kolik to stojí?”
„Dva a půl dolaru,” řekla prodavačka. „Tihle ožralkové! Připraví mě o nervy!”
Maria souhlasně přikývla, velkým obloukem se vyhnula dvojici mužů a vrátila se s Tonym ke Conchi. „Pojďte, už budou vyvolávat náš let. Je to vchod devatenáct.” Zkontrolovala číslo na letence.
„…prostě přiběhl k tomu druhýmu a praštil ho, až ten pán spadl!” Tony se nechtěl vzdát zajímavého námětu.
„Ano, Tony…” „Let 610 Eastem Wings,” ozvalo se z reproduktorů. „Prosíme cestující do Sioux City, aby se dostavili k odbavovacímu vchodu 19!”
Maria teď musela Tonyho táhnout za sebou.
Když nastoupili do letadla, uvítala je hudba. Elvis a jeho verze staré známé jižanské písně. Něžné, melancholické písně na rozloučenou.
„Řada šestnáct, sedadla B, C a D. Pojďte prosím za mnou.”
Letuška byla mladá a hezká. K tmavé pleti se šípkově červený kostým letušek Eastem Wings dobře hodil; jako by ho navrhli právě pro ni… Dívka položila Tonymu ruku na rameno a věnovala mu zářivý úsměv: „Mohu vás poprosit, pane?”
Popošli uličkou mezi sedadly. „Tady jsou vaše místa, prosím.”
„Ale vždyť je to ulička!” Tony se vyčítavě podíval na cestujícího u okna. „A ven taky neuvidím!”
Maria se otočila. Cestující povstal.
„Dobrý den!”
„Ty ho znáš?” Conchi se dívala střídavě na muže a na Mariu.
„Vždyť si ta místa můžeme vyměnit,” prohlásil muž s úsměvem. „Ty si sedneš k oknu a sestra vedle tebe, aby měla taky trochu výhled. Pak si sedne maminka a já se posadím na místo u uličky. Co ty na to?”
„Tak dobře,” souhlasil Tony.
„Když se lidé znají, je hned všechno jednodušší,” řekla letuška.
„Je to tak,” pronesl muž. „Příjemné náhody je třeba umět využít!”
Až dosud Maria při pohledu na Paula nevydala jediný zvuk. Aby ne! Takové „náhody” ji dokázaly vždy pěkně rozčílit. „Náhoda? To určitě!”
„Alespoň Tony přišel k místu u okna… Pojď, Tony, posaď se. Já jsem Paul. Ukaž, dám ti tašku nahoru do přihrádky.”
„Děkuji, pane,” špitl Tony. Conchi se koketně usmívala a Maria na Paula vrhala zlostné pohledy. Kolem nich proudili další cestující. Počkáme, pomyslela si Maria, možná nebude letadlo plné… Pokud zůstanou nějaká místa volná, přesedneme si! Jestli se ho ovšem dokážeme zbavit. Děti si získal okamžitě…
„Tak,” řekl Paul, když se Tony a Conchi usadili na místa. Pečlivě zapnul Conchi bezpečnostní pás. „Opět se setkáváme…”
„Vám to připadá náramně vtipné, že?”
„Proč vtipné?” Paul se pousmál. „Řekl bych, že slovo důležité by bylo výstižnější…”
Charles Lidell byl mrzutý. Jistě, bývaly doby, kdy najeden nezdar okamžitě navázaly další. Lidellova manželka Elisa, která se zabývala astrologií, se v takových případech s oblibou pouštěla do výčtu škodlivých vlivů Saturnu a negativních vibrací. Lidell si však byl jist, že za negativními vibracemi se obvykle skrývá zástup chytráků usilujících o jeho odstřel. Zatím bezúspěšně. Každou krizi se mu podařilo překonat. Zatím pokaždé našel řešení. Zatím…
Napsal zprávu svému právníkovi Tencroftovi. Rozladilo ho, že ji musel psát sám. Ale v této situaci se na nikoho nemohl spolehnout. A nejen v této – vždycky to tak je. Největší problémy nastaly, když na tohle pravidlo zapomněl. Tony Rosario…
Dveře se rozlétly dokořán. Vstoupil Tony, následován McCorem. To nemají nic lepšího na práci než ho otravovat v jeho vlastní kanceláři?
Lidell zdvihl hlavu s výrazem, jímž chtěl dát najevo nelibost.
Většinou to stačilo. Dnes nikoli.
„Charlesi, nerad tě ruším, ale je tu jedna věc, která nesnese odklad. Musíme okamžitě jednat!”
Lidell položil plnicí pero. „Co tím chceš říct, Tony?”
„DC desítka. Ta DC desítka Eastem Wings. U Walcotta dělali repasi jednoho motoru s naším materiálem.”
„Noa?”
Tony neodpověděl, ale několika rychlými kroky přešel k Lidellovu psacímu stolu a sáhl po telefonu.
„Co to má znamenat? Kdo si myslíš, že jsi? Nech to okamžitě být! Kam chceš k čertu volat?”
„Letištní kontrolu. Bezpečáky. Musí tomu startu zabránit za každou cenu!”
„Ztratil jsi rozum? Zabránit startu?”
Lidell se natáhl k telefonu a úderem pěsti vyrazil Antoniovi sluchátko z ruky. Sluchátko se houpalo na šňůře a oba muži se ostražitě pozorovali. Lidell ho zdvihl a položil zpět do vidlice. „Na něco jsem se ptal! Čekám na odpověď! Pamatuj si, že v každém případě zabráním tomu, abys tady podnikal nějaké věci bez mého souhlasu! McCore, co je s tou desítkou?”
McCore krátkými nesouvislými větami přibližně popsal, k čemu došlo.
„A vy tohle považujete za kritickou situaci?”
„Přijde na to, co člověk rozumí pod slovem kritický,” odpověděl McCore.
„To není odpověď! Může to zatracené letadlo doletět nebo ne?”
„DC desítka může letět vždycky. Má tři motory, pane Lidelle.”
„To má.” Lidell se upřeně zadíval na Antonia Rosaria. „A kromě toho je to jeden z nejspolehlivějších a nejlépe řiditelných strojů, jaké vůbec existují.”
„Tahle zůstane na zemi. Nevzletí, Charlesi,” trval na svém Antonio.
„Cos to řekl?”
Lidell se posunul ve svém křesle. Pod lícními kostmi se mu napjaly svaly tak, že vytvořily prohlubně, které jeho hubenému obličeji propůjčovaly mrtvolný vzhled.
„Říkám, že to letadlo zůstane na zemi. A to tak dlouho, dokud se tahle zatracená věc nevyřeší!”
Ticho, mlčení, nenávistné pohledy. Lidell pozoroval Antonia zpod obrouček svých brýlí. Půl minuty, minutu… Antonio pohled opětoval. A nejen to. Oběma rukama se opřel o desku Lidellova psacího stolu a shlížel na něj svrchu. „Už toho bylo dost, Charlesi! Už mám těch tvých pitomých riskantních kšeftů po krk. Jdu od toho. A pamatuj si, že to myslím smrtelně vážně!”
Krátce pohlédl na McCora, který stál vedle jako sloup, s nevyzpytatelným výrazem ve tváři.
„Tentokrát je to zatraceně horký, Charlesi! Měl bys vědět, že v tom letadle jsou i moje děti!”
Cítil, že mu začíná přeskakovat hlas. Vysoké tóny se zřetelně třásly. „Jo, na palubě tý posraný DC desítky jsou moje děti! A odlet je v deset dvacet!”
Pohlédl na hodinky. Deset patnáct.
Jen pět minut…
Antonio se přestal ovládat a řval: „Neodletí! Já to zastavím!”
V pilotní kabině letadla DC-10 NB37CW, let Eastem Wings 610 Miami – Sioux City, odstrčil kapitán Tom Walker plány rozložení nákladu, které právě zevrubně prostudoval. Stroj NB37CW ve svém obrovském nákladovém prostoru nevlekl jenom zavazadla cestujících, ale také dvě devítitunová tovární soustrojí. Vzhledem k tomu, že pro let do Sioux City nebylo třeba nádrže o objemu sto šedesát tisíc litrů naplnit celé a z tří set padesáti míst bylo obsazeno jen dvě stě osm, nepředstavovala neobvyklá zásilka žádný velký problém. Bylo třeba dbát o jen o to, aby byla umístěna co nejblíže těžiště stroje, v rovnovážné poloze, která byla nezbytná pro přesné ovládání letící DC desítky. Přesto však Walker celou záležitost probral s Elliotem Bakersem, který za rozložení nákladu odpovídal. Znal Elliota z dob svého působení u United Airlines. Elliot platil za špičkového experta. Vše by mělo být v pořádku.
Walker pohlédl na druhého pilota a zvedl ruku. Mělo to znamenat: Pozor. Zaposlouchal se do pokynů, které přicházely do jeho sluchátek od pozemní kontroly.
Ukázal vztyčený palec. Pomocný agregát APU, který zásoboval DC desítku elektrickým proudem během spouštění motorů, zesílil svůj hukot. Motor číslo 1 naskočil. Heller upravil jeho volnoběžné otáčky. Naskočil druhý motor, umístěný v patě směrového kormidla nahoře na trupu, vzápětí za ním i třetí…
Za druhým pilotem sledoval palubní inženýr Hal Terney provozní údaje. Vše bylo v nejlepším pořádku. Ještě včera, poté, co mechanici v dílnách Walcott dokončili svou práci, udělali s letadlem několik zkušebních okruhů nad Miami a Atlantským oceánem.
Terney seřídil nastavení přívodu čerstvého vzduchu do prostoru cestujících. U letadel nové generace to byla záležitost pro počítač. Na palubním inženýrovi bylo jen zadat správné hodnoty. U DC desítky však probíhalo celé nastavení ručně; inu, za dvacet let, během nichž DC desítka spolehlivě sloužila, se vývoj nezastavil… Počet letových hodin Temey přesně neznal, odhadoval však, že už dávno překročil magickou hranici padesáti tisíc. Jako vždy, když se rozhlížel po přístrojích důvěrně známého stroje, cítil tiché uspokojení a zadostiučinění. Přístroje, spínače, nejrůznější páčky a knoflíky… Blízkost partnera na celý život!
Hal Temey byl nejstarším členem posádky. Jeho láska k letadlům starších typů měla přesvědčivý a jednoduchý důvod: jeho pracovní místo palubního inženýra bylo u elektronikou napěchovaných letounů poslední generace zrušeno. K jejich ovládání stačili jen dva lidé, víc křesel v pilotní kabině nebylo.
Temeye se to netýkalo. Pouhý rok mu zbývá do šedesátky. A pak důchod… Zato Tom Walker, jehož Hal znal už od společných letů na linkách PanAm, měl před sebou ještě osm let. Hal Temey ovšem pochyboval, že Walker těch osm let stráví u takového podniku, jako je Eastem Wings. Na to měl Tom jako pilot až příliš dobrou pověst. Dokonce dlouhé roky létal u United Airlines jako instruktor. Na druhé straně však byla Tomova neutuchající láska farmářského synka k rodné Iowě: sotva by bylo možné přesvědčit jakoukoli leteckou společnost, aby si za hlavní stan zvolila Sioux City. A to byl také jediný bod, který podle Hala mohl Tomovi způsobit nějaké potíže.
Lidell se vztyčil za psacím stolem. Jeho hlas studil jako led: „Tak dost, Rosario! Má trpělivost je u konce. Už toho mám dost! Ven! A říkám ti to jasně. Neopovaž se udělat nějakou blbost!”
Šéf a podřízený. Prastaré rozdělení rolí. Antonio Rosario byl se svým postavením po celou dobu smířen. Ale bylo tomu skutečně tak? Na okamžik se zdálo, že ano. Pak se vzchopil a opět se rozkřičel: „Já že se nemám odvážit? Já? Já že nemám dělat blbosti?”
Lidell už také řval: „Ven! Ven, slyšíš? Vypadni z mé kanceláře!” Vypadalo to, že McCorovu přítomnost už nevnímá. Jeho slova platila Antoniovi: „Vypadni! Ven! Ven!”
„Charlesi, ty svině! Jsou tam moje děti!”
„Moje děti, moje děti…”
Možná to byl Lidellův obličej, ale ještě spíše zesměšňující napodobení zoufalého výkřiku, co přimělo Antonia k činu. Udělal otočku doprava. McCore se uklidil stranou poté, co si všiml Antoniova nepříčetného pohledu. Hádka mezi šéfy? McCore si uvědomil, že už měl být dávno venku, nebyl však schopen pohybu. Fascinován stoupajícím napětím zíral na oba muže. Když se McCora později vyptávali, měl co dělat, aby si vybavil slova a výkřiky, ale věděl, že na Antoniův pohled do smrti nezapomene.
Antonio uchopil těžkou bronzovou sošku Ikara, která stála na stolku, u něhož sedávali návštěvníci. Zaměstnanci podniku sošce žertem říkali Lidellův Oscar. Ted se stala kyjem, kterým Antonio šílený bolestí mával nad Lidellovou hlavou.
„No tak, ty svině, tak dělej, volej! Ty hajzle, ty to máš na svědomí! Dělej! Jinak –”
Lidell sáhl po telefonu a přitáhl ho k sobě. Když se otočil zpět, měl sluchátko v levé ruce. V pravé držel malou černou pistoli.
Všechno se událo současně: Rosariův úder i Lidellův výstřel. Pak druhý a třetí…
McCore na okamžik ohluchl. Stál pořád na místě, kam ustoupil před Antoniem, a chvěl se strachy.
Antonio Rosario se svezl k zemi. Bronzová plastika mu při posledním mávnutí ruky vyklouzla a přistála v koutě.
Lidell položil pistoli na stůl. Přesně doprostřed, a jako by mu to bylo málo, ještě její polohu upravil. Pak zdvihl sluchátko, stiskl vidlici, aby dostal volnou linku, a vyťukal nějaké číslo.
„Charles Lidell. Lidell Aircraft Corporation, Bergson Street 204. Měli jsme tu nehodu… Prosím?… Ano, se smrtelnými následky. Musel jsem v sebeobraně zastřelit člověka. Nešlo to jinak… Jistě, děkuji.”
Položil sluchátko a pohlédl na McCora.
„Vraťte se na své pracoviště, McCore! A neodcházejte nikam, za chvíli tu bude policie. Mimochodem, McCore, o těch úchytech ani slovo. Rozumíte mi, že? Muselo mu přeskočit, sám jste to přece viděl.”
 



 
28. září
Letová hladina 330 – koridor I-324
Atlanta – St. Louis
Místní čas: 11:10
 
DC desítka držela na zářivě modrém nebi svůj směr na severozápad. Atlantu už minula a pod jejími křídly ubíhaly hřbety Appalačského pohoří.
Od startu v Miami uplynula více než hodina a půl. „Jsme ve své letové hladině, výška třiatřicet tisíc stop.” hlásil kapitán do mikrofonu palubního rozhlasu.
Třiatřicet tisíc stop? Města dole vypadají jako světlé kaňky s pavoučíma nohama, řeky jsou modré čárky. Třiatřicet tisíc stop, pomyslel si malý Tony, to už bychom, mohli letět rovnou na Měsíc. Jako kosmonauti. Beztak je tam dole nuda…
Chtěl si znovu nasadit sluchátka walkmana na uši, když hezká letuška v červeném kostýmu řekla: „Za okamžik bude jídlo.” Jídlo! To je ještě lepší než Michael Jackson ve sluchátkách.
„Mami, musíš sklopit ten stolek!”
Maria synův hlas nevnímala. Mluvila s Paulem, a jak se Tonymu zdálo, trvalo to nekonečně dlouho.
„Mami, slyšíš?”
Maria zdvihla ruku v odmítavém gestu a otočila se zpět k Paulovi. „…že jsem vám tak docela nerozuměla.”
„Důvod. Jaký mám důvod pro to, že tu vedle vás sedím a kladu vám tolik otázek?”
„Říkal jste, že…”
Rukou si přejížděla po spánku. Zraněné místo už nezapudrovala, ale přelepila šrám náplastí. Dívala se na Paula hlubokýma tmavýma očima. „Vaše žena? Opravdu? Říkal jste, že vaše žena přišla o život v tom letadle? V tom strašném ohni? Že… že uhořela?”
Paul neodpověděl. Pohled, který k němu vysílala, nebyl k vydržení.
„Byla to dvě letadla.” Odpověď zněla, jako by učitel poučoval nepozorného žáka. „Nebyli jsme sice oddáni, ale žili jsme spolu…”
„Co na tom záleží? Vždyť jste se milovali!”
Ne, ten pohled se opravdu nedá déle snést! Sklopil oči, nadechl se a pokračoval: „Samozřejmě. Možná na tom ale přece jen záleží. Žili jsme spolu, ale možná to byla forma soužití, jakou už by dlouho nevydržela.”
„Vy jste pilot. Byla tedy často sama. Tohle myslíte?”
„To také.” Paul pohlédl na Conchi. „Toužila po dítěti.”
„A vy ne? Nevím, proč se vás na to všechno vyptávám. Je to tak strašné a pro vás tak těžké. Myslím, že se vás ptám jen proto, že celá ta situace je tak šílená. Až dosud jste se přece ptal jenom vy mne…”
Paul kývl.
„Je to hrozné. A ještě horší je pomyšlení, že můj muž s tím má něco společného… Můj otec vždycky říkal, že skutečné zlo tvoří kruh. A kdo se do něj dostal, už nemůže ven.”
„Myslíte tím svého muže?”
„Koho jiného?”
Letová hladina 330, pomyslel si Paul. Miami – Atlanta – Saint Louis. Koridor 1-324, jestli si to pamatuje přesně. A konec cesty: „Kruh zla, z něhož nelze uniknout.”
Řekla mu všechno, co věděla. Bylo toho tolik, že se ze strachu, aby nepomíchal fakta a obrazy, raději nevyptával dál.
Uličkou se k nim blížily letušky se servírovacími stolky na kolečkách. Conchi se k nim otočila a pozorně sledovala, jak dívky v červených kostýmech roznášejí jídlo. Je stejně krásná jako její matka, navíc má kouzlo dětské nevinnosti, pomyslel si Paul.
„Jsou to vrazi, Paule!”
Mariiny tvrdé silné prsty se zaryly do Paulovy paže. „Vždycky jsem to tušila. Nejen tušila, ale věděla. Možná jsem to nechtěla vědět, aleje to pravda.”
Paul dlouho mlčel. Pak pomalu řekl: „Také se cítím vinen. A jsou chvíle, kdy se s tím nemohu vyrovnat…”
Pohlédl na Mariinu tvář.
„Tolik chtěla mít dítě! Ale já…”
„Ano?”
„Na Mallorku letěla proto, že ode mne odešla a chtěla na to zapomenout. Už se nikdy nevrátila.“
Kapitán Walker zapnul vysílačku: „Dobré ráno, Saint Louis!” Překročili hranici další letové kontroly na trase. Walker udal výšku a poprosil druhého pilota o nejnovější stav počasí.
Pak si upravil sluneční clonu, zkontroloval nastavení autopilota a otočil hlavu k palubnímu inženýrovi, který si zrovna dopřával jednu ze svých příšerných cigaret.
„Jedno ti řeknu, Hale. Tentokrát neexistuje žádná omluva. Není to kvůli mně. V Sioux City se můžeš potloukat, kde a jak chceš, ale Joan už zkrátka nebude déle snášet, že pohrdáš jejím vyhlášeným pudinkem.”
Hálovi rodiče byli Britové. Protože Walkerova žena Joan měla britskou stravu neoddělitelně spojenu s tímto pokrmem, koupila si kuchařskou příručku a po mnoha hodinách pokusů a nezdarů slepila dohromady cosi, co nakonec ze zoufalství nazvala pudinkem. Že Hal nenašel dosud příležitost a odvahu, aby její výtvor ochutnal, patřilo k osvědčeným námětům rozhovorů Walkerovy rodiny.
„Já se stydím, Tome, znáš to… S takovým ignorantem, jako jsem já, je těžké vyjít. Ale slibuji, že tentokrát…”
Temey ztichl.
Vedle úzkého pultu, který měl palubní inženýr k dispozici, se rozezněl bzučák. Ve stejné chvíli před ním zablikalo světélko. Každý v kabině věděl, co to znamená: šéfové se hlásí… Temey přepnul. „Let 610 Eastem Wings, Temey,” ohlásil se.
„Ahoj, Hale,” bylo slyšet Mika Prestlera, zástupce Eastem Wings v Miami. „Poslechněte si, co se u nás stalo! To vám je story, že vstávají vlasy hrůzou…”
„Nestrašte nás, Miku!”
„A co kdyby to opravdu bylo strašné? Dejte mi prosím kapitána.”
Temey přepnul hovor ke kapitánovi a zároveň zapojil hlasitý odposlech, aby o nic z té slibně uvedené historky nepřišel.
„Kapitáne, tady Mike Prestler. Pokusím se být stručný, ale nebude to snadné. Včera jste přece byli na zkušebním letu s tím motorem, který byl v dílnách u Walcottů na repasi?”
„Jistě. Proč se ptáte?”
„Pozoroval jste něco?”
„Ničeho divného jsem si nevšiml.”
„Ani během letu?”
„Všechno bylo v pořádku.”
Walker se ohlédl k Temeyovi. Ten kývl a vyměnil si krátký pohled s Hellerem.
„Žádné mimořádné události. Test proběhl na jedničku,” řekl Tom Walker.
„Nu, kapitáne, jistě tomu tak bude i nadále. Alespoň doufám.”
„Co to má znamenat? A co ta vaše hrůzostrašná story?”
„Nevím, jestli znáte Lidell Aircraft Corporation…”
„Měl bych?”
Krátké zapraskání způsobené statickou elektřinou v ovzduší překrylo Prestlerův hlas.
„Ne. Ale lepší by bylo, kdybychom se s nimi nikdy nesetkali. Jedná se o velkoobchod s leteckými náhradními díly v Miami.”
„Aha.”
„Majitel, nějaký Lidell, byl dnes ráno ve své kanceláři napaden jedním ze zaměstnanců. Ten ho obvinil, že Walcottům dodal nepoužitelné díly. Jedná se o kroužky s úchyty turbínových lopatek. Číslo IT9D od Pratt&Whitney. Prý jsou vadné. Přesněji řečeno – patří k jiné sérii motorů…”
Až do tohoto okamžiku se Tom Walker pohodlně rozvaloval ve svém sedadle. Nyní se napřímil a strnul. Také Frank Heller vyplašeně hleděl vzhůru k malému reproduktoru nad místem palubního inženýra.
„A dál? Odkud to všechno víte?”
„To je to! Ten muž napadl svého šéfa, který vytáhl bouchačku a zastřelil ho. Lidi od policie a FBI zatím zjistili – nebo myslí si, že zjistili, není to tak docela jisté – že tyhle součástky byly namontovány právě do motoru číslo 2 ve vaší DC desítce.”
„Cože? Policie a FBI? Myslí si, že zjistili? Mluvte jasně, člověče! Co to má znamenat? To je přece šílenství! Já teď potřebuji co nejpřesnější informace!”
„To je mi jasné, ale výslechy stále ještě probíhají. Právě mne o celé věci informovali z FBI a já hned volal vám…”
Všichni hleděli upřeně na kontrolní přístroje motoru číslo 2. Ukazovaly normální výkon, stejně jako dva další motory. Nic, co by nasvědčovalo problémům. Vše bylo přesně tak, jak má být.
Výslech se neodehrával na policii, ale v Dade County, sídle státního návladního. Vedl ho Dave Feinstein, mladý návladní, který byl pro své jméno, kulaté brýle a světlé vlnité kadeře srovnáván svými kolegy s Einsteinem. Patřil k zvláštnímu týmu vytvořenému pro úzkou spolupráci s FBI v mimořádných případech. Tím se mělo zabránit byrokratickým překážkám a časovým průtahům.
Ve Feinsteinově malé kanceláři sedělo kromě návladního na nepohodlných židlích pět mužů: Howard Conolly, šéf vyšetřovatelů pověřených stíháním obchodníků s falešnými náhradními díly, Andy Spencer, jeden z jeho agentů, Don Baird, šéf policejního oddělení vražd, a Charles Lidell s Hardy McCorem, kolem nichž se to celé točilo.
Conolly se netrpělivě podíval na hodinky. Formality, všude samé formality… Musely být ověřeny základní údaje. Především to, co tvrdil Lidell: že zastřelený Rosario byl už dlouhé týdny nervově labilní a v práci naprosto nespolehlivý. Jak Lidell Rosaria líčil, byl to jasný případ pro psychiatra. V pozadí jako obvykle rozpad rodiny, jeho bisexualita, možná i drogy, odloučení od dětí, které miloval…
Feinstein se pokoušel tyto údaje telefonicky ověřit. Něco se mu podařilo a vypadalo to, že Lidell si nevymýšlí. Psychicky narušený, žena od něj odešla. Budiž, ale tak je na tom spousta lidí, aniž by někdy zaútočila na svého šéfa těžkou bronzovou soškou. A co ten druhý, ten mechanik? Conolly si byl jist, že McCore ví víc, než řekl. Jeho přitakávání bylo trapné: „Bylo to, jak řekl pan Lidell. Pan Lidell má pravdu. Je to tak, jak líčí pan Lidell…”
Návladní Feinstein vzal papírek s poznámkami, který mu přinesl uniformovaný policista, přelétl text pohledem a podal jej šéfovi oddělení vražd.
„Dobře. V podstatě se zdá, že všechno, co jste nám řekl, pane Lidelle, může být pravda. Rosariovo manželství se rozpadlo před několika měsíci, dokonce se odstěhoval do nějakého bungalovu, zatímco rodina zůstala na Tamar Street. V tom bungalovu měl schůzky s různými muži. Podle několika svědeckých výpovědí je to téměř jisté...
Conollyho netrpělivost rostla. Panebože, jako by tu šlo o nějaké milence Antonia Rosaria! Proč si ho nepodá? Kdyby se alespoň jednou podíval na materiály, které od Conollyho před výslechem dostal!
Spencer položil ruku na Conollyho rameno. „Howarde? Mohl bych s vámi na chvíli mluvit?”
Conolly kývl a zvedl se ze židle. „Promiňte,” řekl. „Omluvte nás na pár minut. Ze služebních důvodů,” pousmál se nervózně na Feinsteina.
„Ale vrátíte se, že?”
„Samozřejmě se vrátíme, tím si buďte jist,” odpověděl Conolly.
Na chodbě vybalil eukalyptovou žvýkačku a začal ji zuřivě zpracovávat čelistmi.
„Člověče, tohle má být výslech? Jestli to takhle půjde dál, zjistíme za chvíli, že po něm Rosario vyjel v záchvatu vášně nebo ze slabomyslnosti.”
Spencer si zapaloval cigaretu. Feinstein zakázal ve své kanceláři kouření a bylo třeba využít každého okamžiku. „Slabomyslní jsme my, že si to necháme tak dlouho líbit. Ta věc opravdu nehorázně smrdí!”
„To vím. Ale jak to, že jste na to přišel teprve teď?”
„Protože jsem s tím mechanikem, mistrem, či co to vlastně je, šel předtím k automatu na kávu…”
„A co jste se dozvěděl?”
„Pokud někdo neví kudy kam, je to on! Zkusil jsem to s ním po dobrém. Zeptal jsem se ho, jestli čirou náhodou při té hádce nešlo o náhradní díly. Okamžitě se rozklepal a zbledl. Vrtal jsem do něj, aby pamatoval na ženu a své dvě děti, že si může pomoci, když promluví. Vysvětlil jsem mu, že kvůli Lidellovi riskuje pěkných pár let ve vězení. Přísahám vám, Howarde, že měl slzy v očích! Bojí se a je na pokraji zhroucení.”
Conolly se zeptal: „Přiznal tedy něco?”
„To je to. Nejdřív jen samé hlouposti. Ale když jsem mu řekl, že Rosario musel mít pro svůj útok zatraceně pádný důvod, připustil, že to je kvůli tomu letadlu. Zeptal jsem se, kvůli jakému letadlu, a víte, co mi odpověděl? Že jde o letadlo, kterým dnes letěla Rosariova žena s dětmi do Sioux City. Ještě k tomu Sioux City!”
„K čertu, Andy,” rozčílil se Conolly, „vymáčkněte se konečně přesně a jasně!”
„Dobrá, dobrá! Tedy stručně. Lidell dodal falešné díly do dílny, jejíž jméno nechtěl McCore prozradit. Rosario na Lidella zaútočil ze strachu o děti a chtěl, aby to letadlo neodstartovalo.”
„Zákaz letu? To letadlo je ve vzduchu?”
„Přesně tohle nechtěl říct. To je ten problém! Točil se kolem toho, ale víc jsem z něj nedostal. Ten člověk má hrozný strach!”
„Říkáte strach? A my tu analyzujeme duši nějakého zkurveného bisexuála, abychom zjistili, jestli to má radši zepředu nebo zezadu!”
Howard Conolly rozrazil dveře místnosti. Nedbal na překvapený pohled návladního a přistoupil k McCorovi. „Vstaňte!”
„Co prosím?”
„Slyšel jste dobře!”
Mechanikův obličej byl šedý strachy. Oči měl vyvalené a ústa se chvěla.
„Vstát!”
McCore se zdvihl, jako by ho tento rozkaz vrátil do reality... Jistě, pane. Už stojím…”
„Nechte si ty řeči a postavte se do rohu!”
„Pane Conolly?!”
„Pane návladní, rád bych vás poprosil, abyste nezasahoval. Mám pro své jednání dobrý důvod. Řekl jsem do rohu, McCore!”
McCore stál v koutě s kamennou tváří a strnulým pohledem. Chvějící se pokrčená kolena prozrazovala, jaký má strach z toho, co může následovat.
Conolly k němu přistoupil. „McCore! To, co se tu dělo do této chvíle, byla jen malá hloupá rozcvička. Ale teď začíná jít do tuhého. I pro vás, McCore! Víte, co znamená ohrožení dopravy s následnou smrtí? Mnohonásobnou smrtí?”
Za ním se vztyčil Lidell. „To je přece neuvěřitelné! Pane návladní, to nemůžete připustit… Co si McCore od tohohle policajta musí nechat…”
Také šéf oddělení vražd povstal. Bleskurychlým hmatem zatlačil nemilosrdně Lidella na židli. „Tohle není váš podnik, Lidelle, tak buďte pěkně klidný. Hodně klidný, jinak…” Nemusel nic vysvětlovat, železný stisk na Lidellově rameni byl dostatečně výmluvný.
 
„No tak, McCore!”
Conolly zahájil druhé kolo. Byl si jist, že v tomhle zápase bude poslední. „Tak už to konečně vybalte! Už jste Lidella držel nad vodou dost dlouho. A ještě k tomu zbytečně. Víme už své… A víte proč?”
McCore zaúpěl.
„Vy to víte, McCore…”
Conolly už nemluvil tiše. „McCore! Vy nám teď přesně vysvětlíte, co jste naznačil agentu Spencerovi tam venku na chodbě! Přesně a do všech podrobností! Rozumíte? A jestli ne, tak si vás podám a rozeberu vás na malé kousíčky. A před návladním si dám záležet, to mi věřte! Víte, proč si to mohu dovolit? Protože tam venku právě letí letadlo plně obsazené muži, ženami a dětmi, nevinnými lidmi, jejichž smrt dopadne na vaši hlavu jen proto, že z nějaké posrané servility kryjete vinu svého šéfa!!!”
McCore přikývl. Jeho pohled zamžily slzy. Několikrát se rychle nadechl a nakonec se rozvzlykal. „To já přece nechci, pane! Opravdu to nechci, věřte mi, ale…”
„Žádné ale! Co se dnes ráno skutečně stalo?”
McCore kapituloval.
Spencer byl první, kdo pochopil důsledky slov, která ze sebe vyrážel zlomený McCore.
„Jdu telefonovat,” řekl.
Liz Myersová, hlavní stevardka letu 610 Eastem Wings, otevřela dveře pilotní kabiny. „Co je s vámi, nikdo nechce kávu? Co vy na to, kapitáne?”
Druhý pilot Frank Heller se k ní otočil: „Kávu škrtáme. Povzbuzující prostředky jsme právě dostali po telefonu.”
„Co tím myslíte?”
„Nic, Liz,” řekl Walker, „ale nechte nás teď na pokoji.”
„Nějaké problémy?”
„Nechte nás teď na pokoji, Liz!” Tón byl nepříjemně ostrý.
Dveře se zavřely.
Heller a Temey mlčeli, Temey zaměstnával ústa svou vyhaslou cigaretou. Oba se dívali na Walkera a očekávali rozhodnutí. Walker se opíral o pravou podničku pilotního křesla a vyhlížel oknem, jako by nebylo nic důležitějšího než zelená údolí řeky Tennessee a blýskavá jezera pod nimi.
Byli v koridoru 1-239. Po sto mílích odbočí do koridoru UP-119, který vede přímo do Des Moines a do Sioux City.
Údaje meteorologů byly vynikající. Žádné mraky, žádné turbulence, nic než čisté modré nebe. Na tom se během letu nic nezmění. Nad americkým Středozápadem se táhla mohutná tlaková výše.
Co je s Prestlerem? Proč se neozývá?
Temey sáhl po sluchátku. Walker měl dosud sluchátka v pohotovostní poloze těsně u uší, aby se mohl bavit s posádkou a přitom slyšet vše, co přicházelo z vysílačky. Nyní je však nasadil na uši.
Zapraskalo v nich. „Kapitán Walker?”
„Tady Walker. To je Mike Prestler? Tak co je?”
„Bohužel je to tak, jak jsem se obával. Podezření se potvrdilo v celém rozsahu. Právě jsem se to dozvěděl. Ty součástky jsou opravdu ve vaší DC desítce. Jak to vypadá s motorem?”
„Zatím běží bezvadně.”
„Jak hodnotíte situaci?”
„Nebuďte naivní, Miku. To se nedá odhadnout. Jsem na tom stejně jako vy!” Walker se krátce odmlčel. „Už jste navázal kontakt se Sioux City?”
„Ano, ale řekli mi, že pro mezipřistání se musíte rozhodnout vy.”
„Dobře, Miku, děkuji za informace.” Druhý pilot vzal mapu leteckých koridorů a podal ji Walkerovi. Ten pouze odmítavě zavrtěl hlavou. Celý zbývající úsek trasy měl do nejmenších podrobností uložen v hlavě. Stále ještě letěli nad Missouri. V úvahu přicházelo pět letišť. Mohli se vrátit do Saint Louis. Mohli přistát v Jefferson City, Quincy nebo ve Springfieldu. Mohli se pokusit doletět do Des Moines. Nejblíže bylo Quincy.
Tom Walker se otočil k oběma kolegům a řekl: „Proč je kolem toho tolik řečí? Když začne dvojka zlobit, vypneme ji. Máme v zádech vítr o dvanáct uzlů rychlejší, než bylo spočítáno. Tím neztratíme ani jedinou minutu. Za takhle klidného počasí přistaneme i se dvěma motory v Sioux City na minutu přesně, pánové…”
 



 
28. září
Letová hladina 330 – koridor UP-118
Des Moines – Sioux City
Místní čas: 13:40
 
Velké letadlo se světle modrým lesklým trupem se právě naklánělo doleva, aby se dostalo do směru koridoru UP-118, když se to stalo…
Jako první zaregistroval příznaky blížící se katastrofy osmatřicetiletý cestující AI Buchmann. Byl grafik a jeho reklamní agentura ho vyslala do Sioux City k zákazníkovi s návrhy na blížící se reklamní kampaň. Ted se vydal na toaletu v zádi. Chtěl si ulevit po vydatném jídle a vzal si s sebou i bateriový holicí strojek, aby se před schůzkou se zástupci klienta dostal do vrcholné formy. Setkání se mělo uskutečnit v osmnáct hodin. Ala Buchmanna ani ve snu nenapadlo, že se s klientem své agentury už nesetká.
Právě chtěl zapnout holicí strojek, když nad hlavou zaslechl zvláštní svištivý zvuk. Svištění trvalo jen několik vteřin. Pak na zlomek vteřiny ztichlo. Vtom se ozvala ohlušující rána, tak blízko atak silně, že Buchmann jen bezmocně otevřel ústa. Explozi vystřídaly praskavé a trhavé zvuky podobné zvuku trhané látky či papíru. Pak znovu rána – a nakonec nezaměnitelný zvuk úpícího kovu namáhaného tahem a poslední, definitivní lomoz.
Konec! To bylo všechno, na co Buchmann dokázal myslet. Zavřel oči. Letadlo se rozlomí pod jeho nohama a on poletí volným pádem rovnou dolů, doprovázen záchodovou mísou a holicím strojkem…
Když znovu otevřel oči, uvědomil si, že stojí na dosud neporušené podlaze. Pevně se přidržel umývadla, protože se letadlo prudce naklonilo na bok.
Buchmann rozrazil dveře a vydal se k nejbližšímu sedadlu. Bylo to strašné, nesnesitelné. Cestující vstávali ze svých sedadel, zatímco Buchmann měl jedinou touhu: sedět pevně připoután na svém místě. Všichni na něj hleděli s otevřenými ústy, jako by to zavinil on. Světlé skvrny zděšených obličejů, kruhy úst a doširoka otevřených očí byly obráceny k němu. Letadlo se znovu prudce naklonilo, tentokrát na druhou stranu. Všichni se pevně drželi sedadel. Před Buchmannem stála vysoká tmavovlasá letuška. I ona se pevně držela opěradla, ale na rozdíl od beztvarých skvrn ostatních obličejů Buchmann v její tváři rozpoznal úsilí o rozvahu a získání ztracené sebekontroly.
Zdvihla ruku: „Klid, prosím! Prosím posaďte se a připoutejte se! Slyšíte? Připoutejte se!”
Odpotácela se k mikrofonu na stěně před malou kuchyňkou a chodbičkou k toaletám na zádi. Zapnula palubní rozhlas.
„Dámy a pánové! Mluví k vám Liz Myersová, hlavní stevardka. Okamžitě se připoutejte, prosím, posaďte se a ihned se připoutejte! Máme malý problém. Kapitán Walker vám vše vysvětlí, jen co zvládne situaci.”
Ten hrozivý, výbuchu podobný zvuk ze zádi pronikl až do uzavřeného světa pilotní kabiny. Frank Heller právě převzal od kapitána velení. I když stroj vedl autopilot, byla na druhém pilotovi odpovědnost za kontrolu a jeho nastavení. Trhl sebou stejně jako Walker a Temey. Stejně jako oni i Heller měl ve tváři šokovaný výraz. Jistě, byli připraveni, že se může něco stát. Ale tohle? Tohle přece nebyl normální výpadek motoru. Co se proboha stalo?
Dekomprese, pomyslel si v prvním okamžiku Heller. Otevřely se dveře kabiny nebo nákladového prostoru. To znamená okamžitě jít na přistání!
Podobné situace často nacvičovali na simulátoru a probírali je při školení. Ale obávaný únik vzduchu, signalizovaný silným průvanem v kabině a mlhou kondenzované vlhkosti, nepřišel. Ani tlak se podle ukazatelů nezměnil a klimatizace pracovala.
První, co Heller udělal poté, co uslyšel zvuk, který mu napověděl, že se děje něco zlého, bylo vypnutí automatického pilota.
Ted už to viděl.
Všichni to viděli.
Prostřední ze tří sloupků digitálního displeje uprostřed přístrojové desky, které ukazovaly výkon motorů, se zhroutil k nule a zhasl. Motor číslo 2. Tak přece! Kapitán Walker znal věty, které platily pro podobné situace, nazpaměť: Motor poškozen – Uzavřít škrticí klapku.
Položil ruku na páku plynu druhého motoru a zatáhl.
Mamě. Pákou nešlo hnout.
V tréninkovém centru i při jiných příležitostech nacvičovali postupy a rozebírali strategii předcházení haváriím v těch nejnesmyslnějších situacích. O tom, že se zasekne páka plynu, však nikdy nepadlo jediné slovo.
Zapomeň na to, Tome!
Další krok: Uzavřít přívod paliva.
Walker se natáhl po ovladači přívodu paliva a snažil se ho přitáhnout k sobě.
Jako by zamrzl!
K čertu! I tohle se bůhvíproč zablokovalo! Walker se zhluboka nadechl, aby posílil své soustředění a vyhnal z uší bušení vlastního srdce. Co se s tou zatracenou mašinou děje?
„Hale, nejde zavřít škrticí klapka dvojky a taky přívod paliva pro dvojku se zablokoval!”
Temey se přesunul mezi sedadla pilotů. Horečně přemýšlel. Pokud nelze hnout pákou plynu, nedá se nic dělat. S přívodem paliva to bylo něco jiného. Jeho systém byl kombinován s hasicím zařízením. Při aktivaci protipožárního okruhu se přívod paliva automaticky uzavřel.
„TRW-2. Aktivovat hasicí přístroj,” řekl Heller. „Zkus to! Tuhle páčku!”
Walker to zkusil. Skutečně, šlo to! Ukazatel sděloval, že přísun paliva byl přerušen a nebezpečí je pryč.
Uběhla první minuta po zvuku, který ohlásil problémy. Byly to dlouhé, neskutečně dlouhé a nepochopitelné vteřiny.
Ve třicáté vteřině další minuty ohlásil Frank Heller: „Letadlo je neovladatelné, Tome! Ten krám nejde řídit!”
Walker otočil hlavu. Cítil, jak mu po zádech jede cosi jako ledová, chvějící se ruka. Okamžitě pochopil, co se stalo. Frank Heller se pokoušel směrovkou vyrovnat první prudký nepředvídaný pohyb stroje a zároveň se instinktivně pokoušel korigovat jeho klesání. Knipl byl v krajní poloze: stoupání obloukem doprava, ale letadlo pokračovalo v příkrém obratu vlevo dolů. Za třiadvacet let své pilotní dráhy Walker nic takového neviděl a nezažil ani v nejhorším snu. DC desítka nabrala celých třicet osm stupňů náklonu! Ještě pár stupňů a stroj se převrátí elegantní vývrtkou na záda.
Další děj proběhl ovládán čistým instinktem. Na přemýšlení už nebyl čas. Walker jednal slepě, podle intuice. Jeho ruka vystřelila k páce motoru na pravém boku. S tou hýbat šlo! Zatáhl ji zpět, snížil výkon motoru, druhou rukou hmátl po páce motoru číslo 3 na levoboku a přitlačil ji až na doraz. Plný plyn! Levé křídlo se zvedlo, následoval obrat a stroj se vracel do původní polohy.
Pohlédli na sebe.
„Těbůh,” zašeptal Frank Heller.
Byla to jediná slova, která zazněla. Vyrovnat se s tím, že sedí v letadle, které se ve výšce deseti tisíc metrů řítí takřka tisícikilometrovou rychlostí a nereaguje na jediný povel, na jediný pohyb řízení, bylo nad lidské síly. Bylo to víc, než si kdy dokázali představit. Byla to nová, dosud nepoznaná zkušenost. Byla to výzva, které se museli postavit.
Jako u všech velkých moderních dopravních letadel, například u Lockheedu L-1011 nebo u Boeingu 747, bylo také u DC-10 vynecháno lanové vedení k mechanismům výškových a směrových kormidel. Už samotné rozměry letadla to vylučovaly. Ocelová lanka byla nahrazena složitým systémem hydraulického přenosu ovládací síly s nespočetnými ventily a kontrolním okruhem. Hydraulický tlak vytvářený pumpami aktivoval pohon všech kormidelních ploch podle přání pilota, případně je udržoval ve střední poloze. Důsledkem bylo, že při výpadku systému hydrauliky byl pilot bezmocný, bez jediné možnosti ovládat kormidla prostým přenosem síly z kniplu. Totální výpadek hydrauliky se konstruktérům zdál tak nemožný, že se podobným obavám jen smáli. Pravděpodobnost, že hlavní i oba záložní okruhy vypadnou, byla přece jedna k milionu…
U DC desítky byla hydraulická vedení všech okruhů přísně nezávislá, takže případná ztráta kapaliny v jednom se neměla projevit v ostatních okruzích. Také páky, které přenášely pohyb na plochy kormidel, byly přirazeny nezávisle k jednotlivým okruhům, ale tak, aby vždy byla zaručena jejich pohyblivost.
Jednak milionu!
Ten případ právě nastal!
Situace v pilotní kabině byla stále ještě příliš zmatená na to, aby se někdo pokusil analyzovat příčiny. Walker s Hellerem měli při pokusech o udržení stabilní vodorovné polohy plné ruce práce. Nikdo z posádky netušil, že příčinou katastrofy jsou lopatky turbíny motoru číslo 2, které se vyrvaly ze svých úchytů. Lopatky z ušlechtilé oceli, navržené pro vysoký výkon a teplotu, prořízly na zádi spojené okruhy hydrauliky a zničily nervové dráhy mohutného stroje. Než zmizely směrem k zemi, zanechaly ve výškovce zející díru o velikosti šesti čtverečních metrů…
Teroristé! To byla první myšlenka, která Paulovi prolétla hlavou, když v zádi zadunělo. Více než vlastní exploze ho však vyplašily prudké pohyby letounu. Vždyť nechybělo mnoho, aby se stroj převalil na záda!
Mezi cestujícími vypukla panika. Osm letušek se statečně pokoušelo cestující zvládnout. Klopýtaly uličkami, vracely stojící do sedadel, uklidňovaly je a zapínaly jim bezpečnostní pásy. Utěšovaly plačící děti. Paul věděl, že situace se brzy uklidní, jen co se cestujících zmocní odevzdanost společnému osudu. Zažil takových situací celý tucet. Lety v bouři. Zásahy blesku. Požár motoru DC šestky nad zasněženými vrcholky Kordiller…
Maria jej sledovala vystrašeným pohledem. Držela Conchi za ruku. Tony seděl schoulený u okna, obličej v dlaních rámovala stále ještě sluchátka walkmana.
„A co teď?” Mariin hlas zněl klidně.
„Ti vpředu své práci rozumějí. Bude to v pořádku.”
„To je skvělé!” Zazněla v Mariině hlase jízlivost?
„Nedělejte si starosti…”
„Starosti?” zavrtěla nechápavě hlavou, jako by Paul ztratil rozum. „Nemám si dělat starosti?”
Neodvážil se vzít ji kolem ramen. Rád by byl pohladil děti, ale nakonec nechal ruku klesnout. Jeho mozek pracoval na plné obrátky. Co znamená ta nestabilita? Letadlo hned sklonilo nos dolů, aby vzápětí vyrazilo vzhůru, hned leželo na levém křídle, vyrovnalo se a přešlo do náklonu na pravou stranu. Potácelo se vzduchem jako opilec. A ty zvuky motoru! Pár vteřin bylo slyšet motor nalevo, pak ztichl a současně se přehříval pravý motor. Piloti se zřejmě pokoušeli udržet kurz pomocí střídavých změn výkonů obou postranních motorů.
Uvědomil si, že střední motor na zádi vysadil současně s výbuchem. Nebylo to tedy nic nevinného. A podle rachotu, který několik vteřin přicházel ze zádi, byl motor naprosto zničen. To bylo jasné. Ale proč k čertu ta nestabilita? Dokonce ani kurz nebyl stabilní! Proč nepoužívají směrové kormidlo na zádi?
Existovalo jedno jediné vysvětlení, ale vše v něm se vzpíralo uvěřit mu. Nevypadl jen jeden z motorů, ale porucha vyřadila i řízení! Ať to vypadalo sebeneuvěřitelněji, ti muži vpředu se pokoušeli zvládnout letoun pomocí motorů!
Jak se ale, napadlo Paula, chtějí tímhle šíleným způsobem dostat dolů na přistání? S více než dvěma stovkami cestujících na palubě!
Kolem procházela jedna z letušek, vysoká, už ne úplně mladá žena. Hlavní stevardka, vzpomněl si Paul. Byla bledá, to ano, ale její zelené oči zůstaly klidné a nebyl v nich strach.
Paul natáhl ruku. Žena právě bojovala s novým prudkým zakolísáním a pevně se držela obou krajních sedadel v uličce. Přesto na tváři vykouzlila cosi jako úsměv. „Prosím, pane?” „Poslyšte,” řekl Paul, „až budete zase mluvit s kapitánem, řekněte mu, že jsem pilot Lufthansy a že DC desítku dobře znám. Létal jsem s ní šest let. Chci jen říct, že pokud budete potřebovat mou pomoc, jsem vám k dispozici.”
„To je od vás velmi odvážné, kapitáne.” Opravdu se usmívala! „Kapitánu Walkerovi to vyřídím.”
To je ale ženská, pomyslel si Paul. Otočil se a usmál se na Mariu. Ani ona nedávala najevo strach, snad jen úsilí vynaložené na ovládnutí výrazu tváře bylo trochu větší. Hladila Conchi po vlasech a občas jí cosi šeptala.
Paul pochopil, že v pohledu, jímž reagovala na jeho oslovení, není nic jiného než divoká, všeho schopná touha přežít.
„Letět s námi nebyl tak docela dobrý nápad, že?” Ještě jí zbývala kuráž na ironický tón.
„Zatím bych to raději nehodnotil.”
„Jak se jen člověk může tak snadno zmýlit, Paule? V Miami se mi zdálo, že mám celý život před sebou. On nechtěl, abychom letěli. Zdá se, že delší slámku si vytáhl on…”
Paul tušil, co jí táhne hlavou. Vždyť o tom celou dobu mluvili. Jistě, i dílny Walcott, které v Miami pracovaly pro Eastem Wings, braly náhradní díly od Lidella. A tohle byl jasný důkaz! Nemělo smysl se nad tím rozčilovat. Prostě to tak bylo.
„Mám jednu prosbu, Mario. Vyměnila byste si se mnou na chvíli místo? Děti by mohly na chvíli skrčit nohy, abych se podíval ven. Třeba něco uvidím.”
Maria přikývla a vstala. Obě děti seděly na svých sedadlech s koleny pod bradou a strachy rozšířenýma očima. Jako ptáčata vypadlá z hnízda. Paul nechtěl myslet na to, co všechno se ještě může stát. Vina? Odpovědnost? Samá velká slova. A ve chvíli, jako je tato, naprosto prázdná. Jako antická tragédie: pokud se něco stane, může zato jejich vlastní otec!
Paul pohladil Tonyho po hlavě a pocítil jakési zvrácené štěstí, když si vzpomněl na Christu a uvědomil si, že jeho dcera je v bezpečí.
Přiblížil svou tvář k Tonymu.
„Ty,” zašeptal chlapec, „musím teď umřít?”
„Co to vykládáš?”
„Ale to letadlo se přece rozbilo!”
„Kdyby bylo rozbité, nemohlo by letět. A my ještě letíme.”
„Ale stejně… Proč tedy ti lidé tak křičí?”
„To lidé dělají, když jsou rozčilení, vždyť to znáš.”
„Nemusím přece umřít jen proto, že jsem se těšil na dědečka, že ne?”
„Ale Tony… Však už jsi jezdil s maminkou autem.”
„To mi ale nebylo tak špatně. Dokonce jsem i zvracel…”
„To se stává i v autě. A když se auto kymácí, tak taky jede dál. Neznamená to, že je rozbité.”
„Ale jo.” Tony si setřel pot z čela. „Kdyby mi jen nebylo tak špatně, tak bych ti i věřil… A kromě toho, v autě je to fakt něco jiného. To nevíš? Tam zajedeš ke kraji a zastavíš…”
Ten kluk má pravdu, musel si přiznat Paul.
Pokusil se vyhlédnout z okna. Nedělal si velkou naději, že něco podstatného spatří, sedadla byla příliš utopená v trupu. Co viděl, byla náběžná hrana pylonu a část motoru číslo 1. Ujistil se, že DC desítka i přes divoké pohyby jakžtakž udržuje vytčený směr. Poškození nebo stopy oleje na trupu letadla nebyly vidět. Výškovky a směrové kormidlo byly mimo jeho zorný úhel.
Z původního dobrovolného rozhodnutí se nyní stala nutnost. Navigační systém to ukazoval s nemilosrdnou přesností. Nejbližším letištěm bylo Sioux City. To je pěkné, pomyslel si kapitán Walker. V každém případě nejhezčí hřbitov v širokém okolí… A pokud má někdo pozitivní pohled na věc, tamní nemocnice rozhodně patří ke špičce…
Poškozený stroj dokázal udržovat směr. Všechna stanoviště letecké kontroly už byla o nouzové situaci informována a na monitorech radarů teď sledovala pomalý postup DC desítky k Sioux City. Kapitán Walker po zjištění rozsahu škody ihned přepnul transpondér pro automatickou identifikaci na nouzovou frekvenci 7700.
Sáhl po mikrofonu palubního rozhlasu: „Dámy a pánové! Mluví k vám kapitán Walker. Rád bych vám poděkoval za ukázněnost a pochopení, s nimiž jste reagovali na tuto… hm… poněkud mimořádnou situaci. Řekl jsem mimořádnou, nic víc. Mohu vás ujistit, že máme letadlo natolik pod kontrolou, abychom brzy a šťastně ochutnali zem v Sioux City. I proto, že tam jsem doma. Kromě toho mi moje žena připravila na dnešní večer úžasnou večeři, přesněji řečeno vepřovou roládu. Věřte mi, že udělám vše proto, abych si své oblíbené jídlo vychutnal. Děkuji vám.”
Hal Temey při kapitánových slovech obrátil oči v sloup. Ti vzadu tak mají náladu na vepřovou roládu! Co takhle pudink, ty cvoku?
Temey se opět zahleděl do manuálu DC-10. Strana 302, detailní nákresy hydrauliky řízení na zádi. Špagetám podobná změť rozvodů, ventilů a drátů. Hal Temey věděl, co hledá. Pohyby letadla se totiž podobaly pohybům rybářského člunu při síle větru deset. Holandské otočky, pomyslel si, ti vzadu se vyblijou z podoby… Ale veškerá kapalina hydraulického systému přece nemohla vytéct! Přece musí existovat nějaká možnost, jak uvést alespoň jeden ze tří okruhů jakžtakž do chodu.
Z reproduktoru se ozval hlas Liz Myersové: „Jsi to ty, Hale? Mohl bys vyřídit Tomovi, že máme mezi cestujícími jednoho pilota Lufthansy? Říkal, že má na DC desítku licenci a odlétal s ní šest let.”
Temey nezaváhal. Podíval se ke kapitánovu sedadlu. Zdálo se, že Tom Walker i Frank Heller jsou natolik zaměstnáni ovládáním obou motorů, že Lizino sdělení nejspíš nevnímali. Udržení DC desítky v přibližném kurzu bylo náročné…
„Pošli ho sem,” řekl Temey.
Netrvalo to ani dvě minuty a dveřmi pilotní kabiny vstoupil muž, o němž Liz mluvila. Temey si jej prohlédl. Muž působil spořádaně, snad jen stopy zvratků na jeho pomačkaném bavlněném obleku působily nemístným dojmem. Modré oči pod hustým šedým obočím byly soustředěné a klidné.
„Jmenuji se Paul Bruckner.“ Ukázal na skvrny na obleku. „Ty nejsou moje. Seděl jsem vedle jednoho malého chlapce.“
Temey se pousmál. Ten chlap nevypadá zle.
„Vy znáte DC desítku, Paule? Podívejte se kolem a bude vám jasné, co se tu děje.”
Paul přikývl.
Temey měl pravdu. Stačil jediný pohled na ovládací panel. Všude rudě blikaly výstražné kontrolky. I autopilot ukazoval OFF. Paul viděl ruce obou pilotů. Pravá ruka Toma Walkera spočívala na ovládací páce pravého motoru, levačka druhého pilota na páce motoru číslo 3 na levém boku. Seděli skloněni, naprosto pohrouženi do své činnosti. Ukazatel třetího motoru signalizoval zvýšený výkon, zřejmě aby se vyrovnaly síly vzdušného víru na pravém boku, vyvolaného nejspíš nějakým poškozením výškovky nebo směrového kormidla. Na čelech obou mužů se perlil pot. Chvílemi na sebe krátce pohlédli – jako klavírní duo, když si oba hráči sjednocují nástupy. Tu a tam mezi nimi prolétlo jedno či dvě slova. Skutečně! Řídí letadlo pomocí motorů! Muselo to být strašlivě namáhavé…
„Mohl byste mi pomoci?” ozval se Temey. „Nemohu odsud pryč, ještě nebyl čas.”
Otevřel kufřík s nářadím a podal Paulovi šroubovák.
„Jděte na záď a pokuste se zjistit, jak to tam vypadá.” Opět stočil pohled na přístroje, které pokrývaly stěnu před ním až vysoko ke stropu pilotní kabiny. „Já se od toho nedostanu a každou vteřinu se může podělat něco dalšího…”
Paul vzal beze slova šroubovák a vyšel z kabiny.
Za pět minut byl zpátky. Kolem úst měl dvě hluboké vrásky. Palubnímu inženýrovi stačil jediný pohled, aby věděl, jak obhlídka dopadla.
„Beznadějné, co?”
„Ano, hydraulika je úplně zničená. Musely to být lopatky. Tam se nedá nic dělat. A ještě něco: s elevátorem je zle. Ve výškovce je obrovská díra.”
Temey vzdychl: „Tak je to tedy! Proto je tak těžké udržet kurz. Proto lítá příď ze strany na stranu!”
„Vypadá to tak. Mimochodem, mohl bych znát vaše jméno?”
„Temey, příteli, Hal Terney.” Palubního inženýra napadlo, že když už se má stát DC desítka masovým hrobem, je skutečně jedno, jestli zemře s nějakým Němcem…
„A kapitán?”
„Walker. Druhý pilot je Heller. Spokojen?”
„Ach, promiňte… Počkejte, něco mě napadlo!”
Paul ukázal na krví promočený kapesník, kterým měl Frank Heller ovázanou ruku: „To mu asi práci neulehčí, že? A přitom jde podle mého názoru především o koordinaci pohybů. Přesně řečeno o to, jak co nejlépe zkoordinovat cit pro výkon motorů.”
„Ulehči mi to, kamaráde,” řekl Temey.
„Hned… Pracují ve dvou. Musejí při té práci využít všechen cit v rukou, aby zabránili rotaci stroje. Každý z nich musí zároveň sledovat umělý horizont a dívat se ven. Při každé změně polohy se musí ještě ke všemu stihnout co nejrychleji domluvit. Dělají to tak a dělají to dobře, jinak už bychom byli dole. Přesto si myslím, že kdyby koordinaci řídil jeden jediný mozek, bylo by to jednodušší.” „Z jediné hlavy? Walker to zkusil. Aby se dostal na obě páky, musel přehmátnout. A to je problém.”
„Ten muž, který by to dělal, musí sedět uprostřed!”
„A kde, příteli?”
„Za střední konzolou.”
Temeyovy oči zpozorněly: „A ten muž bys měl být ty?”
K hlubokým vráskám v jeho úzkém opáleném obličeji přibylo několik dalších. „Má to něco do sebe, to je pravda.”
Zapnul mikrofon a promluvil s Walkerem. Kapitán otočil hlavu a kývl na Paula.
»Vy?”
„Ano.”
„Troufáte si na to?”
Kapitán pohlédl na umělý horizont. Letadlo se začínalo opět naklánět. Heller přidal plyn na levoboku. Stroj se zakymácel, ale nabral ztracenou rovnováhu.
„Proč ne? Znám ji dobře. Létal jsem s ní šest let. A kromě toho je to logické…” Paul se skrčil a natáhl ruce. „Tak bych mohl ovládat obě páky. Vy budete kontrolovat situaci vepředu a umělý horizont a budete dávat rozkazy. Budete se tak moci daleko lépe soustředit, kapitáne.”
Tom Walker zaváhal. Nakonec krátce pohlédl na Franka Hellera. „Zkusíme to, Franku?”
„Proč ne? Nemáme co ztratit.”
„Dobře.”
Po několika okamžicích se zdálo, že improvizace funguje. Už po několika minutách kapitán Walker uznale kýval hlavou. Letadlo se zklidnilo, jeho neustálá snaha zatočit doprava ustala. Ukazatel kurzu to potvrzoval takřka nehybnou směrovou ručičkou.
Kapitán měl konečně možnost začít řešit další problémy. Nejdůležitějším z nich byl sestup na přistání. Zrovna chtěl volat kontrolu Chicago, když ve sluchátkách zapraskalo. „Eastem Wings 610, slyšíte nás? Tady Chicago.”
„Slyšíme vás.” „Pokud jde o kurz, jste na tom docela dobře. Kvůli letové hladině si nedělejte starosti, vyčistili jsme vám celý prostor. Váš kurz je pro nalétávání dobrý, možná byste ho mohli zkusit vylepšit o pět stupňů doleva. Co myslíte, půjde to?”
„Proč ne,” řekl Walker.
„Tím lépe. A ještě něco. Spojili jsme se s lidmi od McDonnellů v Long Beach. Jsme s nimi v kontaktu celou tu dobu. Svolali štáb expertů. Fungují vám směrová kormidla?”
„Ne. Na začátku se ještě párkrát pohnula, ale to už je pryč…”
Hlas tam dole se očividně pokoušel zachovat klid. Zklamání však bylo přesto znát. „To je nepříjemné. Velmi nepříjemné.”
„A ten štáb expertů?”
„To je právě ono. Probrali všechny možné verze. Naši technici si myslí, že jsou pro kočku. Taková situace dosud nikdy nenastala, rozumíte?”
„No jistě,” odpověděl Walker. „Konec.”
Znovu potvrdil svou pozici. Opustili výšku 13 000 stop. Letěli zhruba tři a půl kilometru vysoko v oblasti křížení několika leteckých koridorů. Páni experti z Long Beach? V jednom měli pravdu. Tenhle problém tu skutečně ještě nikdy nebyl.
Walker přepnul na letovou kontrolu letiště Sioux City. Tam existoval člověk, k němuž měl Tom Walker neotřesitelnou důvěru. Teď je nejspíš sledoval na radaru. Jediný, kdo si s jejich problémem mohl nějak poradit, byl Phil Hopkin.
„Tady Eastem Wings 610. Sioux City, ozvěte se! Tady Walker!”
„Ahoj, Tome.” Byl to Philův hlas!
„Začínáme sestupovat. To znamená pokusíme se o sestup…”
„Ano, Tome.”
„Phile, znáš přece tu formulku pro DC desítku? Na každých tři sta metrů výšky potřebuješ tři míle. Pro nás to bohužel neplatí. Ještě se tu toho může stát na můj vkus až příliš…”
„To je nám jasné. Nemysli na to, Tome! Dělej jeden krok za druhým!”
Znělo to jako konejšivá slova lékaře, který provází nemocného krizí. Walkerovi se zdálo tohle přirovnání výstižné. Phil Hopkin, nejlepší muž letové kontroly Sioux City, platil nejen mezi svými přáteli, k nimž se počítal i Walker, ale mezi všemi, kdo ho znali, za člověka s neotřesitelným klidem. Velký, tlustý a hlavně flegmatický. Walker si ho představil, jak stojí na břehu řeky, s dýmkou v ústech a slamákem na hlavě, a šlehá vlascem stříbřitou hladinu. Viděl ho na jednom z tajných míst u Missouri, která Phil zatvrzele odmítal prozradit. Prut v ruce se nechvěje, oči soustředěné, žádný zbytečný pohyb...
Walker byl rád, že ten člověk je právě tam, kde ho nyní nejvíc potřeboval.
„Ještě otázku, Phile.”
„Ano?”
„Záchranné sbory jsou připraveny?”
„S tím si přece nemusíš dělat starosti, Tome. Samozřejmě jsou na svých místech.”
 



 
28. září
Sioux City
Místní čas: 14:10
 
Alejandro García se rozhodl, že dnešní nádherný den prožije docela klidně a pohodlně. Zkouška orchestru odpadla. Z jeho žákyň měla dnes přijít jen jediná, Olga Lebeděva. Jinak to ani nešlo. Aby se dostal na letiště včas, potřeboval za hustého poledního provozu alespoň třicet minut. Musel tedy počítat nejméně se čtyřiceti. Letadlo s dcerou a dětmi určitě přistane včas. Pohlédl na hodiny. Za deset minut bude půl dvanácté.
Jako vždy se Olga objevila o chvilku dřív. Tím lépe… „Postavte si cello do kouta, Olgo. Vypijeme si šálek kávy, co říkáte? Že si dáte se mnou?”
„To je od vás milé, maestro.”
„No, no, nechrne teď toho maestra na pokoji. Skutečných mistrů je na této planetě ani ne tucet a já k nim určitě nepatřím. Tak už pojďte.”
V tmavomodrých šatech s bílým límečkem vypadala rozkošně. Široký úsměv, hezké rysy, opravdu je hezká… Lebeděvovi byli ruští přistěhovalci a on sám během protiruských nálad za Reaganovy vlády Olžinu otci rozmluvil, aby si změnil jméno na Dewy. Olga Dewy? Nepředstavitelné…
Připravil v kuchyni židli. Hezká je, to jistě. Ale kdyby tak Conchi už byla v jejích letech… Ve srovnání s Conchi vypadala Olga nevýrazně už teď. A Tony! Při pomyšlení na vnoučata ho zahřálo u srdce. Zapnul televizi.
Běžely zprávy. Nevěnoval jim pozornost, protože připravoval dva šálky, cukr a mléko. Nachystal si také termosku na zbytek kávy. Za jeho zády hlasatel četl nevzrušeným hlasem zprávy.
Cože? Co to řekl? Alejandro García postavil konvici na stůl tak prudce, až káva vyšplíchla. Zavřel oči. Nenašel odvahu otočit hlavu k obrazovce. Bylo to příliš! Každé z těch slov dopadlo jako rána.
„…nachází se těžce poškozené letadlo DC-10 společnosti Eastem Wings ještě stále ve vzduchu na cestě k letišti Gateway v Sioux City. Na palubě letadla, které startovalo z Miami, je 208 cestujících a 11 členu posádky. Jak hlásil kapitán Tom Walker, rodák ze Sioux City, ztratil v důsledku exploze motoru možnost ovládat kormidla stroje, ale s pomocí zbývajících dvou motorů se posádce daří udržovat kurz a připravit se na nouzové přistání…”
Nouzové přistání? Motory a řízení? Maria! Děti!
Strach byl jako nesnesitelná tíha. Alejandro García se s námahou otočil a pohlédl na obrazovku. Letiště Gateway… Auta letištních požárníků se řítí mezi stojícími letadly. Jiná letadla jsou vlečena z předpokládané zóny nouzového přistání. Vojáci v uniformách naskakují do olivově zelených džípů.
„…záchranky a lékařské týmy z nemocnice Marion Health Center a z nemocnice svátého Lukáše jsou v pohotovosti. Další lékaři, především chirurgové, byli povoláni organizací Červeného kříže v Sioux City pro případ, že by si katastrofa vyžádala extrémní počet obětí. Mobilizována byla také 124. brigáda Národní gardy, která již dorazila na letiště s vyprošťovací technikou, těžkými jeřáby a sanitními jednotkami. Předpokládá se, že piloti se asi za čtyřicet minut pokusí o nouzové přistání.”
Alejandro García se roztřásl. Pokusil se vstát ze židle, ale kolena mu vypověděla službu.
„Co je vám, pane profesore? Není vám špatně?”
„Moje dcera,” zamumlal García. „V tom letadle je moje dcera. Je tam, Olgo, je tam! Vy jste tu autem, viďte?”
„Samozřejmě.”
„Olgo!”
Napodruhé už vstal.
„Odvezte mě prosím na letiště… Nemohu tu jen tak sedět! Rozumíte mi přece?”
„Jistě,” řekla Olga, vstala a pohladila ho po rameni. „To je strašné…”
 



 
28. září
Letová hladina 460 – koridor UP-118
Des Moines – Sioux City
Místní čas: 14:30
 
To byl sestup!
Šílenství pokračovalo.
V kabině pro cestující svírala Liz Myersová mikrofon a potřetí vysvětlovala lidem ztuhlým strachy, jak si mají počínat, až letadlo narazí tam někde dole.
Neřekla samozřejmě, že letadlo narazí, ale podle zmítání stroje soudila, že to nemůže dopadnout jinak. Nakonec se rozhodla pro konejšivý výraz bouřlivé přistání.
„Dříve než letadlo začne s nouzovým přistávacím manévrem, ráda bych ještě jednou řekla těm z vás, kteří používají protézy, a kladu na to zvláštní důraz, prosím odložte všechny své protézy! To platí i pro zubní náhrady! Před přistáním si sundejte brýle, vyjměte kontaktní čočky a naslouchátka. Odhaduji, že na to máte ještě celých dvacet minut. Proto ještě jednou zopakuji to nejdůležitější! Všichni už máte opěradla ve svislé poloze… Tak, ano, tak je to správné! Těsně před dosednutím se předkloňte dopředu, jak to je jen možné, a sepněte ruce v zátylku. Sevřením loktů si budete chránit obličej a horní část trupu…”
Ostatní letušky pobíhaly mezi sedadly a kontrolovaly, chování svého vystrašeného stádečka. Lidé seděli nehybně a vzhlíželi s odevzdaným výrazem k vysoké tmavovlasé ženě, která jim trpělivě vysvětlovala další podrobnosti. Ochromující ticho bylo přerušováno jen nervy drásajícím střídáním řevu motorů z levé a pravé strany trupu a pláčem nějakého dítěte.
Nebralo to konce. Každé pravidlo bylo postaveno na hlavu. Nemožné se stalo normálním…
V pilotní kabině seděl ztuhlý Paul nad pákami obou zbývajících motorů. Střední panel mu tlačil na žaludek. Košili měl promočenou potem, oči slzely od neustálých pohledů na umělý horizont. Cítil, že je to jediná poloha, v níž může do sebe pojmout všechny jemné záchvěvy poraněného trupu letadla.
„Jak jsme vysoko, Franku?” To byl Walker.
„Čtyři a půl tisíce stop.”
Už to nebude trvat dlouho… Už by se to ani déle nedalo vydržet. Paul cítil, jak DC desítka znovu zdvíhá nos. Jeho dvacetiletá zkušenost mu velela ubrat plyn, aby se stroj opět vyrovnal. Co znamenala v této chvíli jeho dvacetiletá zkušenost, na kterou byl tak pyšný? Nic, všechno šlo stranou.
Z reproduktoru nad ním se ozýval tichý uklidňující hlas letového dispečera: „Výborně, Tome! Klaplo to. Ted jste takřka na metr přesně v kurzu. Výborně. Opravdu vynikající práce. Uvolnili jsme pro vás nejen dráhu, ale polovinu celého letiště. Všechno je připraveno přivítat vás na zemi. Brzy budete mít před sebou vnější značky. Jde to báječně.”
O profilu nalétávacího manévru nepadlo ani slovo, uvědomil si Paul.
DC desítka se opět rozhodla zamířit k nebi a nechtěla se dát od tohoto směru odradit. V posledních čtyřiceti minutách se nepodařil ani jeden pokus, který by ji v této fázi přiměl k poslušnosti. Mamá byla i jakákoli snaha udržet ji ve stabilní poloze. Když přidal příliš mnoho plynu vlevo, chtělo se letadlo převrátit doprava; když plyn jemně ubral, zdvihl stroj příď a mnoho nechybělo, aby se překlopil do nekontrolovatelné polohy. Jako by to ještě nestačilo, musel Paul místo ubírání rychlosti reagovat přidáním plynu, aby DC desítka přestala mířit přídí do nebe…
Jako právě teď!
V pilotní kabině všichni věděli, proč tomu tak je: oba motory ležely za těžištěm a všechny pokusy toto nepříznivé zatížení vyrovnat klapkami byly pilotům po poruše hydrauliky odepřeny. A tak platilo to, co by každá pilotní příručka považovala za vrchol stupidity: přidávat plyn až do chvíle, než proud vzduchu donutí letadlo zdvihnout příď a let zpomalit. Výsledkem byl sestupný pohyb na způsob horské dráhy bez zatáček. Nahoru a dolů, nahoru a dolů ve vlnách, z nichž nebylo úniku. Nahoru a dolů…
„Čtyři tisíce dvě stě stop,” oznámil Heller.
Už to nemůže trvat dlouho.
„Musíte se držet trochu na levoboku.”
Hlas dispečera. Walker říkal, že je to jeho přítel. Zdálo se, že opravdu je… Opatrně, s takřka milimetrovou přesností pohyboval Paul pákami plynu.
„Dobře, Paule, stačí,” chválil jej kapitán.
Ted k němu otočil hlavu: „Paule, až dosud to bylo vynikající. Ale teď se situace trochu změnila. Ten, kdo ovládá plyn, by měl vidět ven. Převezmeme to od tebe. Myslím, že máme tak tři čtyři minuty čas. A ještě něco. Naše kabina je na ráně jako první a ty dnes nejsi pilot, ale cestující. Udělej mi laskavost a vrať se na své místo. A nezapomeň se připoutat! Díky, Paule! Jestli nám bude přát štěstí, zajdeme pak spolu na pivo!”
Paul se pokusil zvednout. Kříž a svaly nohou měl tak ztuhlé, že se mu to málem nepodařilo.
„Tak tedy,” řekl a zdvihl ruku na rozloučenou, „zlomte vaz!”
Konečně příležitost zažít, jaké to je pro cestující v kabině. Jaké to bylo pro Anju…
Všechny kritické situace až dosud prožil v pilotní kabině. Viděl ven nebo alespoň na přístroje, které mu napovídaly, co musí dělat.
Když teď vešel mezi cestující, viděl jen nekonečné řady obličejů lidí, kteří se zabývali přípravami na vlastní smrt. Paulovi pronikala jejich bezmocnost a nemohoucnost až k srdci.
Možná ten nejhorší okamžik vypadal právě takto…
Jedna z letušek, která už seděla, ho přivolala prudkým pohybem ruky.
Paul věděl, kde je jeho místo.
Když už, tak s nimi.
Maria seděla mezi dětmi. Držela je za ruce. Viděl, jak se střídavě naklání k oběma dětským hlavičkám a něco jim říká. Viděl, jak políbila Conchi. Viděl, že její obličej je na rozdíl od ostatních cestujících ještě připoután k životu. Je rozhodnuta přežít, uvědomil si Paul. A pokud bude jen sebemenší šance, dokáže to. Ona i její děti…
Posadil se a zapnul si pás. Sklonil se k Marie, aby jí přeříkal postup při nouzovém přistání.
„Už nemusíte, Paule, letuška nám to řekla nejméně desetkrát. Jak to vypadá vpředu?”
„Dost zle.”
„Jak to dopadne? Skončíme tu?”
“Ne, to jistě ne. Ale bude to tvrdé. A musíme se dostat ven, jestli se něco nepovede. Nouzový východ, pamatujte, tudy se musíme dostat ven!”
Kdosi zakašlal, jako by Paul svými slovy narušil pozorné soustředění návštěvníků koncertu.
Těkal pohledem kolem sebe. Horší místo už si nemohl vybrat. Žádná možnost orientace, ale pokud letadlo okamžitě nevzplane, pokud se Walkerovi podaří něco, co jen trochu bude připomínat přistání, pak se jistě dostanou ven. U nouzových východů byly malé tlakové láhve, které otevřou dveře za necelou vteřinu.
Pokusil se získat alespoň přibližnou představu, jak jsou ještě vysoko. Z okénka viděl jen zářivě modré podzimní nebe.
Až teď!
DC desítka se pokusila o další ze svých divokých pohybů směrem vzhůru. V malém okénku se objevil obzor. Nekonečný západní obzor. Na obzoru stál dům. A ten dům připadal Paulovi veliký, dokonce zatraceně veliký. V perspektivě, která se před jeho očima na okamžik otevřela, už byli velmi nízko. Walker a Heller už museli vidět začátek dráhy. A také hasiče a sanitky na jejím konci.
Když myslel na sanitky, pocítil, jak se letadlo zase zdvíhá. Zrovna teď! Byl jako ochromen zoufalým vztekem. To přece nemůže udělat! Ted, když je přistání na dosah! V duchu se zase viděl v pilotní kabině nad pákami plynu. Co teď? Přidat plyn? Vpravo? Vlevo? Co teď? Levé křídlo klesá! Klesá, klesá, padá bez konce. Teď! Rána! Jako úder obřím kladivem! Výkřiky. Cítil, jak ho něco zvedá nahoru. Polkl naprázdno. Pásy! Otáčí se… Letadlo se otáčí! Jen proboha žádný oheň!
Anjo! Bože, jen žádný oheň! Tys to přece zažila! Ubohá Anjo… Její tvář mu naposledy vyvstala před očima.
Skryla ji milosrdná tma.
 



 
28. září
Sioux City – letiště Gateway
Místní čas: 14:42
 
A vypadalo to na takový krásný den! V takovém dni se přece nic zlého nemůže stát! To by nebylo spravedlivé…
Alejandro García stál na terase prvního patra letištní budovy a přidržoval se zábradlí. Lidí tu bylo mnohem víc, než čekal.
Rozčileně na sebe pokřikovali. Reportéři, televizní kamery, zmatek. Téměř je však nevnímal. Naslouchal jen jedinému zvuku: střídavému vytí motorů kdesi nad stromy.
Už letí…
Viděl tupý černý nos letadla, lesknoucí se skla pilotní kabiny a siluety hlav pilotů. Viděl křídla, která se otřásala podle toho, na které straně zaduněl motor. Bože, ať už přistanou! Letadlo přelétalo nad hasičskými auty. Jeho stín přeběhl přes armádní náklaďáky. Oni to dokážou. Dokážou to!
V Garcíovi se zastavilo srdce. Letadlo se náhle obrátilo směrem vzhůru a ukázalo divákům své břicho, jako by se jeho křídla rozepjala v posledním vyčítavém gestu. Pozdě a zbytečně. Záď letadla vztekle udeřila do betonového povrchu dráhy. Odlomila se.
Tam přece sedí lidé! Alejandro García byl zdrcen. Maria a děti!
Podvozky dopadly na zem.
„Bože!” To křičí Olga. „Bože, nedívejte se tam, profesore, nedívejte se!”
Alejandro García se dívat musel. Viděl, jak se konec pravého křídla dotkl země, vyrval z ní oblak prachu a špíny a nakonec se odtrhl. Viděl, jak se jako zázrakem zbytek stroje opět zdvihl do vzduchu. Trup, levé křídlo a pahýl pravého se vzepjaly k mohutnému skoku. Po dopadu se objevily roje jisker, ale to už ztratilo torzo letounu směr a nakonec vysíleně kleslo do obilného pole za okrajem dráhy.
Garcíovi se podlomily nohy. Všichni kolem mlčeli. Z dálky bylo slyšet sirény, hlasité rozkazy a startující motory.
Alejandro García seděl na betonovém okraji terasy a pažemi objímal svá třesoucí se kolena. Plakal.
Bolest. Taková strašná bolest! Levá ruka… Co to mám s levou rukou?
Nesnesitelné bodání probralo Paula z mrákot. Slyšel sténání, výkřiky a naříkavý chrapot. Chtěl otevřít druhé oko, ale bylo čímsi zalepené. Pomohl si rukou a uviděl na jejím hřbetě krev. Teprve teď si uvědomil, kde je.
Letadlo, které se nechtělo nechat polapit zemí, a pak náraz…
Zdálo se, že ruka je zlomená.
Pokusil se zorientovat: trup letadla ležel na boku. Na vnitřní stěně, která nyní byla nejníž, leželi cestující mezi zavazadly, odtrženými sedadly a polštáři. Vše tvořilo neproniknutelnou změť. Sedadla v řadě před ním se vytrhla z podlahy. Kde jsou děti? Kde je Maria?
„Mario!”
„Ano,” zaslechl její tlumený hlas.
„Mario! Jste v pořádku?”
„Myslím, že ano…”
Zaklíněné řady sedadel vypadaly hrozivě, ale bylo zřejmé, že jejich čalounění Mariu s dětmi zachránilo.
„Co děti?”
„Žijí!”
Lepší odpověď mu dát nemohla. Paul se pokusil vyprostit. Levá ruka mu bezvládně visela. Stiskl zuby, aby potlačil zasténání. Vedle něj leželo hubené tělo s vypoulenýma očima a s hlavou nepřirozeně vytočenou do strany. Mrtvý muž měl zlomený vaz. Nouzový východ! Cestující vedle něj visel za pás na svém sedadle. Pohyboval rukou. Paul mu uvolnil pás.
„Slyšíte mě? Můžete mi pomoci? Musíme otevřít nouzový východ!”
Muž jeho slova nevnímal. Rty se pohybovaly, ale nebylo nic slyšet. Paul si domyslel, co pohyb rtů znamená: „Má ubohá žena! Má ubohá žena.” Pohyb se opakoval stále dokola.
Paul se pokoušel prolézt kolem hromady kovu, zavazadel a naříkajících lidí k nouzovému východu. Jedním okénkem viděl, že trup spočívá v obilí. Obilí? Přistáli v obilí? Mezi obilím to žhnulo! Probleskovaly malé plamínky!
Oheň!
Plamínky se držely v kruhu. Za pár vteřin může vše vyletět do povětří! Ten malý kruh byl znamením konce…
Paul se zhluboka nadechl. Zapomeň na bolest! Vzpomněl si na větu, kterou mu říkala Maria: Z kruhu zla nikdo neunikne. Určitě to byla pravda…
Možná tohle byl kruh zla, možná to však byla pravda, kterou hledal. Možná se kruh uzavřel. Možná to byla jen iluze, že z něj lze uniknout.
„Hej, pane, mohl byste mi pomoci?”
Otočil hlavu a uviděl dívčí obličej. Letuška, která se tak hezky starala o děti.
„Samozřejmě, jen ta zatracená ruka… Půjčíte mi šátek?”
Měla opuchlé oko a rudé šrámy napříč černým čelem. Když si rozvazovala šátek, všiml si roztržené blůzky, pod níž bylo vidět modrou podprsenku.
„Je to levá, tam nad loktem. Kdybyste mi ji mohla přivázat k tělu…”
Udělala to hbitě a zručně.
“Musíme ven! Co nejrychleji!”
A co děti?
Viděl, jak se pohnula páka nouzového východu, ale dveře zřejmě byly vzpříčené. Objevila se jen úzká škvíra.
Paul se sklonil a pokusil se vyrvat zpola vylomenou kovovou kolejnici, k níž byla dříve uchycena sedadla.
„Ta pitomá sekera! Nemohla jsem ji najít!”
„Moment, zkusíme to tímhle,” navrhl Paul.
Ve dvou se jim podařilo kus kovu uvolnit a vytáhnout. „Tam, zastrčte to jako páku tam do kouta!”
Spojenými silami zabrali a podařilo se jim dveře pootevřít víc.
Pohlédli na sebe. Dívka začala křičet: „Sem! Všichni, kdo můžete! Sem!”
Když se pokoušel svou zdravou rukou odsunout řadu sedadel, která držela Mariu a děti v zajetí, sténal nesnesitelnou bolestí. Konečně! Ve škvíře se objevila ruka! Maria! Vlasy rozcuchané, z drobné ranky na krku stékal tenký pramínek krve. „Počkejte, Mario! Teď!”
Vylezla po kolenou. „Co máte s rukou?”
„Ted se neptejte! Rychle ven a vytáhněte děti!”
Nejdříve vylezla Conchi, po ní Tony.
Maria se nedala odbýt: „Co se vám stalo s rukou?”
„Tony, polez! Pomoz mamince!”
Děti měly bledé a zmatené obličeje. Lezly přes sedadla a trosky, opatrně se vyhýbaly nehybným tělům. Tak, ještě kousek! A teď ven! Paul uviděl starší ženu, která klečela na zborceném sedadle, jako by se modlila.
„Nechte toho,” křičel na ni. „Pojďte, nejdřív pravou nohu! Tady už modlení nepomůže. Tudy se dostanete ven! No tak, rychle!”
Poté se dostal ven i on sám.
Okamžitě ho udeřil do nosu zápach kerosinu. A ještě něco tu bylo cítit kromě pachů leteckého benzinu, kouře a trosek: smrt.
Vyrazil, aniž se ohlédl zpět. Za sebou slyšel výkřiky. Před ním křičeli vojáci. V metrovém obilí se míhaly uniformy. Nějaký muž v modrém plášti běžel přímo k němu.
Paul chtěl zvednout zdravou ruku. Nešlo to. Pokusil se křičet, že v troskách je ještě mnoho zraněných a že ten zatracený krám může každým okamžikem bouchnout. Ani to nešlo. Zmohl se jen na slabé zachraptění a omdlel.
Když znovu otevřel oči, první, co spatřil, byl muž v zeleném plášti a se zelenou čapkou na hlavě. Druhý pohled ho ubezpečil, že jeho zlomená ruka odpočívá v sádře.
„Jak je?”
„Žiju… A co vlastně ode mne chcete?”
„To už jsme zvládli. Narovnali jsme vám ruku. Byl jste v bezvědomí, takže jsme ani nepotřebovali narkózu. Docela praktické, ne?”
Paul se usmál, aniž přesně věděl proč. Cítil se přece tak mizerně… Ležel na úzkých nosítkách v jakémsi uzavřeném prostoru. Mužů a žen v zelených chirurgických pláštích tu bylo víc. A on rozhodně nebyl jediným zraněným v téhle podivné místnosti…
„Kde to jsem? V nemocnici?”
„V něčem takovém.” Muž se usmál. „Je to mobilní nemocnice. Speciální automobil pro první pomoc.”
„První pomoci se mi už dostalo, tak bych mohl vstát.”
„Na vlastní odpovědnost, jak se v takových případech říká,” odpověděl muž s úsměvem. Teprve teď Paul začal opět pořádně vnímat, co se kolem něj děje. Zaostřoval pohled na hrany, obrysy, předměty a barvy kolem sebe. Co Maria a děti? A ta modlící se žena, které pomohl nouzovým východem z letadla? Kde jsou? Explodovalo letadlo? Vypukl požár?
„Hořelo tam?”
Muž zavrtěl hlavou. „Ne, dokázali to včas uhasit.”
„A… mrtví?”
Muž zvážněl. Podíval se na Paula, jako by ho odhadoval. Pak přikývl.
„Kolik?”
„Podle prvních odhadů asi čtyřicet…”
Paul si představoval, kolik bolesti se za tím jednoduchým číselným údajem skrývá.
„Většinou to potrefilo první třídu. Při druhém nárazu. Když DC desítka klouzala do pole, ulomila se pilotní kabina. Lidé v přední části trupu to dostali naplno. Jen tam jich je dvanáct.”
„A posádka?”
„Pokud vím, odnesl to jen jeden člověk. Palubní inženýr.”
Hal Temey! Hal Temey, který se tolik těšil, že příští rok s létáním skončí.
„Poslyšte, vezměte si tenhle plášť. Můžete si ho přehodit přes ramena.”
Byl to hnědozelený, široký armádní plášť. „Dal jsem vám něco proti bolesti. Bude to působit asi hodinu. Náš řidič vás hned odveze na kliniku, abychom mohli provést další vyšetření. Tlak, hlava, nervy… Znáte to, že?”
„Jistě,” řekl Paul. Poděkoval a vydal se na nejistých nohou kolem dalších zraněných ke dveřím.
Před ním bylo schodiště se třemi schůdky. Na prvním se zastavil. Hleděl na čtyři lidi, kteří čekali dole. Podíval se přes jejich hlavy dozadu, přes dráhy, automobily a záchrannou techniku k zlatohnědému poli, z něhož stoupaly k modrému nebi ojedinělé proužky dýmu.
„Paule!”
Také Maria měla přes ramena vojenský plášť. Čelo bylo přelepené náplastí, ale Paulovi se zdálo, že ještě nikdy neviděl tak milou tvář. Pohled byl naplněn silným, čistým citem. Oběma rukama držela své děti kolem ramen. Na jejím rameni spočívala ruka jakéhosi staršího muže. Byl šedovlasý, s ušlechtilou úzkou hlavou, oči byly podobné Mariiným.
„Tady jsi! Jsem tak šťastná, že jsi tady!”
Muž vykročil k Paulovi.
„Zachránil jste mou dceru, pane…”
“Nebylo to tak zlé.”
„Zachránil jste ji. A děti také! Měl bych vás obejmout, ale kvůli vaší ruce nemohu. A proto…” Sáhl po Paulově ruce a políbil ji.
Paul strnul v rozpacích.
Všichni se na něj upřeně dívali. Jsem tak šťastná, že jsi tady! Řekla to tak? Opravdu to tak řekla!
 



 
30. října
Letiště Miami International
Místní čas: 10:30
 
Alf Fohrer vstoupil do místnosti pro posádku na vteřinu přesně. Sluneční brýle měl ještě nad čelem, v opáleném obličeji zářily bílé zuby. Přes široká ramena měl modré kapitánské sako se čtyřmi zlatými proužky.
„Zdravím vás, pane Brucknere!”
No jo, pomyslel si Paul a vstal. Už jsou zkrátka takoví, ti mladí a výkonní. Však ono je to časem přejde… Potřásli si srdečně rukama.
„Tak jaký byl výlet?” Fohrer se posadil. „Nic moc, co?”
„Severozápadní vítr. Přestal teprve u Floridy.” Paul vytáhl složku s dokumentací z kufříku a posunul ji směrem k Fohrerovi. „Prosím. Letadlo je v naprostém pořádku. S kontrolami nebudete mít problém.”
Fohrer poletí s Airbusem 340-200, s nímž Paul včera večer přistál v Miami, zpátky do Frankfurtu.
„Děkuji, pane Brucknere.“ Zasunul složku do svého kufříku a hlasitě zaklapl zámky. „Mimochodem, co dělá vaše ruka?” „Vždyť vidíte. Je v pořádku. Za tři týdny se všechno zahojilo.”
Fohrer přikývl a usmál se. „To bylo pěkné peklo, co jste tam nahoře prožil, že?”
„Bylo,” přisvědčil Paul.
„A víte, co mi na tom připadá nejstrašnější? Že ve Frankfurtu místo toho, aby vám dali řád a prémii, zahájí kárné řízení. A to přes veškerý ten oslavný blázinec v tisku! Dokonce i amíci mě li jen jediné téma! Od Washington Post až po Time vás všichni oslavovali jako hrdinu katastrofy v Sioux City. A navíc jste muž, který rozfoukal mlhu kolem těch falešných dílů.”
„Něco tak naivního! To je přece hloupost. Už bych to tak nikdy neudělal.“ „Jak to myslíte?”
„Však to víte sám, Alfe. Jednoho jsme zlikvidovali, ale na uvolněném místě se rychle objeví tři další.”
Fohrerovo nadšení opadlo. „To je na tom to hrozné, že i v tomhle máte pravdu, kapitáne.”
O deset minut později už hledal Paul Bruckner v tlačenici a zmatku obrovské letištní haly Stánek s novinami.
Let 421 United Airlines, Miami – Sioux City. Odlet 13:00. Tady to je! Bílá písmena na černé ploše jej doslova zvráceně přitahovala.
Rychle šel dál. V kiosku s novinami prodávali i pohlednice. Prohlížel si je, ale ruka, která již chtěla vytáhnout jednu s delfínem vyskakujícím nad modrým bazénem se zastavila. Další pohlednice? Jaký to má smysl? Co tím své jediné dceři za ta léta poskytl?
 
Nic. Jenže tentokrát necítil vinu. Christu přímo prosil, aby letěla s ním. Ale byl tu nějaký Rony nebo Roby, který zrovna dělal zkoušku… Bylo by od mne přece odporné nechat ho v tom samotného, tati!
A ty, co tu hledáš ty? A jak chceš Christě vysvětlit, že stačila jediná věta, abys letěl přes půl zeměkoule do jakéhosi malého města na americkém Středozápadě?
Jsem tak šťastná, že jsi tady!
Ano, pomyslel si Paul. Ta věta platí i obráceně!
„Prosíme cestující letu Miami – Sioux City, aby nastupovali do svého letadla.“ Hlas z reproduktoru ho vytrhl z úvah.
Sioux City. Paul zůstal stát. Už zase! Jako by to jednou nestačilo! A kromě toho takové jméno pro město… Zato leželo na řece Missouri a Paul měl dva týdny volna. Na Missouri se dá přece báječně rybařit a koupat se s dětmi. Možná čekají, že jim přivezeš dárky… Znovu si je vybavil, jak lezou z trosek: Conchi s očima dokořán, potom chlapec s rozbitými ústy. Dárky vypustíme, rozhodl se. Nenáviděl nákupy na letišti. Dělal to dříve až příliš často. A třeba jim budu stačit já, pomyslel si.
Vzal svůj pilotní kufřík a odcházel chodbou směrem k letadlu…
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